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E o r o r d. 

Det Arnaraagnæauske ha^mJskrift 310 qu. har allerede tidligere 
været udgivet, nemlig i det 10de bind af Fornraanna 8ogur pag. 
216-376. 

Dette var en for sin tid meget god udgave med faa feillæsninger 
og — hvad man først kan konstatere ved at sammenligne udgaven 
med selve haandskriftet — en i de fleste henseender korrekt gjen- 
givelse af haandskriftets skrivemaade og sprogformer. Dette haand- 
skrifts stilling, saavel i historisk henseende, derved at det er en af 
hovedkilderne til Olaf Tryggvasons historie, som i sproglig henseende 
ved sin paa mange maader eiendommelige skrivebrug og sprogform, 
gjorde det imidlertid ønskeligt at faa en fuldt paalidelig og nøiagtig 
udgave af det, og under et stipendieophold i Kjøbenhavn i høsten 
1886 med det formaal at studere oldnorske haandskrifter, foretog jeg 
mig derfor, efter professor Dr. G. Storms raad, at tage en af- 
skrift af haandskriftet. Denne afskrift er bleven lagt til grund for 
nærværende udgave, saaledes dog at mindst en korrektur er bleven 
læst efter selve haandskriftet, dels af professor G. Storm, dels af 
mig selv. 

Beskrivelse af haandskriftet. 

Cod. AM. 310 qu. er i det hele taget særdeles vel vedligeholdt. 
Der er meget faa steder, hvor man paa grund af en daarlig konser- 
vering af haandskriftet kan være i tvivl om læsningen. Materialet er 
pergament, dels af en blank gul farve, med en glat og oljeagtig over- 
flade, dels af en mere graaagtig farve med en temmelig ru overflade. 
Ofte veksler farven paa de to sider af samme blad, saaledes pag. 
20-21, 24—25 o. fl. st. 
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II 

Haandskriftet bestaar af 6 læg. Første læg har havt 8 blade 
(manuskriptets side 1 — 15 incl.). Imidlertid mangler der ved haand- 
skriftets begyndelse 3 blade. Af første blad er kun levnet et lidet 
skraat stykke pergament nederst, rygfast med 8de blad i lægget (ma- 
nuskriptets pag. 14 — lo). Af dette stykke kan man se, at første side 
har været ubeskreven, saaledes at der af sagaen mangler 5 sider i 
begyndelsen. Det som kan læses paa dette skindstykke er følgende: 

o 
hxxerl 
ap gu 
um pen 
er vif oipin 
pt;i att taca par 
inf rikf hofpingia er 
Af læggets andet blad er der tilovers et lidet trekantet stykke om- 
trent paa midten af bladet; hvad der kan læses paa dette stykkes 
første side er: 
m 

bræpra 
hann fcal gep 
nafli. oc pro 
fer nocqt^ot riki 
kia milli fona m 
pu "peir po at 
peer fcylli 
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hvor O i 3die linje fra neden er en med rødt blæk skreven initial. 
Paa bladets anden side læses: g 

peffum 

ega oc er 

varo par 

i tryggua fow 

ap8i att. En Aftrip 

tryggui hmungr hepir 

at hon vilTi 

menn pui at 



m 

hon vænn 

rfcowi 

h 

I 
I 
I 
{ tryggua (on er her skrevet med rødt blæk som en overskrift. 

Hvilke bogstaver der repræsenteres ved de i de nederste linjer lev- 
nede streger, kan ikke bestemmes. 

Af læggets tredje blad er der intet beskrevet tilovers. De 
resterende fem blade er alle uskadte. Andet læg bestaar af 1 1 blade 
(til manuskriptets pag. 37 incl.), idet 9de blad er fæstet til den indre 
margen af 10de, der er sammenhængende med 2det blad. Paa første 
blad er der, nede paa siden, et hul i pergamentet, der dog ikke for- 
aarsager lakune, idet det kan sees at have været tilstede allerede før bogen 
blev skreven. Derimod er det øverste hjørne til høire af det sjette 
blad (svarende til hdskr's pag. 26 og 27) blevet revet bort, efterat 
haandskriftet var skrevet, saa at der derved paa begge sider er frem- 
bragt mindre lakuner. Af det 8de blad er ligeledes det øverste 
hjørne revet bort, uden at der dog derved er foraarsaget lakuner, 
undtag;en forsaavidt den øverste halvdel af et par bogstaver mangler. 

Tredje læg har bestaaet af 8 blade (til hdskr's pag. 53 incl.), 
men de to midterste blade mangler (svarende til hdskr. pag. 44 — 47 
incl.); de øvrige blade er hele og uskadte, undtagen forsaavidt som 
der paa 7de blad nederst er to huller, der dog ikke har foraarsaget 
lakune. Fjerde læg bestaar af 8 blade (til hdskr. pag. 69 incl.). Af 
7de blad (svarende til hdskr. pag. 66 — 67) er det øverste stykke (om- 
trent en tredjepart) blevet borskaaret, før bogen blev skreven, saa der 
ingen lakune er. 

Femte læg bestaar af 8 blade (til hdskr. pag. 85 incl.). I sjette 
blad (hdskr. pag. 80—81) er der en rift i membranen, der kan sees 
at have været der, før bogen blev skreven. 

Sjette læg bestaar af 7 blade, af hvilke det første har været 
løst, men ved indbindingen er blevet heftet til et papirsblad. I 
Arne Magnussons beskrivelse af haandskriftet heder det om dette 
blad: Aptan af bokinne er rifed 1 blad, sem hefr i ki6lnum samfast 
vered vid Ista bladed i pvi arke (num. 86. 87). 

Hele haandskriftet, med undtagelse af den sidste side, indeholder 
en Olaf Tryggvasons saga. Sidste side, der er skrevet med en anden 
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haand end det øvrige, indeholder en fragmentarisk fremstilling af de 
10 bud og undrene i Ægypten. 

Haandskriftet har tidligere været indbundet sammen med (efter) 
et haandskrift af Olaf den helliges saga, AM. 68 fol., benyttet ved 
Pm. s.^IV — V. Herom heder det i en af Arne Magnusson skreven 
overskrift til en afskrift af haandskriftets nuværende sidste side, ind- 
bunden foran haandskriftet: Ex codice membraneo in 4to in bibliotheca 
AVilh. Wormii, ad calcem historiae Olai Tryggvonii quam una cum 
S. Olai historia continet (codicem illum nunc possidet A. Magnæus). 
Parenthesen er skreven med en anden haand og andet blæk end 
resten af den her anførte bemærkning. 

Det sees heraf, at haandskriftet har været i Prof. Willum 
Worms besiddelse, og at det, sammen med haandskriftet af Olaf den 
helliges saga, fra Willum Worm er kommet til hans søn Biskop Chr. 
Worm og fra ham igjen til Arne Magnusson, som skilte haand- 
skriftets to dele ad. Da den Olaf den helliges saga, som Ole Worm 
citerer i fortalen til Peder Claussøns oversættelse, er AM. 68 fol., 
kan man deraf slutte, at haandskriftet var i hans besiddelse saa tid- 
lig som 1632 — 33 (velvillig meddelt af prof. G. Storm). Efter hvad 
prof. Storm meddeler mig, skriver de randbemærkninger, der findes 
paa mange steder i haandskriftet, sig fra lagmand Jon Simonssøns 
haand (Lagmand paa Agdesiden f. 1512 f 1575). Disse randnoter, 
der er skrevne i norsk sprog, er for det meste halvveis bortskaarne, 
saa at der nu intet fuldstændigt kan gjøres ud af dem. De kan dog 
sees at være en slags indholdsangivelse til de steder, hvor de fore- 
kommer. En undtagelse fra den ovenfor givne regel danner 
randbemærkningen paa side 43, der er fuldstændig; dog kunde jeg 
selv, paa grund af de om høsten sædvanligvis slette lysforhold i 
Kristiania, kun dechifrere den første del, resten anfører jeg efter 
prof. Storms læsning: 

Anno gracie 996 war s. sunniue fkrinlagt [i] felio Anno 1170 
war s. fuwniue ford til Bergen och leet Paal Bifcop skrinleggie henne 
annaii reife. Quere in historia s. fuwniue in fine. Disse bemærk- 
ninger findes foran den ovenfor (s. III) omtalte lakune, medens de 
øvrige randbemærkninger findes lige ved de steder, hvortil de refererer 
f?ig. Følgelig maa den omtalte lakune have eksisteret omkring 
midten af 16de aarh.. dengang .Fon Simonssøn skrev denne note. 



Bladenes sædvanlige høide er 22.6 — 22.7 cm., bredden 13.8 — 13.9 
— 14.0 cm. Det føromtalte defekte blad (hdskr. pag. 66 — 67) er 
14.9 cm. høit. Den beskrevne del af bladene veksler mellem 19.5 og 
19.8 cm. i høiden, bredden er 11.5 cm. Paa sidste side (Ægyptens un- 
dere) er skriftens høide 19.5 cm., bredden omkr. 12 cm. Linjean- 
tallet paa hver side veksler mellem 35 og 38; 36 er det hyppigst 
forekommende antal. Paa det defekte blad er der 23 linjer paa hver 
side, og paa sidste side, der er skrevet med langt større skrift og 
en ganske anden haand end resten af haandskriftet, er der 26 linjer. 

Et facsimile af pag. 11, der findes i Antiquités Russes, giver 
en ganske god forestilling om skriftens karakter. I sin almindelighed 
ligner haanden en hel del til den, vi finder i Ood. Rex. af den ældre 
Edda (no. 2365 4to gi. kl. sml.), om der end er en del mindre for- 
skjelligheder i de enkelte træk. 

Hele haandskriftet, med undtagelse |af sidste side, som før om- 
talt, er skrevet med en og samme haand. Et par steder er der en- 
kelte eiendommeligheder ved skriften; saaledes er paa hdskr. side 17, 
navnlig i de midterste linjer, skriften meget uregelmæssig og ujævn, 
som om den skulde skyldes en ny og uøvet haand; men skrifttræk- 
kenes form er den samme som ellers og det er udentvivl skrevet af 
samme mand, som det øvrige. Paa midten af s. 62 begynder skriften 
pludselig for en tid at blive meget tyndere og finere end ellers, som 
om skriveren her skulde have taget en ny og haardere pen. 

Fortællingen er inddelt i kapitler, der alle, med undtagelse af 
ét — det 74de i denne udgave — er mærkede med overskrifter i 
rødt, hvorhos begyndelsesbogstaven i hvert kapitel er antydet ved en 
stor rød initial. Haanden i overskrifterne er den samme som i hdskr. 
forresten, ligesaa orthografien. Overskrifterne er i regelen anbragt i 
slutningen af det foregaaende kapitels sidste linje eller i midten af 
linjen, saaledes at slutten af foregaaende kapitel afslutter linjen og 
begyndelsen af næste kapitel begynder den. Undertiden kan en over- 
skrift være fordelt paa to linjer. I , det tilfælde staar den del 
af overskriften, der har faaet plads i anden linje, altid i slutningen 
af linjen. 

Den i nærværende haandskriit bevarede Olaf Tryggvasons saga 
angiver sig selv (side 117^ af denne udgave) at være forfattet af 
Odd Munk i Thingeyre. Dette er imidlertid saaledes at forstaa, at 
vi her har med en oversættelse (eller en bearbeidelse af en oversæt- 
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telso?) af Odds paa latin skrevne værk at gjøre. Af Odds værk har 
vi, foruden den her foreliggende bearbeidelse, ogsaa to andre, den 
ene saa godt som fuldstændig i en membrancodex i det kongelige 
bibliothek i Stockholm (No. 20, 4to Fase. 2), den anden i et mem- 
branfragraent i Upsala Universitetsbibliothek (cod. 4 — 7 fol. af den 
delagardiske samling) begge udgivne af P. A. Munch i Kristiania 
1853. Inden vi imidlertid gaar over til i det enkelte at undersøge 
den her foreliggende bearbeidelses forhold til de andre bearbeidelser 
og til originalen, samt til andre fremstillinger af Olaf Tryggvasons 
saga, vil vi først nærmere undersøge haandskriftets 

Orthografiske og sproglige eiendommeligheder 

for med bedre forstaaelse at kunne udtale os om haandskriftets til- 
blivelsessted og — tid og dets middelbare eller umiddelbare nedstam- 
men fra den latinske original. 

I. Vokalbetegnelsen. 

Følgende vokaltegn findes brugt i dette haandskrift: 
a, e, i, o, u eller v, y, æ, 6, ar, 9. 

Af disse tegn svarer a til normalorthografiens a, å, 9, <J, o (u). 
Eksempler paa tegnets anvendelse paa disse forskjellige maader vil 
tindes nedenfor under behandlingen af betegnelsen for u-omlyd. 
e forekommer svarende til normalt e, é, ^, æ og veksler i ubetonede 
stavelser med i (se herom mere pag. XII). 

i svarer til normalt i og f og veksler i ubetonede stavelser med e. I 
ki um 15*, hvor dog haandskriftet er noget utydeligt, synes i at 
staa for normalt u. I kuinna 10^* staar i i betonet stavelse for 
normalt e. 

o svarer til normalt o, 6, 9, <J, og i Hallfroflr (eks. 100^) ved siden 
af HallfræSr svarer det til normalt eller e. I ubetonede stavelser 
veksler det med u, og et enkelt sted, i ordet brot 107^^, bruges o til 
at betegne diphthongen au. , 

u svarer til normalt u, u, og veksler i ubetonede stavelser med o; 
desuden bruges det ogsaa konsonantisk ved siden af og med samme 
værdi som v. 

y svarer til normalt y og y; eks. yfir P; try8i; 67^. I pynV 34^* 
staar y for det ellers i dette haandskrift sædvanlige i; for u, vel ved 
indflydelse fra præsensformen, forekommer det i fpyrt 118'. 
æ betegner normalt e, 9, æ ; eksempler vil findes i din følgende rede- 
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gjørelse for brugen af æ og e (pag. XII). I blæfSl*^ betegnt^r det é. 
I ubetonede stavelser forekommer det undertiden vekslende med e og i. 
6 svarer til normalt æ (ø) ø, æ, q, o; eksempler se nedenfor (s. XVI fif.). 
w bruges i betonede stavelser undertiden for at betegne diphthongen 
au: par 3««; 19»»; 90«; ha/ftit 46 »; 82«!; æftr 92«^; læk 86««; bla;t 
17«8; (cart 110 »^ tra^ftz 34 »; viftalæff 25 ** (ved en trykfeil staar der 
her i udgaven paa vedkommende sted viftalaff); i ubetonede stavelser 
forekommer tegnet æ et par gange istedenfor o eller u: drotninga* 
51 1*; eUcar 87«»; hamingiæ 6»»; 

Q forekommer en enkelt gang for at betegne u-omlyden af a: fcorina 
86^; ligeledes bruges et par gange, i atlaugu 104*^ og bau3 ferkjar 
120*^, au til at betegne omlyds vokalen af a. 

Betegnelsen af u-omlyd 

er et af de punkter, hvori islandske og norske haandskrifter mest 
karakteristisk afviger fra hinanden. I dette haandskrift er forholdet 
følgende : 

1) i stammestavelser med kort vokal, hvor det omlyd virkende 
u forekommer i følgende stavelse, stiller forholdet sig saaledes, at 

a) hvor det omlyd virkende u hører til ordets stamme og følger 
ordet gjennem de fleste af dets bøiningsformer, forekommer der føl- 
gende former: 

hapuS (hapu3, haput) 26 gange; f. e. hapufl bær, hapu3 hop 
37 " ; ved siden deraf hopufl 6 gange, eks. karlfhopu3 33 *^. 

gapugr, gapugliga etc. 10 gange; f. e. gapug 40*; ved siden deraf 
gopugr etc. 11 gange; f. e. gopuglegri 30^ (NB. altid o i de former 
og afledninger af disse ord, hvor u ikke forekommer; f. e. gopgapir 
198«). 

I de følgende ord derimod forekommer udelukkende o: éiopull 
og afledninger 10 gange; eks. éiopulf 51*; iopurr 2 gange (108*^ og 
113 9); mottull 3 gange; eks. 40**; piotur 82«^; fcorungr 2 gange, 
eks. 29*^; hiorunga 2 gange; eks. 31*^; hid kan ogsaa regnes de 
sammensatte poruneyti (og-nautr) 4 gange; eks. 22*®, og feoru 
ftroNi 64«>. 

^) hvor det omlyd \irkende u hører til en bøiningsendelse og 
saaledes kun kan paavirke en enkelt eller enkelte former af ordet, 
er forholdet følgende: 

kun a forekommer i: 

a9rum 52 gange; eks. 22^; annur 11 gange; eks. 27 3»; alluni 
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(allu, allo) 72 gange; eks. 392«. Mannum har jeg kun fundet skrevet 
fuldt ud to gange, og da med a; 54^® i en overskrift og 78'^ ; ellers 
altid forkortet mffl, som jeg dels har opløst monnum, dels mannum; 
den sidste opløsning burde altsaa gjennemgaaende have været benyttet. 

Kun o findes i stammestavelsen af saadanne ordformer, hvor u 
forekommer i endestavelsen, naar allerede ordets nominativform har 
omlydt vokal paa grund af et senere bortfaldt u; hondum 12 gange; 
eks. 19*; ftroniu 14'*; giopum 2 gange eks. 28*; ioiSu 3 gange; eks. 
31"; pio^Sum 2 gange; eks. 48*; danmotku 2 gange; eks. 23^®; pra 
fognum 45^^; athopnum 48**; verolléu 3 gange; eks. 118^; logum 3 
gange, og pr6nia logum 43^-*. Her kan ogsaa anføres valflongur 17**. 

I det hele taget synes det, som om skriveren har fulgt den 
regel at skrive o foran ni og ng; saaledes forskjellige sammensæt- 
ninger af lonium 9 gange, de eneste gange ordet er skrevet fuldt ud ; 
eks. 45"'; 106'; 110^^; 111^. gongu og dets sammensætninger 9 
gange; eks. 17"; 29**; 80 *^ pongum 3 gange; eks. 55*^. buondum 
67 ^*. Undtagelser herfra andum og langu, se nedenfor (pag. X). 

I andre tilfælde veksler a og o, uden at der kan gives nogen 
bestemt regel for brugen af begge, dog saaledes at o forekommer 
hyppigere end a. Følgende eksempler vil oplyse forholdet: 



Foran 8 (p): 
papur 2 gange 8'*; 93**; 
fa3um 85**. 



Foran p: 
hapum 10 gange; eks. 9^; 
happu (hapflu) 44 gange ; eks. 

aplu8u 28*0; 
pramftapnum 52*^ 

fapnu3uz 62**; fapnu8 49 ^9. 

Foran g: 
iagum 45^; 45^*; 
lagu 2 gange, eks. 117^9; 



28**; 



popur (po9ur) 12 gange; eks. 37^^; 
lo8um (hloSum) 3 gange; eks. 37'^; 
ftodum og sammensætninger 6 

gange; eks. 19**; 
motfto8umenn 111**; 
hopum 3 gange; eks. 27*; 
hoppu (hop8u) 30 gange; eks. 12**; 

vop8u 69**; gullpop3um 1066; 

nopnum 2 gange; eks. 5*^; hropnum 

121 '»; 
fopnu3u 2 gange; eks. 57*3. 
hopnuflu 44 **; 

j iogum og smstngr7 gange; eks. 41 *6; 
I fogu og sammensætninger 8 gange ; 
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lagpu (lag3u, lag8uz) 7 gange; eks. 

19 »0; 

fagpu 3 gange; eks. 10*^; 

pagnuftu 22*. 

Foran k: 
fpakuftu 92^«; 



vacnudu 96^; 

Foran 1: 
dalum 8 gange; eks. 74*^; 
iorfalum 119*^; 



auftr halpu 10«^; norSralpu 21>»; 
fialpum 72*; 

Foran ro: 
fcamrau 2 gange; eks. 22^; 
famu 26*; 

Foran n: 
ianum 102»*; 
fannu 3 gange; eks. 15®; 
langu 84^; 
anium (af anii) 68 ^^ 

Foran p: 



eks. 117^^ 
pelogum 59**; atlogur, atlogunni 

eks. 32^ (NB. atlaugu 104^); 
brogSum 2 gange; eks. 32=***; 
logpu 3 gange; eks. 18**; 

fogdu (fog8um, fogpo) 12 gange; 

eks. 10^; 
pognuSu 4 gange; eks. 12*®; pog- 

nupura 44^; pognu8u 99'^; 

(pokum 29^^; tocum 18**; rann- 
foku8u 2 gange; eks. 19**; pock- 
u8u 191«; 

vocnu8u 2 gange; eks. 55**; 

apiolum 76*®; 

piolura 105*; tolu og smstng. 5 

gange; 27*; toludu 6 gange; eks. 

62 *^ tol8u*45*8; fniolluftu 47"; 

coUum (collu8u, etc.) 7 gange; 

eks. 8*; 18**; 
pollum 18**; piollura 2 gange; eks. 

73»*; 
Juolpuz 95»»; uolpuz 47*»; polpu 

50*«; 
raargpolliura 2 gange; eks. 50^^; 
auftrholpunni 45*; 
fiolpum 117**; fiolpu 116**; 
likomunum 67«; 
fcomniu 3 gange; eks. 14*^; 
fomnu8uz 18*«; la8homrum 77*^^; 

ionum 98*^; tronu 104**; 
(onnu 68**; 



iopru 33**; 

kroptum 2 gange; eks. 55^^; 
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Foran r: (noru 3 gange; eks. 35 »^; 

tioru 25^^; 
porum 97^^; 

go:8um 2 gange ; eks. II*'; 
bo25uz 8 gange; eks. 31*^^; 
ho25u, ho^flum; eks. 54'^; 
vo^fluz 2 gange; eks. 106^*; 
marguni 1 16 *^ mo2gum (mo?gu) 33 gange; eks. 18 " ; 

hoimuliga, hojmum o. s. v. 4 gange; 

eks. 18"; 
bo2nura 95*3; illgio^nuftu 83 2^; 
bio2tum 28«; hio2tu b4^\ 
Foran s: huoffum 105 «>; poftu 115«; 

Foftnu8 53*5. 
Et par gange betegnes omlyden med 6: 
ti6lliu8u 349; ji^pulegum 87'«^; 6niunum 67«. 



I det sidstnævnte ord er vistnok dette tegn benyttet for at und- 
gaa forveksling med dativ plur. af andi, ligesom det sandsynligvis er 
for at undgaa den salnme forveksling, at det sidstnævnte ord, som vi 
ovenfor har seet, har faaet formen anium i dat. plur. 



Det fremgaar af ovenstaaende oversigt over omlydsvokalernes 
forekomst, at medens der er visse konsonanter/ og konsonantsforbindel- 
ser (navnlig f, g, med eller uden paafølgende konsonant), der synes at 
forholde sig temmelig indifferent ligeoverfor den foregaaende vokals 
omlydsbetegnelse, saa er der andre, der viser en bestemt affinitet i 
den ene eller den anden retning. Saaledes synes, som bemærket, nd 
og ng fortrinsvis at forekomme med forangaaende omlydsbetegnet 
vokal, nn derimod snarere at modvirke omlydsbetegnelsen ; 1 og r, 
alene eller i forbindelse med andre konsonanter (undtagen 11 i allr) 
synes at virke^i retning af omlydsbetegnelse. 

2) u-omlydt kort vokal, hvor den omlyd bevirkende u er faldt 
bort, saavelsom v-omlydt kort vokal har formen o: 

bio2n, mogr (n. pi.), oU, hoggvin, Fio2vi, ^orr, gopgaftir; mærk bau8 
ferkiar 1203o. 

3) Bøiningsendelsers a bliver ved u-omlyd i regelen til u eller 
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o (altid naar det omlyden bevirkende u er faldt bort); ipakuftu, 
fipurftu, ætlu5u, auku5, herio5u, vitroftu 44*, o. s. v. 

Dog forekommer a uforandret paa følgende steder: 
aniaSum 114^'; ætla3u 47^0. iopa8u 77 3^; fkipanum 11 5 '^ 

4) Med hensyn til omlyd af langt a stiller forholdet sig, 
som følger: 

a) hvor det omlyd bevirkende ti forekommer i følgende st-iivelse : 



quodu (quo5uz) 6 gange ; eks. 102**^; 



vopnum 110**; 

quolum 2 gange; eks. 45^®; 

quomu 19***; como 40** ; comu 31 *^; 



nottum 87 " og fl. st. ; 
afionu 65 '*^; 



baSum 55^*; hapulega 43**; traflu 

19 »; irapu 33^ kapum 31 »« o. 

fl. st.; 
vapnum 24**; 
manuSum 69*^; 
baru (baro) 4 gange; eks. 25**; 

varu (varo) 48 gange; eks. 54**; 
fto2ra5u 51'; baJhi 51 1^^*; fato 30«; 
fpanu 25**; 
huarum 110'; vanium IP« ; vinattu 

40^; flatr 65 1'; 

b) hvor det omlyd virkende u ikke længer findes i følgende 
stavelse : 

a (å) 
a 40*«; ana 40*; fia 65*«; 
år 3 gange; eks. 45'; får 119*; 
natt 47 ^ 

van 98 1*; vån 105 «>; 
påm 63**; paam 119*«; pam 93*«; 
ån 90««; 94*; 



o 39*«; fio 65**; fio laniz 52*> ; 

a fionum 38iO; 56**; quol 20»«; 

nott 6 gange; eks. 41*^; 

von 3 gange; eks. 38 1®; 

tocn 49**; proniheimr 3 gange; 
eks. 79**; pronir 111 *^ 
hanum har jeg fundet fire gange skrevet fuldt ud, desuden 7 gange 
hawom, hvor stavelsen an er betegnet ved den sædvanlige forkortning, 
hvorom mere senere; honum har jeg noteret 46 gange, forekommer 
altsaa ulige hyppigere end formen med a. 

Med hensyn til brugen af a og o (ogsaa u) kan fremdeles be- 
mærkes, at i præsens af verbet munu har man i sing. alle tre former: 
man, eks. 2**, og i samme linje i manuskriptet mon 2^*; mun 53*^. 
Paa samme maade man 92*; mon 92*; mun 97*'; man synes at 
være den hyppigst forekommende af disse former, uden at jeg dog 
har optaget nogen nøiagtig statistik. 
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I pluralis har man manu 13**; monu 14^; monum 92*; 
raunu 102 '^ 

Paa samme maade i præs. plur. af fculu: fcalu 33*; fcolu 33' 
(i samme linje af hdskr.); 33*; icalura 25**; fcolu 28'; fcolu er den 
hyppigst forekommende af de to former; fculu har jeg ikke noteret. 

Ovenstaaende fremstilling af omlydsforholdene synes tydelig at 
vise, at dette haandskrift maa være skrevet i Norge. Foruden af de 
egentlige omlydsformer fremgaar dette ogsaa med klarhed af saadanne 
former som manu, fcalum (cfr. Noreen Altn. Gramm.* § 451, 2 Anm. 
I og 3 anm. 2; Wadstein Fom. Hom. Ljudl. 49). 

Brugen af æ og e. 

Med hensyn til brugen af æ og e viser haandskriftet den samme 
usikkerhed, som vi nordmænd lider under nutildags. 

Følgende paralleloversigt vil tydeliggjøre disse to tegns gjensidige 
forhold til hinanden i haandskriftets skrivebrug: 



æ 

1. Svarende til normalorthogra- 
fiens e: 

a) istedenfor et oprindeligt e: 

I aaben stavelse har jeg kun fon- 
det følgende eksempel paa brugen 
af æ: flæftann 118»*; 

I lukket stavelse 
ær (rel. part.) 5««; 36 »; 
ænn 3 gange; eks. 97'; 
ænir 3 gange; eks. 12*®; 
æpna 70'*; æpnaSi 77*; æpnJi 75*®; | 
æpni 63*; 

prænnum 115*'; pænna 8*®; 118*^; 
fænnu 108**; hænnar 14'; 

ælliriN 26'; ælliz 113'; 
ælfca 64*' ælfcu 64**; 74**; 
vællancatla 62'*; 
hærra 10 gange; eks. 16**; 
brægpi 100**; 

b) betegnende i-omlyden af a: 



er passim; eks. 
eN eks. 97»*; 



P*; 



penna passim; eks. 8*"; 118**; 
hennar 72 " (i regelen er ordet for- 
kortet) ; 
elli 25*«; elWrinn 26*; 



herra 100 «>; 



xm 

5i to gange; eks. 4^'; gU8i 3 gange; eksr, 4^; 

læmia 110 '9; fcyn (æmi 11933; 
æpli 115 **; 

læggr ; eks. 91 »^ ; 107 »^ ; lægg 107 «« ; | leggr eks. 1 07 ^ ;. 
lægpi (impf . konj .) 3 gange ; eks. 55 ^^ ; legpi 1 05 2« ; 



æggiar 37^^; 

hærrinn 110^; ærmiki 104^9; førkiar 

109«; 
ærlingr 3 gange; eks. 97^0 (smlgn. 

ogsaa hermed ærlendr 4 gange ; . 

41 20). 
ærpifli 4 gange; eks. 115^^; ærpS 

3 gange; eks. 50^; mærr 49^**; 
ærpingia 68^*; 
ælpi 57 ^^ (mærk denne genitivforra, 

ikke opført hos Noreen* § 319, 

cfr. 341); 
prælfi 89 *s; 
raænn 20 ^^^^ 

væniir (præs. af ven Ja) 99*3. 
fænir 7535; 76-* (cfr. Noreen § 85); 

ængill 76*; 

ænglaniz 22 *^ ; ængla konungf 1 1 7 ^^ . 

bæzta 8813; hætti 2936; 

fætr (af fetja), fættiz 31 gange ; eks. 

47 «3; 

2. Svarende til normalorthogra- 

fiens æ: 

æ 4 gange; eks. 26*«; 

hræ to gange; eks. 69**; 

flæ 109 18; flæliga 105 3^; (æi (impf. 
konj. af fiå) 99«- '3; 

æflraz 98 1; 

bæpi, bæ8i 28 gange; eks. 30**; 

a-ræ8i og forskjellige andre sam- 
mensætninger af -ræ9i; ogsaa 



aeggian 83**; 
her 1 00 '9; 



erpingialauss 68 8^; 



uprelfi 7 35; 

menn 1 3; mennina 7*3; (i regelen 
forkortet) ; 

derimod fenia 323* ^tc. ; ftenir 753^; 

fennt 90**; 
engill 7535; 
englaniz 22**; 46*; engla konungi 

117**; 
bezt 88*1; 
(etr, fetti, tetiaz ; passim; eks. 8**; 



be9i 4 gange; eks. 133; 
vanJrefli og forsk, andre sammen- 
sætninger, ogsaa re8r 5 gange; 
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ræSr; 17 Range; eks. 9P<^; 
clæfli (clæ5um, herclæfla o. s. v.) 18 

gange; eks. 14 ^^•*®; 
atquæfti 18^ (i regelen forkortet); 
hæfl 62*®; pæS 76"; fnæMu, fnæ5a 

4 gange; eks. 2^*; 
hræWr, hræMiz, ræzlu o. s. v. 11 

gange; eks. 32"; 
fæ8inga 1128^; 
ægileipar 48^; ægiftura 2 gange; 

eks. 23«^ 
lægir 121"; lægri 78»«; lU^^ 
bægia 12P®; uægr 121*^; væg8 

108 2^ 
uægiaz 109^; piarrlæg 115*®; iar5- 

lægt 77*8; 
prægr; prægS etc. 9 gange; eks. 

100 »5; 
æpi 4 gange; eks. 36'; 

fuæpi 74 »9; 

mæla og forsk, afledninger og sam- 
mensætninger, 9 gange (ordet 
forekommer i regelen forkortet); 
eks. 19 31; 

fælu, fæll, fælp og forsk. afl. og 
sammens. 6 gange; eks. 38^^; 

tælir, tællJr 2 gange; eks. 94^; 

præll og former deraf, 8 gange; 
eks. 3935; 

plæraingia 121**; brotplæmSr 06 1^; 

prænJa, prændr 8 gange; eks. 46**; 

fuænfki, fuænfca 51 7; 89"; 
ræna etc. 7 gange; eks. 32*^; 
vænnti, uæntir 4 gange; eks. 383«; 
vænni 79^; vpænnt 63*; 
alpæpni 62**; 
ærir 1 13 »« ; bæriz 105 *» ; pæri 78 »^ ; 



eks. 25 18; 



meg8a 70 «; 



preg5 32**; pregft 112«; 

gepu 80*8; 81 s. coftgepi 46 '^ 

gepa 92*3; 
lecnii 116*«; 
mela 36«*; mellti 81*^; 



prelkan 7*^; preldom 10^; prelliv 

4035. 

pramkuem5 71 *^; 

prenJi, prenir etc. 15 gange; eks. 
910. 4620. 

renntu (o: ræntu) 18*; 
venta 38 <5; 62pentu 20«; 
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plærSar 70^; plærSfamliga 52^; 

pær 7 gange; eks. 28^; 

hæra (og sammens.) 4 gange; eks 

mær 58***; raærini 80^; nær 4 gange; 

eks. 66 ^ 
flær (af flå) 4 gange; eks. 23««; 
fmæri 378*; fmærum 103 =*^ 
au8fær, auWæri; eks. 47'®; fær8i, 

fær8r; eks. 106 »«; 
tvær 2 gange; eks. 78*®; 

væri 3 gange; eks. 24**; 
pær 10 gange; eks. 36^'; 
hæfta (af hår) 41"; 
næfta (næft) 5 gange; eks. 47*; 
ætti 23"; ætta 101 7; 
ætt og former deraf 8 gange; eks. 

42»*; 
ætla og former deraf, ætlan etc. 

20 gange; eks. 117 »; 
embætti 67^; mannhættum 29**; 
hætti (af håttr) 8 gange; eks. 32"; 
hætta (høre op) og former deraf; 

2 gange; eks. 60 1»; 
lætr eks. 25*; mætr 96**; mætti 

10 gange ; eks. 67 ^ ; 
nætr (gen. sing. og akk. plur.) 3 

gange; eks. 72'; 
fæti (hafæti) ogsaa impf. konj. af 

fitja 12 gange; eks. 12*; 
fæta 2 gange; eks. 33*'; 
fætt, fætta, fættizk 5 gange; eks. 

37**; 89'; 
uæti 25***®; 

præta, prætu eks. 73'^; vættiz (af 

væta) 74**; 
litillæti, ftorlæti, ypirlæti etc. 5 

gange; eks. 18**. 



plerafamliga 36**; 



ner 48«; fer 104 «>; 



per 2 gange; eks. 81**; 



gett (af gæta) 115**; gettu 108**; 
gezlu 116'; 71*®; agetr og former 
deraf 18 gange; eks. 15**; 



hetti 6 gange ; eks. 1 *» ; 115'*; 
hetta (resikere) 20*^; 



ufetti 39 '^ 

eti (impf. konj. eller præs. konj.?) 
25**. 
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Diphthongen æi betegnes i regelen ved ei; jeg har noteret følgende 
eksempler paa brugen af æi: 

æignum 95*^; æignadiz 112^; æinn 3 gange; eks. 119*^; men umid- 
delbart ved siden deraf ftein; æina 27'; æincar 22*^; æilipt 20^ 
(men eilipu 20^) allpæitar 65 ^^ (men peitari 65*^); hæi5inn og former 
deraf^, 3 gange; eks. 63^^ (men heiflni 63**); hæill 116*^ (men heill 
lige ved siden af, 116«^); bæitr 89««; hæimfinf 7 i^; mæiræ 17^næita 
7P«; fæiflmannum 54»«; fæigir 63»«; flæikia 103"; fæimf 1212»; pæir 
4030; pæim 69*2; (men peim 69 1«); væitat 1128^ 

Paa samme maade kan der ogsaa istedenfor den sædvanlige for- 
kortelse for nægtelsen eigi eg, findes æg; eks, 44*®. 

I ubetonede stavelser forekommer undertiden æ for e, istedenfor 
og ved siden af det sædvanlige i. ianær 102*®; gimæz 72*; hapæ 
101 16; minnæ 114 »2; miffæ 91 »; mæiræ 17*; fenJæ for 89*<>; fkipæ 
99 *^ fkirpæ 27 »; vaknaflæ 8G^K 

Af ovenstaaende redegjørelse*) for brugen af æ og e, fremgaar 
det, at hvor normalorthografien har e, der er dette tegn ogsaa her i 
haandskriftet det almindeligst forekommende; men der findes dog en 
hel række undtagelser, saa mange, forekommer det mig, at man ogsaa 
her er berettiget til at se et tegn paa, at haandskriftet stammer fra 
en norsk skrivers haand. Hvor normalorthografien har æ, er der 
forholdsvis faa eksempler paa brugen af e i dette haandskrift, saa- 
ledes dog, at efter g bruges udelukkende e. Da skrivebrugen i dette 
tilfælde er konstant, kan forskjellen fra det normale ikke være blot 
grafisk, og der maa saaledes her antages at forehgge en (dialektisk?) 
progressiv palatalisering af æ til e (o: é). 

Brugen af 6. 

Den type, som her i udgaven er benyttet til at gjengive haand- 
skriftets tegn for æ, nemlig 6, er desværre meget uheldig, idet den har 



*) Det bemærkes, at hvor normalorthografien har e, har jeg ikke op- 
taget nogen statistik over de med e forekommende former. Men 
som enhver kan overbevise sig om ved blot at læse en side af sagaen, 
er disse de langt overveiende. Jeg har derfor kun noteret former 
med e, hvor man lige i nærheden har former af samme eller be- 
slægtede ord med æ, for saaledes at vise skriverens mangel paa 
konsekvens. Derimod, hvor normalorthografien har a?, har jeg søgt 
at faa en saa fuldstændig statistik, som muligt. 
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for megen lighed med 6. Det i haandskriftet forekommende tegn er 
o med en løkke øverst tilhøire, repræsenterende den øvre halvdel 
af en e. 

Dette tegn benyttes i dette haandskrift svarende til følgende 
tegn i normalorthografien : * 

1) svarende til normalorthografiens æ (Noreen é): 

br6pr etc. 10 gange; eks. 93^^; bdginum 69*^; b6r etc. 13 gange; 
eks. 60^*; b6n etc. 12 gange; eks. 32*; b6nir 3 gange; eks. 43'^; 
b6ta etc. 5 gange; eks. 45**; i6gr 26**; d6i 68*^; J6mi etc. 8 gange; 
eks. 313<>; gauli6la 43^ d6tr 3 gange; eks. 13»«; jrdcnleik SO^O; p68a 
etc., F6zla 6 gange ; eks. 2 ** ; péra etc. (vapnpdrr ; ogsaa impf. konj. af para) 
34 gange; eks. 48*^; pdti (berpdttr) 4 gange; eks. 86*^; gl6p 4 gange; eks. 
34.^*; gr68a etc. 8 gange; eks. 69*®; gr6nlani 76^®; g6pinga 65**; 
g6pir 104**; g6zku 3 gange; eks. 48**; hréraz 119^; hdpa etc. 10 
gange; oks. 20?*^; h6gr 56^*; uh6gt 110*^; h6gri 4 gange; eks. 111*®; 
hétti 75**; k6mi 4 gange; eks. 22*®; k6N etc. 3 gange; eks. 12*^; 
I6gi 66 5; I6pi 1 12^® o. fl. st; m6pi 2 gange ; eks. 1 *5; m6Mir 106 *«; m6pr 
36^*; m6rfki 104**; m6ta etc. 3 gange; eks. 25^; nor6nn 3 gange; 
eks. 63**; ndprliga 2 gange; eks. 12**; n6ra etc. 2 gange; eks. 121*'; 
r68a (subst. og verb.) etc. 20 gange; eks. 22**; r6gpu 13*^; ur6kimk 
96 5; r6tafc 16 »®; fkdpir 110**; fl6gp etc. 3 gange; eks. 40*®; ftdrri 
2 gange; eks. 103*'; ftépi 3 gange; eks. 2**; f6kia etc. 16 gange; 
eks. 19*; (bmfl etc; fémilegr 12 gange; eks. 8*^; f6tr etc. 4 gange; 
eks. 19**; t6ki, patdkr 6 gange; eks. 2*^; ténafli 17**; pr6n8ir etc. 6 
gange; eks. 39**; p6tti 2 gange; eks. 60*^; 6rinn 10 gange; eks. 
26*«; 6fa 63*'; 6gir 121*'; 6fkilegr 2 gange; eks. 5*; dfcu 3 gange; 
eks. 13**; 6ztu 118*. 

2) svarende til normalorthografiens ø : 

gl6gt, gl6gra, 5 gange; eks. 77**; h6ggr 10** (men hogg, subsi, 10**; 
og hoggva, hoggvinn etc; eks. 115**); k6m og k6mr 24 gange; eks. 23*'; 
m6rgin 35* (men mo:gin 47'); r6c8iz 81**; r6ri, r6ru (af r6a) 4 
gange; eks. 112*«; (bckui 52 »5; préngua 26*'; pr6ngp 47**; pr6ng8i 
119^; pr6nct 56*^; (men prongua 50*; 116*^; prongpu 85*; pronct 
38*®); 681i 2 gange; eks. 14**; 6ren8i 35 gange; eks, 44**; 62pentu 
3*^; (men ojpættu 102*^); 6ngan (6ngu, 6ngum etc.) 10 gange; eks. 65**; 
6x etc 6 gange; eks. 10****; hallprdSr 109*; hanllFr68r 60*^ (derimod 
hyppigere hallpropr; eks. 104**). 

3) Svarende til normalorthografiens æ i athdpi 60*; dette eneste 
eksempel paa sammenblanding af æ og 6 her i haandskriftet raaa 

2 
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sandsynligvis tilskrives indvirkning fra det beslægtede hdpa ; derimod 
har man lige i nærheden den rigtige lorm at hæpi 60^**. 

4) Svarende til normalorthogafiens q: 

De tre eksempler paa benyttelsen af 6 til at betegne den ved 
u-omlyd af kort a opstaaede vokal og de mulige grunde for den her 
foreliggende benyttelse af tegnet er tidligere omtalt (side X). 

5) Svarende til normalorthografiens 6: po2n 117*^. 

6) Svarende til normalorthografiens o : k6miz (ptc. refl.) 111^. 
Som det vil fremgaa af ovenstaaende redegjørelse for brugen af 

tegnet 6, er skriveren meget konsekvent i sin anvendelse af dette 
tegn, og blander det kun paa et enkelt sted sammen med æ, saaledes 
dog at han bruger 6 for æ, ikke omvendt. Vi har i denne skriverens 
konsekvent gjennemførte retskrivning i dette stykke at se endnu et 
vidnesbyrd om haandskriftets noi*ske oprindelse. Naar vi et enkelt 
sted har dette tegn benyttet istedenfor 6 (foin 1 1 7 **), er grunden 
hertil vistnok at søge i den omstændighed, at der straks iforveien 
forekommer ordet f6ra, som har ledet skriveren (muligens ved tanken 
paa en etymologisk sammenhæng) til at benytte samme tegn her. 
Derimod s. 31" og 43**"** er der korrekt skrevet f6rpi (p6r9u) poznir. 

Forholdet mellem o og u i ubetonede stavelser. 

Efter Noreens Grammatik* § 125, 2 skulde o i ubetonet stavelse i 
gammelnorske haandskrifter kun kunne forekomme, naar den foregaaende 
stavelse indeholder et e, é, o, 6, ø ^ eller å, <J, æ, eller endelig et a 
med bitone. Af en saadan regel kan der ikke paavises spor i dette 
haandskrift. Den eneste regel, som kan paavises her i haandskriftet, 
er den, at umiddelbart efter et ko'nsonantisk, til samme 
stavelse hørende i følger der altid o; ellers er brugen fuld- 
kommen regelløs hvilket bedst vil fremgaa af de nedenfor givne 
eksempler : 

o I u 

efter a: I 

hanom altid naar første stavelse er j hanum 4 gange; eks. 69 *^; 
forkortet (betegnet ved h'); eks. 69*; \ piallum 76*^ ; (calum, fcalu eks. 52**; 
allo 39^^ lannur 112*; 

efter å: fato 30^; baro eks. 113**; > kapum, ba5um, fpanu, vapnum etc. 
varo 20 gange; eks. 21 »O; (se s. XVI); 

lagu 76**; baru 93"; varu 28 
gange; eks. 76*'; vandum 11*^; 
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-efter e: ero 17 gange; eks. 16*^; 
mego 37*^; vetrom 10*; pello 
81^8; 

«fter é: 

efter i: nriclo 78»*; crifto 117"; 
vitroftu 44*; 

eft;er i: fino 3i<>; 

eft^r konsonantisk i (i samme sta- 
velse); eks. tiltekiom 1*; i denne 
stilling bruges, som ovenfor be- 
mærket, udelukkende o, aldrig u; 
jeg har noteret 110 eksempler 
paa forekomsten af o. 

«fter o: morgoninn 2 gange; eks. 
38 ^ vitroftu 44«; 

efter 6: poro 19i»; 66^; 68«^; 
como 40**; 

efter u: ætlu»o 79"; 

efter u: naturo, 2 gange; eks. 13^*; 

efter y: y5ro Ib^^; 

efter y: alpy8o 36^5; 

efter æ: mælto 34**"*^; i det hele 
taget er o almindelig i sidste 
stavelse af dette ord, naar første 
stavelse er forkortet. 

efter 6: 

efter diphthongen au: 

efter diphthongen ei: 



ero (erum) 4 gange; eks. 34^*; 
pellu 81*«; 

letu 47**; 12^; re8umk 86«; 
miclum 78*«; 

finum 3**; 



honum (NB. aldrig honom); eks. 

2** (noteret 50 gange); 
foru 191S; 48^ 
comu 31*^; quomu 19^*; 
ætlu8u 485; urdu 19^ 

y8ru 15^®; 

mæltu 98«; 



rMdu 36»«; 
8au8u 113"; 
neitu8u 33". 



I ovenstaaende fremstilling af forholdet mellem o og u i ube- 
tonede stavelser, er der kun lagt an paa fuldstændighed, forsaavicit 
angaar brugen af o. u er gjennemgaaende den hyppigst anvendte 
form (undtagen efter konsonantisk i, som omtalt); men af og til kan 
skriveren uden at der synes at foreligge anden grund end et person- 
ligt indfald eller vaklen i orthografien, anvende o og u om hinanden; 
se ekspl. raiclo-miclu, foro-foru ovenfor. Hvor første stavelse er for- 
kortet, som i mælto, varo, hcmom o. s. v., der foretrækkes o i anden 
stavelse. Det ser ud, som om skriveren med flid har undgaaet at 
benytte o efter 6 og efter langt é. 

2* 
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Brugen af 6 og i i ubetonede stavelser. 

Den samme vaklen, som findes i anvendelsen af w og o i ube- 
tonede stavelser, gjør sig ogsaa gjældende med hensyn til brupen af e 
og i i samme stilling. / forekommer langt hyppigere end e og kan i 
det hele taget betragtes som den regelmæssige form; der vil derfor 
i den følgende redegjørelse kun blive gjort opmærksom paa former 
med /, forsaavidt som de har interesse i sammenligning med beslæg- 
tede ord eller former med e. 



Efter svagt betonet a: 

biartare 10*®; fkiotare 74*; har8- 
are 37««; akapre 13 1^; 
heriafle 13*®; 

bo2garennar, 2 gange, eks. 15**; 
eyarennar 49*®; hjalparennar 

103**; hjar8arennar 29«; 
lyptingarennar 110^*; annarre 
29*; 
Efter betonet a: 

iaflre 97»0; na8re 109 »; 

allre 15*^; hamre 84**; ramre 

10417; 
(cammre 11**; manne (2 gange), 
eks. 45*7; fannre 116*; fann- 
en>um 35**; hiallte GP; 
jarle 36®; 
Efter å: 

are 3l*»; ra8e 120*3. 
Efter æ: vænnte 14*^; 
Efter e: pegre 10 *7; konunglegre 
(2 gange); eks. 11**; fcynfamlegre 
11981; 

huerre 15*®; hellje 77'; po2ellre 
37 »0-21. 

uegge ftapf 42'*; rettenium 16«*; 
gerer 34**; 
Efter i: Aftrifle 52 »^ ni8re 59*«; 



pimari 74*; 
heriadi 12«*; 



a8rir eks. 92^; 

allri 16**;allir eks. 55*0; 



hiallti 62*; 

jarli 31*1; hjar8ir 18*«; 

åri 31**; pair 1«; 

clæMir 14*«; 

konunglegri 62«-«; elligar 60 *7; 



gerir 35**; 

Sigri8i 51*«; ni8ri 59*8-i«; 
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tipenii 43 ^S; liket 119^ 

Efter o: imote 4 gange; eks. 15'; 

pio8er 121 ** ; poiftiore 15* ; Orme 

109'; brote 72*^; nocquorre 

Efter u: fumre (3 gange) eks. 12**; 

Gitfure 120 »^ utfu»re 42"; 

ukunre 101^*; kunnect 11**; 
Efter y: myrfle 11 1^ ftyre 109«; 

flytte 765; 



pirir (15 gange skrevet fuldt ud; 

i regelen forkortet); eks. 92**; 
imoti eks. 15**; pio8ir 12 *5; Or- 

minum' 109**; 



numit 11**; 

myrkrinu 34 *5; ly8it 76^; ypr eks. 
34 »; try8i 67**; pylki 67*^; 



bol6xi 78 1; 
peirri 3 gange ; 
55^*. 



forkortet; eks. 



Efter 6: breiJfexe 80 ^^ 
Efter ei: peiVre 15 gange; eks. 3*'; 
(i regelen forkortet; en enkeltgang 

skrevet helt ud: peirre 22"); 

pleire 2 gange ; eks. 37 * ; meire 

3 gange; eks. 27*; ueite20**; 
Efter au: naute 65**. 

Adverbialendelsen -lega, -Uga, saavelsom den beslægtede adjektiv- 
endelse -legr, -Ugr er i regelen forkortet, men den forekommer dog 
ogsaa temmelig ofte skrevet helt ud:. — liga, ligr etc. har jeg noteret 
52 gange; i den foregaaende stavelse findes følgende vokaler: 

a (21 gange); eks. paftliga 33^*; mannligu 76^; å 2 gange; eks, 
praliga 46**; æ: vafluænligr 43*^*^; e: 7 gange; eks. agetliga 91***; 
i: 4 gange; eks. vitrliga 40*^; o: 5 gange; eks. lio81iga 34"; omlyds 
o: logligum 68*^; u: 6 gange; eks. konungliga 43 ** ; trulig45"; y: 3 
gange eks. dyrligum 34*; 6: n6iTliga 12*'; ei: beifcliga 114*^; au: 
aumligan 20^*. 

-lega, -legr etc. har jeg noteret 82 gange ; det forekommer : 
efter a 20 gange; mannlegan 14**; efter e: 3 gange; eks. agetlega 
72^*; efter i: 29 gange; eks. uitrlegf 60** ; efter o: 6 gange; eks. 
liofllega 75*; efter u: 18 gange; eks. konunglegri 72®; efter y: 5 
^ange; Jyrlegum 21**; efter ei: uaueiplegum: 32*®. 

. -lict har jeg noteret 13 gange; efter a: 4 gange; eks. maclict 
48*5; QfiQY e: 2 gange; eks. agetlict 48*; efter i: 4 gange; eks. liclict 
80*5; u- 2 gange; konunglict 8**; utrulict 69**. 

-leet har jeg noteret 14 gange; det forekommer: efter a: 2 
gange; eks. maclect 81**; efter e: agetlect 21*®; efter i: 6 gange; 
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eks. liclect 26®; efter o: toifotlect 73^^; efter u: 3 gange; eks, 
konunglect 11*^; utrulect 94***. 

Det fremgaai* af ovenstaaende redegjørelse, at nogen vokalhar- 
monisk regel for anvendelsen af e og t i ubetonet stavelse, saaledes 
som den fremstilles af Noreen* § 124*, findes ikke i dette haandskrift. 

I suffixet -ligr, -liga, -legr, -lega er formen med e den hyppigst 
forekommende, ellers er formerne med i aldeles overveiende. 

Navnlig er det værd at lægge mærke til, at til former paa -ir 
(verbal, nominal og adjektivformer) forekommer der kun to gange til- 
svarende paa er\ den ene er gerer 34^, der vistnok kan være en 
feilskrift, idet tegnet ' er sat efter g istedenfor efter ger (g^r for 
ger*); den anden er pjofler 121**, i et vers, og det er at mærke, at 
e i de mod sagaens slutning anbragte vers forekommer hyppigere 
end i prosateksten. 

Betegnelse af vokalernes kvantitet. 

Vokallængde betegnes ikke hyppig i dette haandskrift; hvor saa- 
dan betegnelse forekommer, sker det ved hjælp af en over vokalen 
anbragt accent, med . undtagelse af en enkelt gang (i ordet paam 
119*^), hvor vokallængden betegnes ved vokalfordobling. 

Accent er anvendt i de følgende tilfælde: 
å: påm 63*»; råmr 47«*; ån (prp.) 90^«; 94* (men an 8P«); Ån (n. 
pr.) 10480; fmån 107 1^; vån 105«> (men van 98>»); vå (præt. vega) 
lOQi«; på (af piggia) 116^ (men 116« pa); år 45 7**; 50**; 81**; åri 
7^; 31**; hår (adj.) 14**; hår (subst.) 79 »; retthårr 79 »; (ar 119*; 
fårr 109**; vår (pron.) 65'«^; pjorfår ialr 61^; blo8råf 119*; hroffa 
flati-f åt 63**; åzk 85 »i; 
é: lén 8»*; (en 74^*; 

i: min 83^ (men pin 9*); ojfls tir 103*; iixin 14« (men Jixin 14 1«); 
nozmandi 1 18**; 

6: W 85*; p6r 4 gange; eks. 27*^; 6r, 62 (prp.) 3 gange; eks. 119^; 
ftér 119^; métz 102*; 
ti: btoa 102 >»; trtinni 46 *7; ut 80**; 
æ: lær 2ii; ræna.93»*; hættr««. 

n . Konsonantbetegnelsen. 

Følgende koiisonanttegn findes anvendte i dette haandskrift: b, 
c, i, d, 5, F, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, r, s, f, t, u, v, p, x, p, 2. 
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1) b: ved b er kun at mærke, at det findes ved assimilation 
for p i: abbragfllict IP*; abbrag8z 58^* (men apbragS 5«^^); 
abbur8ar 79 ^ 

2) c brug;es kun i latinske ord med betydning af s; eks. (uften- 
tacione SO*'*; racio 50 1®; desuden i forkortelsen xpc for criftz 20^. 

I norske ord forekommer dette tegn kun med betydning af kj 
og veksler i denne betydning med /r, dog saaledes at k i regelen bru- 
ges foran palatale vokaler, medens paa den anden side i mange til- 
fælde begge tegn kan bruges om hinanden; f. e. mioc27**; miok 28*; 
cr6c8i 32^*; rik8i 50 ''^; girclandz 20*; girklaniz 20^*; cona 8*^ men 
konum 95*^; pr6enleik 30*®, men leic 8**; virkinu 26 ^ 

Efter f bruges stadig c undtagen foran i, e og 6; eks. mifcun 
21 »; pefconar 55**; (coginum 18«'; fcyniilega 10«; fcammi 99^; 
fcQrina 86««; fcaut 112«*. Derimod: fk6pir 110««; fkipum 36«; 
fkiott 118«8; fcamfkeptura 111**; Janfki 58 »^ (men Janfer 58*«); fkei» 
31**; fkegg 14*. fe foran i har jeg kun fundet i fcipa 35«*, ved siden 
af fkip i samme linje. Foran t bruges altid c: virctum 46«^; fifthct 
60*0; lyden kk betegnes altid ved ck: ftockum 43»«; hycka 108«*; 
sucku 109». 

c vexler med g i lanct 11«^ o. fl. st. (jeg har noteret 10 steder) 
ved siden af langt 67«*; 98*^ Derimod har jeg kun fundet c i 
pronct 38 «^ pr6nct 56 *^ heilact 2 gange; eks. 54*»; blo5uct 23«*; 
punct 2 gange; eks. 95«*; harflpenct 37**; byret 40*^. Kun g har 
jeg fundet i fagt; eks. 42«*. 

ec skrives saagodtsom altid med c; ek forekommer et par 
gange; eks. 68^; men umiddelbart efter, gjentagne gange ec. En 
enkelt gang forekommer jak 53«®; mek 11*; pie 58*; pec 88*; pek 
13**; fek 13«* o. fl. st. (noteret o gange). 

oc skrives ogsaa i regelen med c, men det forekommer dog og- 
saa nogle faa gange skrevet med k, navnlig efter initialbogstaver i 
begyndelsen af kapitler; eks. 46'^; 51«* o. fl. st. (10 gange). 

En enkelt gang bruges c, hvor man kunde have ventet ck, i 
pacfaniliga 54** (cfr. Hoffbry i Arkiv II, 76). 

3) d har to former d og i. Den sidste form er den hyppigst 
forekommende, idet den første kun bruges der, hvor der foreligger en 
bestemt grund til ikke at benytte den anden. Dette er tilfældet i de 
forkortede former af la«d skrevet Pd, idet i i dette tilfælde rilde komme 
op i hagen efter 1 og saaledes kunne forveksles med 5. Det samme er 
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tilfældet med de forkortede former af bardo^r?, skrevet bard\ idet et 
i med den her efterfølgende hage vilde faa samme form som 8. 

. Med hensyn til brugen af J kan mærkes, at i imperf. og præt. 
partc. af verber som virfta, hir8a etc. bruges gjennemgaaeude r8, ikke 
rfl. De herhen hørende eksempler er: hiri (pte.) 49*®; gyr8i 73**; 
virii 4^^ 7528; 88 1«. fuipiriir \9^; (uipiriar 36^; fuipirian 30"; 
fuipirdr 67 ^ fuipirjt 120*. 

Den konsekvent gjennemførte brug af i i denne stilling maa 
vistnok betegnes som et vidnesbyrd om haandskriftets temmelig høie 
ælde. I Reykjaholtsmåldagi 1. 25 har man pirio (men samtidig 1. 16 
ovirpar). Dette stykke at måldagi er (cfr. Rhmd. 23) skrevet mellem 
1206 — 9. Lignende former forekommer ogsaa i St. H. b. og andre 
af de ældste islandske haandskrifter (cfr. Hoffory Ark. II, 32), men 
tilsyneladende intetsteds saa konsekvent som her. 

i bruges ogsaa i pet. af pirra: pirrian 30** og pirjr 113*; lige- 
ledes i pegrii 78^® og i substantivet pegri 3 gange; 58^; 77'*; 98**. 

Disse former har jeg ikke seet nævnt som forekommende i andre 
haandskrifter, og de omtales hverken af Hofifory i Oldn. konsonant- 
studier eller af Noreen i hans grammatik. Disse former viser en 
altsaa vistnok for denne skriver eiendominelig overensstemmelse mellem 
former med lang rodstavelse paa r og lignende paa 1. 

Enkelt 8 for M forekommer i leiju 7**; M (?) hvor man kunde 
have ventet tt i beiW 4*, hvor dog læsningen er noget tvilsom, se 
noten til dette sted under teksten. 

Præteritum og particip af pinna har i regelen ni, punju, pundinn 
etc, som jeg har noteret 18 gange mod en gang punnuz 64*; eks. 
3«; 3^»; 9« o. s. v. 

Et eksempel paa, undladt assimilation af 88 har man i rta88t 
66 ^"^ (cfr. Noreen* § 210, 2, anm.). Bortfald af 8 har man eksempel 
paa i veral%a 68*^; derimod veraldlegu 50*®. 

4) 8 veksler med p inde i ord til betegnelse af den tonende 
dentale spirant, uden at der kan paavises nogen regel for brugen af 
det ene eller det andet tegn. I mange tilfælde finder man begge 
brugt lige ved siden af hinanden i samme ord. Eksempler: prægp 
21*«; præg8 211«; vi8 46*«; vip 46*«; U8 46**; Upi 46«*; fagpi 2»^ 
fag3i 23»; y8r 35*«; y8arri 35 *7; yparr 35 *7; mo8ur br6pr 33 »o. 

Ligesom man kun har p i begyndelsen af ord, saaledes an- 
vendes ogsaa dette tegn almindelig, naar en enkelt stavelse af et ord 
overføres til en anden linje; eks. po2pa | pi 38^; hap | pu 37^*; dog 



XXV 

ogsaa 8: ra I Sit 47^^; bli | 8u 22^; iJ)rott skrives i regelen med p; 
eks. 59**^; 81**; men ogsaa iftrott 59**. 

Et overflødigt 8, der synes at skylde en feilskrift sin tilblivelse, 
forekommer i hofbpingia 6'. 

8 (p) veksler med t i ubetonede eller svagt betonede stavelser i 
enden af ptcp. neut., neutrura af enkelte adjektiver, anden pers. flt. 
af verber, en del partikler o. s. v. t forekommer dog langt hyppigere 
end 8 (p), og jeg skal derfor i det følgende indskrænke mig til at nævne 
de med 8 (p) forekommende former, idet jeg kun undtagelsesvis gjør 
opmærksom paa dem, der har t: 

a8 25* (men derimod 25* at, begge gange i forbindelse med 
lande); calla8 51^*; huga8 53*^; leita8 2 gange; eks. 11"; figrap 
107«; fkipa8 64*6; vapna8 5^; vita8 58 '^ (men callat 58«*). 

vi8 (2 pers. pr. dual) 5 gange; eks. 9®; 34****; fari8 5^ (men 
parit 5 ** ; første gang følger hep8i, anden gang hap8i) ; geid8 70 *^ (men 
heitit 70»*); geti8 3 gange; eks. 58«^; grati8 91** (men latit 91**); 
hapip 55*^ (men parit 55**); heiti8 54**; liti8 (ptc. og adj.) 3 gange; 
eks. 11 ^ 61**; leiti8 15*; lopti8 10*«; metti8 21^ fliti8 2 gange; 
eks. 30**; veiti8 24*^ ætli8 119** (men paUit 119**); ætti8 16*^ 
megu8 75^. Desuden i Gau81and 27*"* (ved siden af gautlandi 
27 u; 27**). 

Paa den anden side findes t for oprindelig 8 et par steder, 
nemlig haput 86**; hericaparbunat 12**^, 

8 eller p forekommer imod den i yngre haandskrifter brugelige 
regel efter Z, w, w, ng, eller en tonløs konsonant i følgende tilfælde: 

a) efter 1: 

a) rodstavelsen har kort vocal: 8ualpiz 3 gange; eks. 6*^; tal8i 
etc. 6 gange; 26**; val8i 2 gange; eks. 78*^. 

rkil8i etc. 15 gange; eks. 6**; piol8i 12 gange; eks. 10*^; hol8a 
(? holga) bru8i 32»; hol8ar 121 *»; fuolprar 102^; fuolpr 93«^ 
hul8i etc. 6 gange; eks. 2^; 8ul8u 12P; ftulpi 55«; 8ælp 77*«. 

fi) rodstavelsen har lang vokal: vinfælpar 38** (derimod fkyllii 
19*, af fkyla). 

Derimod naar rodstavelsen ender paa en lang konsonant eller 
to konsonanter, 8: eks. figl8 97*; hell8e 77 ^ fnill8 47**. 

b) efter m: 

a) rodstavelsen har kort vokal: præmpar 12*; lampiz 86**; 
uegfem8 2 gange; 14**; 15**. 
/9) rodstavelsen har lang vokal: (bm8 10 gange; eks. 12*; 
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dreympi 3 gange; eks. 41**; plæmflr 56^^; prarakuera8 71**; fomJi 
2 gange; eks. 16*^ 
/) rodstavelsen har kort vokal med to følgende konsonanter: 
ylra8iz 55**. 

c) efter n: 

rodstavelsen har kort vokal: van8a 111^*; vanJifc 120**; fpanfli 
58^*; vindland, vin8a etc. overalt (33 gange); eks. 13**; un8i (2 
gange); 18"; mun8u (2 gange); eks. 26^; yn8i 16**. Efter lang 
vokal har man 8; eks. leyniar 36*; (dog fyn8u o: fyn pu 119^); lige- 
saa lecnii 116*^. 

d) efter ng: ftrengpi 23«; leng8 42 ^<>. 

e) efter c (k): vac8i 5 gange; eks. 9**; vec8i 65"; fpec8 21*®; 
blec8an, blec8i 36*; 43^; bic8i 85 1*; ricpi (rik8i), 3 gange, eks. 8^0; 
mykpi 54 1'; cr6cpi 32i*»; hr6c8iz 82*; virc8 116**; velc8uz 16«»; 
ftyrc8 (ftyrc8u etc.) 4 gange; eks. 54*«. 

f) efter p: fteyp8i 102**. 

Hvis den af Noreen i graramatiken* § 183 Ib (cfr. 220, 3) 
givne tidsbestemmelse er korrekt, saa skulde haandskriftets orthografi 
i dette punkt (girn8, leyni, lecnii ved siden af talSi, van8i o. 
s. v.) godtgjøre, at haandskriftets aflFattelsestid maatte sættes mellem 
1200 og 1250. 

Det af nn foran r opstaaede 8 (p) har man, foruden naturligvis 
i ma8r, i pi8riN 34**, ved siden af jdnnriN 34**; formen pi8r forekom- 
mei; 6 gange, formen med nn har jeg kun noteret den ene gang; 
ukii8r 65**. 

En eiendommelig dobbeltbogstav sammensat af 8 og g, saaledes 
at den øvre del repræsenterer et 8, den nedre et g, optræder et par 
gange; foruden i det før omtalte holj^abruSi 32*, ogsaa i gapug, 76^; 
dette sidste sted, hvor tegnet tydeligvis er en rettelse fra 8 til g^ 
taler for, at det samme ogsaa er tilfældet paa det første sted. 

5. f har i regelen formen p, men nogle faa gange forekommer 
dog ogsaa det høie f, nemlig engang i det latinske ord filium 95*^ 
(hvor p ved en feil er kommen ind i udgaven). Desuden i firir 25^; 
fylkingar 104 *i; hofum 114**. 

I fortalen til sin udgave af den anden bearbeidelse af Odd 
munks Olaf Tryggvasons saga (pag. XVIII — XIX) har Munch fra den 
i hint haandskiift (udg. pag. 22) forekommende skrivfeil aft for afl, 
sluttet, at vedkommende haandskrifts original har benyttet den saakaldte 
høie f, og saaledes ikke kan have været synderlig yngre end 1200. Den 
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sidste slutning forekommer mig, i lys af det ovenfor fi-a dette haand- 
skrift anførte, at være for dristig. Thi det viser sig af dette haand- 
skrift, at det høie f kan forekomme sporadisk i haandskrifter, der 
regelmæssig benytter den saakaldte angelsaksiske form; navnlig maa 
man være forberedt paa at finde eksempler paa brugen af den form i 
en oversættelse fra latin. Man kan derfor ikke af det af Munch 
nævnte sted slutte sig til andet end en saadan sporadisk forekomst af 
det høie f i det andet haandskrifts original; og selve feillæsningen 
synes mig at pege i den retning. 

Det kan være interessant at lægge mærke til, at i stykket om 
"de ti bud" o. s. v. paa haandskriftets sidste side bruges høi f i de 
latinske ord, som cinifes, medens det angelsaksiske f bruges i de 
norske ord. Der foreligger altsaa intet bevis for, at originalen til den 
anden redaktion har været ældre end selve det her foreliggende 
haandskrift, en kjendsgjerning, som vil være af vigtighed for bedøm- 
melsen af de to redaktioners relative værdi som kilder, hvor det gjæl- 
der at fastslaa, hvad der stammer fra Odd selv og hvad der er 
senere tilkommet. 

f bruges inde i ord vekslende med p til at betegne den tonende 
labiodentale spirant. Eksempler vil blive givne under p. 

6. g mangler foran konsonantisk i med følgende vokal i teyia 
79 «0; 93»«; haleyiom 57 1*; heyia (for heygia) 84 ». Derimod er g 
indsat foran i i plygia 32 ^^ 

Undertiden forekommer G for gg; eks. leor 25*. 

7. h er dels faldt bort foran 1, n og r, dels er det bibeholdt. Da 
bortfald eller bibehold af denne konsonant i fremlyden hører til de 
karakteristiske skjelnemærker mellem gammel norsk og gammel islandsk, 
skal jeg i det følgende gjøre nærmere rede for forholdet i denne 
henseende : 



Former med h. 
foran 1: hliflin 25»»-, hli8 98'7; 
athl6gi 47*«; 
hlipa 5 gange; eks. 56^^; 
hlo8um 77*5; 
hloJJper 1048«; 
hlo8 12021; 
hleypimei8r 120*«; 



Former uden h. 
liS 9716; 9722. 
lo 84»0; 

la9um 85*«; 
loSueffon 46*0; 

ilaupa og former deraf; 19 gange; 
eks. 699; 
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rift 12 gange; eks. 9*'; 

ureinan 68«^; 69»«; 

ringr etc. 6 gange; eks. 52^; 



roff 25««; 



ræzlu 3 gange; eks. 32 ^^ 



lioftliga 75*; 

hlunnviggia 120^; lutr og former deraf; 58 gange, 

foran n: hneckia 47*^; hneckir 

KX)3i; hnitu 108 ^ hne 111 *; 
foran r: hrauftr etc. 4 gange; eks. 

113*; 

hrapn 120 «>; hropnum 121 *«; 
' hreffar lOO«^'; hreyti 112»^ 

hrift 9 gange; eks. 68*^; 

uhreinum 68**; uhreinftu 120*; 

hringr etc. 7 gange; eks. 52*; 

hroallftr 6 gange; eks. 56***^; 

hrofa 28««; vinhroftigr 121 »; 

hroffa 63«*; hroffæturnar 103*«; 

hriofta etc. 5 gange; eks. 103*«; 

hryggr etc. 6 gange; eks. 84*; 

hræftaz, hræzla etc. 7 gange; eks. 
13*«; 

hræ 69*2; 121«; hr6raz 119 '. 

Det fremgaar af ovenstaaenda redegjørelse, at begge slags for- 
mer forekommer temmelig hyppig; at der forekommer flere ord med 
h end uden Æ, men at netop de almindeligst forekommende ord 
mangler h (se lutr, laupa etc). Paa den anden side er det værd at 
lægge mærke til, at en stor del af de ord, der er skrevne med h, 
kun forekommer i versene i sagaens sidste del. Hid hører hloft, 
hleypimeiftr, hlunnviggia, hneckir, hnitu, hne, hrapn, hropnum, hreffar, 
hreyti, vinhroftigr, hræ (den ene gang). I disse ord er h for det meste 
bevaret ved alliteration. 

Om h i denne stilling udtaler Vigfiisson i Oxford Ordb. pag. 
227 sig saaledes: "Not a single instance is on record in any MS. 
written in Norway". Dette vilde (om dét holdt stik) udelukke mulig- 
heden af at nærværende haandskrift kunde være skrevet i Norge. 
Imidlertid findes, ifølge Wadstein. pag. 138, i gi. N. Homb. en 
gang hriug for hring. Saa aldeles eksempelløs er altsaa ikke anven- 
delsen af h i denne stilling paa gi. norsk. Og i Didriks Saga har 
jeg ved løselig at læse over nogle faa sider af hvad der er skrevet 
med, hvad prof. Unger kalder den tredje haand, som er en norsk 
haand, fundet : luta 48 *« ; hlæiandi 50 «* ; hræftumz 51*; rift 57 « ; 
hnæva 197«^; men r6yste 197« (derimod har den saakaldte første 
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haand, der er trykt under teksten, læigiande og ræftazt). Denne 
tredje haand i Didriks saga viser altsaa et forhold, der temmelig nær 
stemmer med det her foreliggende. 

Det er øiensynligt haabløst at ville soge at finde en sproglig 
forklaring af den her forekommende vaklen i skrivemaaden. Man 
maa søge at finde en psykologisk forklaring. Skriveren af nærværende 
haandskrift, han være oversætter eller bearbeider, viser sig at være 
vel hjemme i latin; han var altsaa hvad vi kalder en lærd mand. 
Nu er intet almindeligere end hos lærde mænd at finde en konserva- 
tiv, eller endog antikiserende retning i orthografien; en tendens til at 
føre udtryksmaade og skrivebritg tilbage til de klassiske linjer og til 
de regler, som ved eksempler fra gode forfattere og poesien (cfr. Dr. 
Jessen og den *'litteraire Retskrivning") kunde paavises at være 
korrekte. Man kan meget vel tænke sig, at en Nordmand af denne 
skole kunde benytte sig af den her foreliggende retskrivning, og at han 
ikke var konsekvent i gjennemførelsen af sin klassicitetsstræben, og 
navnlig i de almindelig forekommende ord hjemfaldt til den populære 
betegnelsesmaade, det kan vi ikke undres over. 

Det er sandsynligvis forhold, som det her foreliggende, der har 
bragt prof. Storm (Sn. St. Hist. Skr. pag. 33) til at mene, at dette 
haandskrift ^er skrevet i Norge, men efter en islandsk original". Jeg 
skal senere søge at paavise, at dette haandskrift er en direkte over- 
sættelse fra den latinske original, og da jeg ikke tror, at antagelsen 
af en islandsk original er nødvendig for at forklare det her forelig- 
gende forhold, finder jeg ikke i muligheden af, at en saadan hypothese 
kunde forklare forholdet, grund til at fravige min ovenfor omtalte 
opfatning *). 

8. Den palatale tonende spirant betegnes inde i ord ved i, i 
fremly den dels ved i og dels ved j ; eks. tiltekiom 1 *; jarlinn 1 ^®; iapnan 
64 ^. Om indskydelsen af g foran i i plygia og om udeladelsen af g 
i Haleyiom etc. er ovenfor talt (side XXVII). 

9. k veksler, som ovenfor omtalt, med c. 

le bruges foran e, i, y, æ, 6 ; dog efter f i regelen ikke foran y, 
hvor c er gjennemgaaende. 



*) Som et slags parallelforhold til det af mig her forudsatte kan 
nævnes, at i Amerika specielt ''lærde'* forfattere og de, der skriver 
for et mere selekt publikum, lægger vind paa at bruge engelsk 
retskrivning, f. e. engelsk ''colour'* for amerikansk '*color*' o. s. y. 
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Eksempler: kennimanna 76^^; tiltekiom P; fkilia P*; kyn 8*^; 
(men fcyndiliga 4«i); vigk6nni 107*«; k6nftir 11«*. 

k bruges altid i det i regelen forkortede konungr og former 
deraf. 

k er bortfaldt foran et andet k efter en konsonant i uerkanp 
40^ (hvor det tilsvarende sted i den anden redaktion, Munchs udgave 
p. 20, har uerk kaup). 

10. Z er i regelen fordoblet foran d; eks. elldidN 26*; kerolldin * 
26 ^ ælliriN 26^; fcylWi 26 »^ hallda 26**; vinfelW 37«*; fiallJr 11*; 
dog ogsaa enkelt konsonant; eks. ueldi 35*®; vilii 9^®. 

Ogsaa foran t fordobles I undertiden; mellti 87**; heiraoUt 33*; 
poUt 16***. Assimilation 11 for Id i hollgu9umk 68^ for holdgudumk. 

11. m veksler med p foran n i famnaSi 55* ved siden af fapnaSi 
55 ^^ m repræsenterer pn i iamuel 59**. Dog er iapnan den almin- 
delige form; eks. 54^. 

12. Dobbelt n betegnes ofte ved n. Undertiden synes dog 
dette tegn at staa for enkelt n; saaledes IonJ 98*; uagliNum 56*; 
undertiden har dette tegn en eiendonunelig form, nærmest som en g 
med en ret streg i toppen; eks, fiN 23^*; annaN 92 ^^ 

Enkelt n for dobbelt forekommer i banafti 75^®; i sammensæt- 
ninger af madr har man enkelt n i manirapf 55* og manJrap 55^; 
manvit 29^*. n for sædvanligt 8 optræder i heinmoik 104** (vel i 
tilslutning til Heinir). 

13. p forekommer ikke alene stadig i forbindelsen pt i ord 
som craptr; eks. 27*; giptiz 88*^; optliga 13*; eptir 24**^; men des- 
uden ogsaa et par gange, hvor man i andre former af de samme ord 
har p: tolpta 30**; pyri^ti(?) 25**. Ogsaa formen hufpreyio forekom- 
mer en gang; 37'. 

14. q forekommer som betegnelse af k-lyden foran u med 
følgende vokal, hvor dette u ikke er betegnet i skriften, idet q. dels 
staar alene som betegnelse af det hele ord (kua8), dels u sammen 
med den følgende vokal betegnes ved, at denne sidste skrives over 
linjen, dels endehg kan u med et følgende a være betegnet ved det 
over q anbragte forkortningstegn w. De saaledes forekommende ord 
er qua8, eks. 116*; qwazk 25*-^® (men kua8 skrevet fuldt ud 3*^). 
qwopu 33**; qwol 20'*; qwomu 58*; nocqwor passim; eks. 72^*. 

15. r har i regelen formen r. Formen i bruges som oftest efter 
o, Hgegyldigt enten stavelsen 02 afslutter ordet eller sætningen, eller 
der efter denne stavelse følger en vokal eller konsonant; eks. 028 1 *; 
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ozroftur 12**; pozræftif 12^'; nozegf 58** (men ved siden deraf noregi 
1 * o. fl. st.). Tegnet i forekommer ogsaa nogle gange efter 8 og d, 
nemlig bregftj 27**; ftendi 98**; fendz 77 ^^ Et par gange fore- 
kommer dette tegn efter 6, der ellers ikke paa grund af sin form let 
lader sig forene med dette 2-tegn: eks. p6ti 40** (ved siden af p6rir 40**). 
Det almindelige r-tegn forekommer dog heller ikke sjældent efter o; 
eks. det ovenfor nævnte noregi; or 61*; por 53**; pormV 56** (men 
po2m> 56*^). 

16. Tegnet for 8 har i regelen den høie form f. T^^net s bruges 
kun i enkelte tilfælde, hvor der er en speciel grund til at anvende 
det. Saaledes i keiå o: keisan og former deraf; eks. 24*^ (derimod 
keifari, hvor ordet er skrevet fuldt ud; eks. 23^). Formen s fore- 
kommer endvidere i ordet swa, forkortet s*; eks. 102**; endvidere 
naar s en og anden gang i enden af et ord, oftest i slutten af linjen 
af mangel paa plads, er skrevet over linjen uden at nogen forkortelse 
derved betegnes: eks. heiwfins 10**^; pings 30^ (men pingf inde i 
samme linje 29*^); drottins 54**. 

17. Tegnet for t har i regelen en lav form, der ikke hæver 
sig over linjen. I forbindelse med f har dog t en høiere form, saa 
at t og f mødes, og i forbindelse med c gaar der fra denne høie t en 
bueformig streg bagover og nedad paa samme maade, som det endnu 
kan sees af og til i engelske bøger i den saakaldte old style type (<^). 

18. u. V, p, p. 

Lyden v betegnes i fremlyd i regelen ved tegnene u eller v, 
der bruges om hinanden, som det synes uden spor af forskjel, under- 
tiden ved det saakaldte angelsaksiske ,p. I indlyd betegnes den 
tonende dentilabiale spirant ved p eller p, der bruges om hinanden. 
Jeg skal først gjøre mere detaljeret rede for forholdet mellem disse 
tegns anvendelse, før jeg indlader mig paa nærmere at diskutere den 
betydning, som i lydlig henseende maa tillægges disse tegn. 

A: i fremlyd: Her er u (eller v), som sagt, det regelmæssige, 
og jeg gjør derfor kun opmærksom paa brugen af et af disse tegn i 
fremlyd, naar det kan have nogen interesse seet i forbindelse med 
anvendelsen af p i denne stilling: 

p forekommer i: pandræSa 120*^ (derimod vanJræSa 24*®; 60*^; 
vaniquæ8i 25^9); pagninum 119«; pallJ 17*^; 59**; (derimod vallji 5'; 
5^' o. s. V.); par, paru 13 gange; eks. 21*^; 81** (men var passim; 
eks. 1^); parum (af vårr) 2 gange; eks. 5*^; pann 31*^ (men uann 
32**); patn 2^ 56*^ (derimod vatni 2«; vaz 2' etc). 
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pel 8** (derimod uel 8*^; 9* etc); pera etc. 8 gange; eks. 14** 
(men vera 14*»); per 3 gange; eks. 21*; per8a 14"; perflr 24**; 
permunjar fon 59*; perolldu 98**; petr 14*^; pæntu 63**; pæn 113^ 

pift 3 gange; eks. 29*^; piggrirar 120*^; pigi 2 gange, llS"** 
(derimod vigi 116*; 29*^ o. s. v.); pikinni 83*^ (derimod vikina 83**); pin 
(o: vin) 2 gange; 16*; 71**; pingan 29**; piu51and 6 gange; eks. 52 ^ (deri- 
mod vinSlandi 13**^ o.s. v.); pir8iliga 30*; pita 6**; polpu 50'*; pox 11*^ 

Efter en tautosyllabisk konsonant: fpipirSing 88* (men fuipirping 
88*); fpænfca 108** (men fuænfki 51^); tpa, tpær 3 gange; eks. 65** 
(men tvenn 25**; tvær 78**). 

B. i begyndelsen af andet sammensætningsled anvendes tegnet 
p meget hyppig. allpalljr 2 gange; 100**; 120**; allzpallJanii 2 
gange; 27*; 50**; einpalliz 42**; einpallz 43**; augpalldr o. s. v. 4 
gange; eks. 64**; figpallJi 53 gange; eks. 52** (derimod 52^ i en 
overskrift: SigvallJi, og 51** viffivallJr); rognpallJr 4^*; pingpallar 
62** (derimod pingvolliN 62**); haparSr 104**; Jatpar8r 117*^ 118*^ 
lanépamar 105**; upafcari 83*; uparlect 78**; ozpafa 6**; 

fampelldi 71**; toipellJum 115**; hloJJper 104**.; vapeipliga 55**; 
74** (men uaueiplegum 32**); upigr 17**; unnpiggf 96*^; herpikingr 
50®; iomfpikingar 32^ (men iomf vikingar 51**); upilia 86**; 94**; 
upin etc. 23 gange; eks. 10* (men uvinum 94*®; uvinir 19**); fam- 
pirpazk 92*; fuipirSing o. s. v. 21 gange; eks. 1**; pojpitni 74**; 
upitanJi o. s. v. 4 gange; eks. 9**; 10*; upizku 76**; Arnpipr 105*; 
Eypindr etc. 10 gange; eks. 55** (ved siden deraf Eypindr én gang; 
106*); apoxt 2n (men avoxtr 20**); 90**; apexti 90** (men avexti 
77*; avaxtalauf 31**); gullpopaum 106*; 

upægiliga 86®; vpænnt 63*; alpæpni 62**; ozpentu 3*®; ozpænntu 
96**; oipættu 102**. 

Former med v eller u i begyndelsen af andet sammensætningsled 
forekommer af og til; udenfor de her ovenfor nævnte tilfælde, bl. 
a. : auftrueg 13**; laufa viftiN 26*; Jana virki 26*-*; opan verpu 19**; 
73**; desuden i laanordet lauarfti 9**. 

C: i indlyd. Her veksler p med p. v forekommer kun i fio- 
varinf 116** (ved siden af fioar 14**). 

P F 

acapa 4 gange; eks. 1*'; atgerpi 4 akapt 1*^; alpipu 31*; 

gange; eks. 11**; blaftapat 97 ** ; 1 JiopuU etc. 10 gange; eks. 51*; 
eilipa 87 ** ; pioipi 1 20 *' ; eilipu 20 * ; eilipum 46 ** ; 



gepa og former deraf; 13 gange; 

eks. 17 »; 
gepa (o: gæpa) 92*^; 
gerpir o. s. v. 3 gange; eks. 24^; 
giapir 63*^; giapar 85**; 
glopa 4 gange; eks. 35**; 
gopuglega 30 ^ 

grapa 119 i^; 

hapa etc. 86 gange; eks. 4^; hapan 
57 1*; hapit 99 '; 



hlipar 105*; h6pa 2 gange; eks. 65"; 
herpiligaft 6*; hio2pi 94*; ho2pa 2 

gange; eks. 6**; huerpa, 7 gange; 

eks. 21*. 
ipa etc. 7 gange; eks. 34^; Iparr 

105* ; kinnripa 2 gange; eks. 57 ^'^. 
leypa 10(>**; lipa 13 gange; eks. 

410. 41a. munclipinu 120*; lopa 

etc. 7 gange; eks. 51**. 
myrquaftopu 68**; 
opan, 19 gange; eks. 17*^; opunda 

64^1; 
olpuf vatni 62**; oipi 59*; ojpar 

74«; 
rofcpi 105*; 

fopa 3 gange, eks. 2**; funnepa 50^; 
fæpar 108**^; fialpan 5 gange; eks. 

.10*; 
fkialpandum 73**; pambarfkelpir 

104««; 
ftarpit 76«; 
tio:pa 121 »; 
ulipat 41»»; ulpa 48 '; 
pialpa 34*; purpa 40**; purpin 

lOP*; 
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gepa etc. 5 gange; eks. 15**; 



gapugr, gopugr etc. 19 gange; eks. 

10 ** ; gopga, gopgir, gopgaftr o. s. v. 

5 gange; eks. 13**; 
hapa etc. 16 gange; eks. 1**; happi 

passim ; eks. 1 ** ; hapiSr 19*«; 

hapud^ hopu8 etc. 33 gange ; eks. 

348.9. hopfti etc. 4 gange; eks. 

33*1; 
hlipura 102*1; 

hurpu 2 gange; eks. 87'; huarp2i*; 

iopur, 2 gange; eks. 108**. 

leypi etc. 4 gange; eks. 15 1«; lipir 
27«; lipi 3 gange; eks. 32 *» 

opunipullir 13**; 



fuapu 2 gange ; eks. 1 **; Sunnepu 50*; 

fkelpi 6**; 

ftarpi 77*; ftapn 82«; 
trepill 82i<>; 

parpt 34*7; 

ypir passim ; eks. 1 1. 



XXXIV 

Af den her ovenfor givne redegjørelse fremgaar det, at i forlyden 
svarer u eller v regelret til normalorthografiens v. Der forekommer 
en sporadisk anvendelse af p, men ved en nærmere undersøgelse af de 
stoder, hvor dette tegn anvendes, viser det sig, at i regelen enten 
gaar der forud for det ord, der indledes med dette tegn, et proklitisk 
ord (en tonløs præposition), eller selve det ord, der begynder med 
dette tegn er forholdsvis ubetonet (pera, par, perSa etc). Efter en 
tautosyllabisk konsonant forekommer tegnet p kun fem gange, medens 
u eller v er det almindelige. 

I begyndelsen af andet sammensætningsled forekommer p meget 
hyppigere, idet det er det regelmæssige i forhold til v eller u, der dog heller 
ikke mangler. I indlyd forekommer v kun en enkelt gang; ellers 
forekommer ved siden af hinanden p og f, saaledes at i enkelte ord 
det sidstnævnte tegn er det udelukkende forekommende; dette synes 
navnlig at være tilfældet i saadanne ord, hvor allerede den som stam- 
form betragtede form har en vokal efter p, f. e. diopull, iopurr, hopu5, 
ypir etc. I udlyd endelig, samt foran en konsonant, forekommer intet 
eksempel paa brugen af u, v eller p, kun p. 

Af de her fremstillede orthografiske forhold synes at maatte 
sluttes, at i skriverens dialekt har v-lyden i freralyd (og efter tauto- 
syllabisk konsonant) været halvvokalisk (w), betegnet ved u og v. 

I sammensatte ord, i begyndelsen af andet sammensætningsled, 
har der allerede fundet en overgang sted til tonende spirant (betegnet 
p), dog saaledes at ofte er, ved analogi fra de usammensatte ord, 
tegnet for halvvokalen benyttet ogsaa i dette tilfælde. Det samme 
forhold synes at have fundet sted ved ord med fbrangaænde prokli- 
tiske partikler, samt ord, der selv forholdsvis ubetonet sluttede sig til 
det foregaaende ord. De enkelte tilfælde, hvor tegnet p i fremlyd 
ikke lader sig forklare paa denne maade, vil for det meste finde sin 
forklaringsgrund i et i nærheden regdret forekommende p, der har 
bragt skriveren til ogsaa at benytte det samme tegn paa urette plads. 
Forøvrigt maa man jo heller ikke i dette punkt vente en fuldstændig 
konsekvens hos skriveren, der jo i mange andre, rigtignok mindre 
væsentlige punkter, lægger en mærkværdig inkonsekvens for dagen. 
Men det forekommer mig, at den fuldstændige undladelse af at be- 
nytte tegnene u eller v i indlyd ubetinget taler for, at skriveren ved 
disse tegn har villet betegne en fra p forskjellig lyd* 

I indlyd foran en vokal betegnes ved tegnene p og p den tonende 
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spirant, medens kun tegnet f benyttes foran konsonanter (NB ogsaa 
foran tonende konsonanter). Det ligger derfor nær at antage, at 
Ijden p i disse tilfælde har værel tonløs. Hvis p i hepir og f i hapSi 
betegnede den samme lyd, kan je? ikke indse, hvorfor tegnet p aldrig 
skulde forekomme i den sidstnævnte stilling'*'). Saandt jeg har 
kunnet se af de til min raadighed staa^ude udgttver og haandbøger, 
har den her konstaterede anvendelae af et eget tegn for deu tonende 
spirant (p) ved siden af tegnet for halvvokalen (u, v) o|g for den 
tonløse spirant (p) ikke tidligere været iagttaget i noget andet 
haandskrift. 

I udlyd endelig, samt foran konsonanter, betegnes ved tegnet p, 
der er det eneste, swn forekommer i . denne stillings den tonløse 
spirant f. 

u (v) foran u eller 6 forekommer i : uur5u, vurflu 1 gange ; eks. 
6*^, ved siden af ur8u eks. 75'®; uunniN 88** ved siden af uanit 
117*'; von 57 1«; 76*; uox 11*^; 44**^'. Haandskriftets skrivemaade i 
denne henseende synes at pege hen paa en norsk oprindelse (cfr, 
Noreen § 228, 1 anm. 1), medens det paa den anden side synes at 
firemgaa af disse formers forekomst i dette haandskrift, at former som 
disse i alfald i enkelte norske dialekter findes tidUgere end af Noreen 
i nævnte paragraph antaget. 

u (v) er faldt bort i begyndelsen af andet sammensætningsled i 
uar8eittr for uarJueittr 115 '^ 

18. Tegnet x bruges for sot betegne lyden ks; eks, 6x 1(H^. I 
forkortelsen xpc for crifts bruges bogstaven x for at betegne det græske 

x; 20« 



*) Hoffory (Ark, I, 3) siger: "Det er altsaa allerede af rent theore- 
tiske grimde sandsynligt at oldoordisk f i indlyd mellem toueude lyd 
selv bar været toneude, men sandsyD ligheden stiger til vished, naar 
vi bemerke, at f i denne lydstilling i alle de ældste haandskrifter 
meget ofte skrives med tegnet for den tonende halwokal w (v, u) — . 
Derimod kunne disse bogstaver ikke anvendes til at betegne for- 
lydende f, eller f i indlyd efter vocal med' umiddelbart efterfølgende 
coDsonant. Vi tør altsaa betragte det som et sikkert resultat,. 1) at 
oldn. f var tonløst i forlyd, og 2) at det i indlyd mellem tonende 
lyd var tonende^. Det forekommer mig, at Hofforys anden slutning 
er videre end de kjendsgjerninger, bvorpaa den er baseret« tillader. 
Fra Hofforys egne præmisser, der stemmer med det af mig ovenfor 
fremstillede i dette haandskrift gjældende forhold, kan man kun slutte 
at p i indlyd var tonende foian vokaler. 

3* 
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19, z forekommer: 

1. for f efter en dental: 

efter 5: brag8z bS^; bor8z 97^^; oiflz 3 gange, eks. 40^; gar8z liJtf 

1«^ (ved siden deraf ra8( 30^; 60^ ho28fki 105«); 

efter d: lawdz 14 gange; eks. 18^*; hundz, 2 gange; eks. 51*^ 

iflendzkr 36 1' ; iflewdzca 6 1 » (ved siden af if lendf kir 59 ^) ; uplendzki lU^ 

valbrandz 106*; brandz fon 59 »; funiz 39«; haralldz 76 1»; poroddz 79 «» 

efter t: criftz 3 gange; eks. 19*; loptzinf 90««; motz 23«>; 102«^ 

spotz 318; tra^ftz 34*9; teitz 61«; 

efter 11: allz 14 gange; eks. 27*; hallz 63'% 120^«; pallz 73«»; hellzt 

18«7; gullz 78»; illzca (illzka), 3 gange; eks. 37iO; 

efter nn: pinnz, 3 gange; eks. 110^^; minnzt 74"; mannz 30 gange; 

eks. 9». 

2. for f med foregaaende dental: 

for Sf: F6zla 65««; ræzla 3 gange; eks. 32 1^; g6zka 3 gange; eks» 
48"; brynplagz 108"; 6zta 27"; 
for Jf: augpallznefi 64 1*; 

for tf: veizla (og sammensætning) 9 gange; eks. 30«*; a(gauz 79«^; 
arnlioz 104«^; moz 93««; grioz 104 1«; unyz 109^®; 111"; vizmuna 
241«; uvizku 76 1«; bezt 10 gange (en enkelt gang beftzt 50^0); eks. 
59"; yzt etc. 3 gange; eks. 52««; 
for U opstaaet af tnf: vaz 2'. 

'3. repræsenterende en dental foran f: 
t: brezfcrai- 121*9. agezftir 47*«; agezftum 116"; 
tn: vazfinf 2'^, 

4. for f tilsyneladende uden grund staar z i fkiotazt J ^ (ved 
siden af fkiotaft 2*); desuden forekommer z indskudt foran ft i 
Azftrift I« o. fl. st. (jeg har noteret 7 steder) ved siden af Aftripi 
1 «« (o. fl. st. ; noteret 6). Paa samme maade findes et f indskudt 
efter z flere gange i allzfcynf; eks. 12 *; 34*. Paa den anden side 
findes tf for sædvanligt z konstant i Gitfurr (6 gange) istedenfor sæd- 
vanligt Gizurr; eks. 61 ^ 

5. Refleksivbetegnelsen. 

Refleksivformen betegnes ofte ved z. Af saadanne tilfælde, hvor 
der ikke, i overensstemmelse med det ovenfor udviklede findes nogen 
anden grund til at anvende formen med z, altsaa efter en vokal eller 
ikke-dental konsonant, har jeg noteret 142 eksempler paa anvendelsen 
af z som refleksivmærke; eks. biogguz 1"; comz 118«. Paa den 
anden side har jeg fundet refieksivformen paa (c anvendt i 54 tilfælde ; 
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eks. callafc 15*^; barfc 47 ^^ Saa det er endnu langt fra, at formen 
paa z har fortrængt den anden form. 

z forekommer desuden paa mange steder regelret i overensstemmelse 
med den ovenfor givne redegjørelse for dette lydtegns anvendelse: 

a) efter forudgaaende dental: 

8: barSz (partc. af berjaz) 102^^; re3z 50"; gerftz 68 ^<^ (ptcp.). 

b: hellJz 6310; 

t: letz 2 gange; eks. 46"; latitz 40«»; comitz 115^1; 

nn: pannz 3 gange; eks. 48**; pinnz 44**. 

b) repræsenterende en foregaaende dental -|- refleksivendelsen; 
den ved z i dette tilfælde' repræsenterede dental kan overalt antages 
at være t, men kan ogsaa i enkelte tilfælde (cfr. barftz og ger8z 
ovenfor) antages at være 8: comiz (komiz) 2 gange; eks. 112**; 
eignaz (ptc.) 42 1^^'; vingaz (ptc.) 61**: vapiz 56*^; latiz 40**; pundiz 
9«; lagz 2 gange; eks. 72*^; girnz 115*^; fynnz 70*. 

c) zc (zk) forekommer i de følgende tilfælde, hvor z repræsen- 
terer en dental + f. 

8: quazk 25«; 25^0; 

t: fezk 94*; lezk (lezc) 6 gange; eks. 25*; lizc (lizk) 2 gange; 

eks. 14**^; mællzc (ptc.) 24»; reizk (ptc.) 60*; vitrazk (ptc.) 54*<>; 

comizk (ptc.) 119«>; gerzk (ptcp.) 2 gange; eks. 59«*; fættizk (2 pi.) 89 ^ 

Desuden forekommer zk som blot refleksivendelse i de følgende 

tilfælde: fetizk (konj.) 98»*; fampirpazk (inf.) 92 9. 

d) f alene forekommer som refleksivmærke i bau8f 25* og 
ger8if 108«. 

e) endelig forekommer endelsen J)fc i bypfc (af btia) 91". 
Hoffory kommer i sine "Konsonantstudier" (Ark II, 96) til det 

resultat, at z i de ældste islandske haandskrifber altid og udelukkende 
betyder ts. Derimod synes han (pag. 88) at antyde, at i norske haand- 
skrifter kan ogsaa udtalen 8s betegnes ved denne bogstav. ("Derimod 
skrives der allerede i de ældste norske haandskrifter saavel boz, guz, 
som borz, orz, ved siden af bo8s, gu88, bor8s, or8s"). Af den her 
ovenfor givne redegjørelse synes at fremgaa, at z i dette haandskrift 
altid betyder s med forudgaaende dental lyd, hvilken sidste enten kan 
betegnes særskilt eller lades betegnet ved z. 

Denne dentallyd behøver imidlertid ikke at være t, om det end 
oftest og regelmæssig er denne lyd (cfr* gitsurr for gizurr); den kan 
ogsaa være 8 og 8. Dette synes med nødvendighed at fremgaa af 
fikrivemaader som brag8z, bor8z o. s. v., fundz, bran8z o. s. v., skrive- 
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maader, der neppe kan betragtes som blot og bart etyjnologisk«, 
navnlig ikke, naar man ser dem i forbindelse med en skrivemaaxle og 
et irim som brynflagz — lagdi. Her er det jo tydeligt, at z betegner 
lydefl ST. Det forekommer mig. at Hoffory pag. 88 tager det noget 
letvindt med sin paavisning af, at s i senere islandske baandskrifter 
i former sooi orz og ordz skulde betyde ts. 

Superlativformen hellz 60^® viser, at z ogsaa kimde staa for st* 
Skrivemnaden i refleksivformeme med (c ntaa vel nærmest be- 
tragtes som en historisk reminiscens, og k-lyden i refleksivendelsen 
har sandsynligvis kun holdt sig i saadanne tilfaride, hvor z paa grund 
af en foregaaeode dental ikke i og for sig var tilstrækkelig tydeligt 
refleksivmærke. Det er i denne forbindelse værd at lægge mærke til, 
at zk aldrig bruges, hvor dentalen foran z er betegnet (cfr. letz ved 
aid^ af lezk). 



Brugen af forkortninger. 

Forkortninger anvendes ikke meget hyppig i dette haandskrift« 
De, der forekommer, er følgende: 

A. Forkortninger, hvorved ingen bestemt lydværdi betegnes, 
a) uden særskilt forkortelsestegn : 

I negelen er det i dette tilfælde hyppig forekommende ord, eller 
ord som man let kan slutte sig til af meningen, der antydes ved at 
skrive ordets begyndelsesbogstav eller begyndelsesbogstaver, medens 
det overlades til læseren at slutte sig til resten. At der er en for- 
kortelse, betegnes ved et punktum. De paa denne maade forkortet 
forekommende ord er: 

B. betegnende Biarnar 2*; 

b. betegnende horgirnar 17*; horginni 18®; 

i. betegnende iagr og former deraf; eks. 9*; 

d. betegnende iottir og former deraf; eks. 4*; 

i. betegnende hrattninq og former d^af; eks. 1"; 2*^ o. s. v. ; 

G. betegnende Gunhilldr og former deraf; eks. 3*^; 
G. — Qudræp 84^7; 

G. — Qumli og former deraf; eks. 4^; 

G. — Gorw/23»»; 

h. - hinn 98«0; 
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h. betegnende het; eks. 21^; 

h. — hundrad etc.; eks. 3P®. 

h. — hundr og former deraf; eks. 29**-^*; 

j. betegnende jarl; passim; eks. 1*; 

k. betegnende keisari; eks. 26 **; 

1. betegnende langi 106*; 
O. betegnende Olafr 16« (Ola/r 16 * er feil for Oia/r); 
O. betegnende Orminn 97^; 

q. betegnende quad, quazc etc. eks. 9**; 

q. — que8r 60**; 

f. betegnende former af legia; eks. 9^*; 

f. ~ Ion og former deraf; eks. 1®; 

S. betegnende Sigurpr 9^; 
S. • — Sigpalldi 53 ^ 

t — tryggva; eks. 7"; 

p.fk. — ^ambar [kdfir og former deraf; 110>*; 111«<*; 

Br. — Bryniolfr o. s. v. 37^5. 

g.f. — ffiåina ion 118**. 

b) med forkortelsestegn. 
1. En streg ( — ) enten, anbragt over en bogstav, eller, ved 
bogstaver, der rækker over eller under linjen, anbragt tvers over 
skaftet, anvendes til at betegne en hvilkensomhelst stavelse eller del 
af ord i følgende tilfælde: 

Abbo^i betegnet ved. abb (med en streg gjennem skaftet paa de 
to b'r); 22 8; 1208; skrevet fuldt ud aboti 22*. 

bardagri o. s. v. betegnet bard (med en streg gjennem skaftet 
paa å); eks. 69^. 

bopi^ betegnet bop (streg gjeunem skaftet paa p) eks. 30*^; 
hyscup o. s. V. betegnet ved bp (en streg over p); eks. 48**; 
bo2gmm' betegnet bozgi (en streg over 1); 52**; 
cominn betegnet coffi (streg over m); eks. 66*; 
drotmn^ betegnet drotng; eks. 15*®; 
Jrottinw betegnet d^t; eks. 50**; 
hregit betegnet 3reg; 25**; 
eigi betegnet eg; passim; eks. 1*®; 

epa betegnet e]) (streg gjennem skaftet paa ])); eks. 55^: 
fiorå betegnet p; 61*^; 
fengi^; eks. 81*; 
fiolment betegnet piolfilt; eks. 32*®; 
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fioihaugs betegnet fioih; 62*; fioihaugs gård betegnet piotb G (streg 
gjennem skaftet paa b og over G); 63**; 
praraplutm'ngar 74**; gangzY 14'®; gaman 84**; 

heyiii 74*; hann betegnet ved h (streg gjennem skaftet paa h); pas- 
sim; kan ogsaa betegnes ved I/; 
hann fa hann 10^, betegnet h fa fcf; 

h med en streg tvers over skaftet og en bue øverst betegner hans; 
oftere hani 

h^ni; eks. 37*®; hewnar; eks. 1*; bennar, eks. 1"; 
hana, eks, 6*^; hirainn, eks. 20*''; hammgja, eks. 12**; 
heeta 39*''; heim/wn, 74 *; holnimn, 99*; hoppfn^i ete. eks. 82*^; I[- 
lendmga bS^; jarnbarélawn, eks. 107 **; 
keisaW, eks. 23*^; kirkio, eks. 60*; konienwi 70*®; 
konwngar, eks. 47*''; komm^rar (betegnet tt) 42*®; kowMn^rar (betegnet 
tkar) 42**; lyptinguj eks. 110**; menn passim eks. 1*; manntim 
eks. 15**; raynii eks. 96**; nottina 41^; norégrr og former deraf, 
eks. 47*; numtnn etc. eks. 87**; orrarinn etc; eks. 107**; ojrofta 
etc., eks. 32«; pq/fele 117*0; prettr 40*«; prrftr, eks. 46*; preftr 
55*; qtiélli, eks. 1*; q^^enna, eks. 4*; quaefpi, eks. 36*®; (aman, 
passim; eks. 62*^; fipan, passim; eké. 1*; iyaraåi 110**; fuip^otor 
4**; fæmwnir, eks. 45**; teb'nn, eks. 62*; tipen^i, eks. 42**; vib'ngar, 
eks. 16*®; "pat, betegnet I>, passim; eks. 1*; prfta, passim; eks. 1*; 
peivy betegnet |)r, passim, eks. 1*; betegnet ^; eks. 40**; p^ra, petrar; 
pe?*re; poipinu 3^; po^i, eks. 86*; pronjhei^nr etc.; eks. 69*®. 

brimisskiar 24^**; Eirikr etc, eks. 110*; GunnhiUdr etc.; eks. 
11 **•** o. s. V. hakon (betegnet hak eller ha ); haroZ/dr eks. 31^*; 
kiartan eks. 60**; Ogmwnir, eks. 104**; Smmnn; eks. 53**; Vrgupiofr, 
eks. 24*®; pangbranÆr 61**. 

konungr, passim; eks. 4^; konungi] eks. 12*; konww^rar, eks. 76*; 
konwng, eks. 51*''; kommg 10**; kanungijn 13*^**; konwngum, eks. 
118^; kmiungsi^Si 100*'; konwwga 92**; kowwngarn^V 104*. 

2. En hage, omtrent af form som en apostrof, anbragt paa 
høire side af skaftet paa bogstaver, der rækker over linjen: 
alnir 77*®; bruUat^p 71**; hnrizleifr etc.; eks. 70**; calla^, eks. 
57**; englawd etc.; 117*®; idendinga 61*®; inendzka 61*'; lawd etc. 
eks. 18**; landz, eks. 15**; ifland; eks. 61**; felagi; eks. 47*®; 
guUrebY 23**; heila^rr 22*®; hollmm* 75**; iarnfkegr^ri 79**; iarlmw 
30**; konungi, passim; eks. 3*''; en enkelt gang k&nungf, med en 
streg gjennem skaftet og en hage fra toppen 85*®; kolbtow 
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112**; mikit, eks. 2P mælti, eks. 2^; ma?lt (betegnet mrt); eks. 1«*; 
mælto, eks. 34 »^; Ola/r, passim; eks. 7^*-"; fneck/aw 112^; fteikara 
65**; talo^i 16^; ufrobleiks 54**; ueizlwnnar 30^; virbY 25^*; ætlar 
103*; porfteinn, eks. 1*; paa samme maade poroUpr, poroMr, por- 
arinn, porgeirr etc. 

Denne forkortningsmaade er den eneste brugelige i adjektiver 
paa legr etc. og adverbier paa lega. Eks. kjniiligaft 1^®; leyni- 
lega 3^*. 

3 Tegnet S, der i stamraestavelser almindelig bruges for at 
betegne lydværdien er og i endestavelser lydværdien ir, bruges ogsaa 
ofte for, ligesom de tidligere nævnte tegn, at betegne en hvilkensom- 
helst stavelse eller del af et ord: 

keisan, særdeles hyppig; eks. 25*®; Ixxarar eller Ixxaradi, eks. 2**; 
"porfteinn etc, betegnet pft**, eks. 1'^; a8alftem/poftri, 69*^; Qniræpr 
etc, eks. 84 1»-**; haraHdr 24»«; ftallari skrevet ft*»allari 109", hvor 
skriveren har tænkt at forkorte, iowfborgar 53**; ianmork 23**; 
24*»; baria^ra 24»«; noregi 37.18; ha^ftif 46»; p?'efta, eks. 27 1». 

Endelsen at betegnes ved dette forkortningstegn i følgende til- 
fælde: bo>girnar IB**; hakonar 117*®; Sigripar90*; Tneckiojnar 114**; 
fuipiopar 89*^; pegar, flere gange; eks. 11*®. 

4. Forkortelser betegnede ved, at en bogstav sættes over linjen : 

En vokal anbringes undertiden over linjen for at betegne en 
eller anden konsonant + vedkommende vokal; de vokaler, der findes 
anvendt paa denne maade er: 

a: qua8, eks. 116*; qwalar 46*'; qtiaran 30"; tilqwamu 71"; rofcuari 
74*; swa, eks. 102«*; tryggwa 83**; 
e: tregari 27**; 

i = ri: criftni etc passim; eks. 46*^; Aftripu 1**; Sigrip, eks. 89**; 
hriS 54*; hringiwn 5P^; pri8, etc; eks. 90**: grimr 82**; hottriN 
11"; myrcrinu 7**; alliri, eks. 90**; agetlegri, pegri etc, eks. 20**; 
figri 19*5. 

i = ir: (uipzVping etc 88*-*; fampzVpazk 92*; 

i = ui: pwi, passim; eks. 9**; quibr etc; eks. 68**; qwiSling 62*; 
qwinna 55**; quiftu 18**; 

o: qieolum 46**; qwomo 2**; qwopu, eks. 31*; nocqworr etc, eks. 2**; 
brot, eks. 119^; iroining, irottinn etc 11*; pogro 67*^; unjropuz 
74**; prongua 86**; 
hon passim, eks. 4*; 
poro 103*'; fuon*^ (betegnet fu**); eks. 17*; varo passim; eks. 1*; 
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u: tru 26 »; fm 88«. 

En konsonant sættes undertiden over linjen forat betegne en 
eller anden vokal -|- vedkojounende konsonant. 

vor (betegnet ;) passim 26*. 

Undertiden er, for at spare paa plads, i regelen i slutningen af 
linjen, en enkelt konsonant skrevet over linjen uden at der forøvrigt 
derved betegnes nogen forkortelse. De saaJedes forekommende kon- 
sonanter er r, 8, t. Denne eiendommelighed er ikke særskilt beteg- 
net her i udgaven. 

5. Porkortelsestegn, hvorved en bestemt lydværdi betegnes: 

En streg anbragt over en vokal betegner tn; dette er en af de 
i haandskriftet hyppigst forekommende forkortelser; eks. tiltekiom 
1 1-J7. ijyis (j^j. ^fjjgj. gu vokal følger dobbelt m, kan det første betegnes 
ved <en streg over vokalen; eks. roimma 38*; grimmr 37**. 

En enkelt gang betegnes enkelt k ved en streg over vokalen; 
biotin 80 ». 

En streg over en n betegner dobbelt n (nn), en lydværdi, der 
ogsaa kan betegnes ved n; eks. menn P. 

Tegnet S betegner i stammestavelser lydværdien er, i endesta- 
velser derimod har jeg opløst tegnet med ir. Grunden herfor se pag. 
XXII; eks. gera 1*»; yfir IK 

Tegnet oo betegner lydværdien v/r i: naturu 35**; mopur eks. 
7^; dottwr eks. 4**; (purpi eks. 64*^; figurpr passim; eks. 8"; lyd- 
værdien or i danmork, 3 gange; eks. 52*®; lydværdien yr i (pyrr, 3 
gange; eks. 48**; lydværdien ra i uetra 12*. 

Tegnet lo betegner lydværdien ra eller va: fra eks. 1*; craptr 
eks. 27*; figrap 107**; fkialprapi 73*«; pegra og lignende kompara- 
tivformer; eks. 78**. 
tryggva 8*; qwazk eks. 25*. 

Tegnet t anbragt over linien betegner stavelsen ud i gwd; eks. 
20'*. lait fire qange. 

Tegnet ^ over linjen betegner lydværdien ns i martint^ 47*; 
og et pw: andre steder. 



Skrivfeil, udraderinger o. s. v. i kodeks. 

Af skrivfeil og rettelser er der ikke mange i kodeks: vapnaSa 
4*®, for vapnaiJra; vitrliga ra5 6**, for raSit. para 9**, for farra; suar 
9*' for sua; ftapat 12**, for ftarpat; margs | ibynf 12**; fem->lem 
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(dittografi) 16»^ helléu-helliu (dittografi) 17«; hefir ecl8«»forhepi; heifir 
25^1; vikinu 25**, for virkinu; fkipinuin 26*®; jarlinw (hvor artikelen 
baade er betegmet ved en bage efter 1 og skrevet fuldt ud) 27 *^; hakow, 
hvor skriveren først har villet skrive hann 27**; ran«fa5a5i 29*; hina 
30*, for hinar; holmftepnunar 30**; porftriardar 33*; oignafc 35"*, 
rettet tdl eignafc; j^uiliouuam 36*»; hafSi 37*^, hvor h har en streg 
over skaftet som forkortning for hann; hin 39^, for hinn; præliN som 
nominativ 41**-*®; fBpir-ftipir (dittografi) 42*®; udraderet prir 44*; 
papir (akk.) 50'; t. for iryggtm son 51*^; gufl for gu5f 54 1*; uagliSuw 
56*; QueSia som akkusativ 56'; 02 elWiN 56^; a guSf napnJ 58*; komi 
591*, for komu; a5rir-a8rir (dittografi) 60«>; at-at (dittografi) 65"; 
bigguz 73"*, for biogguz; .i6m 79 ^ for i6mi; porr (akk.) 80 1*; myk 
rettet til mek 86**; a hina pimta ari 87**, for hinu; ep 90*, for er; 
0\af konitng, hvor f er bleven rettet til g; 94**; udradering i 94**; 
figdu 97«, for figldu; ec^c (dittografi) 100*; udeglemt rei»r 101 **; 
hyrnigr 101"; udeglemt fon 101«*; liJWifl (dittografi) 105"; hin 
(mask.) 107**; vi»-vi» (dittografi) 107 **"*»; Uoggu 111**, for hioggu 
(liofit følger umiddelbart efter); EJir. overstrøget 115**; ep hon ep 
nocqt4orr 118*<^. 

Sproglige eiendommeligheder, der tyder hen 
paa oversættelse fra latin. 

Som tidligere omtalt, er det her foreliggende haandskrift en 
oversættelse, eller en bearbeidelse af en oversættelse, af en latinsk 
original. For at afgjøre, om det er det ene eller det andet — et 
spørgsmaal som tillige vil være af stor betydning for bedømmelsen af 
haandskriftets værdi som historisk kilde, navnlig i sammenligning med 
de øvrige bearbeidelser af Odd munks Olaf Tryggvasons historie — 
vil det være nødvendigt o^aa at gaa nærmere ind paa saadanne af 
baandskriftet sproglige eiendommeligheder, af hvilke der kan udledes 
beviser i den ene eller den anden retning. I sin almindelighed kan 
man gaa ud fra, at jo nærmere en bearbeidelse staar den fremmede 
original, jo færre mellemled den bar gjennemgaaet, desto flere remiui- 
scenser af den for det fremmede sprog eiendommelige talebrug vil 
man finde i bearbeidelsen ; man kan fremdeles gaa ud fra, at i den 
»middelbare bearbeidelse vil man, hvor der dertil er anledning, hos 
skriveren finde et fuldstændigt kjendskab til originalsproget, medens 
man paa den anden side, hvis der i en bearbeidelse lægges for dagen 
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ukyndighed i originalsproget, kan være overbevist om, at man ikke 
har med en førstehaands bearbeidelse at gjøre. 

En af de i det latinske sprog mest fremtrædende eiendom- 
meligheder er participialkonstruktionen, duo ablativi. Paa oldnorsk 
har man noget lignende i udtryk som vid stiå buit, og en participial 
konstruktion med præpositionen at forekommer ogsaa af og til; men 
man kan neppe i noget andet oldnorsk værk af lignende størrelse 
paavise saa mange eksempler paa denne konstruktion som i det her 
foreliggende haandskrift. Jeg skal anføre stederne: at upitanja 
SigurSi 10* (det hertil svarende i B mangler); at aptecnum peim 
ftunium 13*®; at aheyranja hoppingianum oc allum herinum 15^'; at 
pultingianii gu5i mifcunn 21^* (ok me9 pui at hann heyrSe pagrliga 
um røtt ok fekk skilt af gu8z miskunn petta sanHkt B 12); oc at 
gepnu peffu leypi 22" (tilsvarende sætning mangler i B); at bioSanda 
bonia 29*^ (sipan mellti buande fram pu vige, etc. ; sipan hUop 
hunirinn fram B 13); at apteknum upinum finum 37**"** (B 18 har 
her samme konstruktion); at einum ap tecnura o7*^"*®(nema einn lutr 
B 32); at liSnum III nottum 64* (nockurum davgum siparr B 34); 
at peffum lut fenum 82^ (af pessu B 42); at allum afiandi 85 »* 
(mgl. B 44); at fopunium allum mannum 87® (mgl. B 45); at ap tec- 
num peffum einum lU^ (at peffo apteknu B 62); C (Munch 69) 
omskriver det hele fuldstændig. En enkelt gang forekommer denne 
konstruktion i B (at raSnu peffu oUu, pag. 47), hvor vort hdskr. intet 
tilsvarende udtryk har. 

Andre steder, hvor nærværende haandskrift i modsætning til 
den (event, de) andre bearbeidelser viser sig som en oversættelse, er: 

8^-^ tok la pirir hann Jyrlect clæSi pat er ver collum vefl e8a 
flagning a vara tungu (ok tok pyrir hann gott vesl B 9); byfna fcal 
at betr ver8i 34**; her har B 17 utvilsomt det mere idiomatiske 
norske udtryk: bysna scal til battnaJar; pui at ecki ma ec fnuafc til 
annarra luta epa annarrar naturu en nu em ec 35*^**, minder ved 
Udtrykkets fylde om latinen i modsætning til: pvi at ecke ma ek at 
av8ro ver8a en nu em ek B 17; fmæri menn 37** = smamennis B 
18; toc hann pa vi8 traufti pr6nda pyrft at uphapi. oc gauld6la 
43**^. Morgenstern bemærker (pag. 29) i anledning af denne sæt- 
ning: "In Oa ist also die zeitliche Aufeinanderfolge gegentiber Ob 
und Fgsk. verwischt". B har nemlig (pag. 21): ok tok hann pa vi8 
trausti Gaul86la at upphafe. ok par me8 allra prenda; Pagrskinna 
57: ok er hann kom i traniheim téku allir pr6niir vel vi8 hanum 
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ok pyrst Gauld6lir. Der vil senere bUve anledning til at komme 
nærmere ind paa de to bearbeidelsers forhold til Fagrskinna. Her 
vil jeg kun bemærke, at hvis hr. Morgenstern havde tænkt paa den 
bekjendte brug af "que explicativum" paa latin (cfr. Klotz: 
"daher geht es vom Allgemeimen zum Besonderen, und dient es als 
Explicativpartikel — und zwar"), saa vilde han have forstaaet, at 
netop denne ** Verwischung der zeitlichen Aufeinanderfolge" hos Oa, 
var et bevis paa, at dette haandskrift stod en latinsk original saa 
meget nærmere. 

Ok er Olapr konungr kom ueftan pa la hann vi8 ey pa i 
Noregi er moftr heitir 46*^-47^; cfr. Hann lagde at vi8 eyna Mostr 
B 24. Martinus byfcup 47^, Martein byskup B. 

47 ^^: at hann mætti allum auSfær vera oc mal han( at heyra. 
Den sidste infinitiv er her styret af det adjektiviske begreb "let", 
der ligger i auSfær. Originalen har her tydeligvis havt adjectivet 
facilis med to saakaldte 2det supinum. Facilis visu er saa ganske 
rigtig bleven oversat med au5(ær, men derved er infinitiven at heyra 
kommet til at staa uden noget egentlig styrende ord. B 24 har et 
korrekt oldnorsk udtryk: at hann metti ollum auiser verSa oc allir 
metti mal hans heyra. 

Navneformerne oMin 50*' og oMineri (dat.) 50*^ kan vel van- 
skelig forklares anderledes end som en direkte overførelse fra latinen. 
Martinus byfcup 54*^ cfr. Martein byscup B 30. 

Side &2j i det stykke, hvor nærværende hdskr. giver den hele 
beretning om kristendommens indførelse paa Island, medens B nøier 
sig med at henvise til Islendingabék ("og dette er aabenbart det oprin- 
delige", G. Storm Sn. ISt. Hist. Skr. 35), finder jeg i sammenligning 
med Islendingabék forskjellige eiendommeligheder ved dette haand- 
skrift, der tyder paa oversættelse Ira latin, altsaa at denne beretning 
i modsætning til hvad prof. Storm antager, oprindelig har tilhørt 
Odds bog. 

62^* upinir, Ib. 8^^ andscotar. Det mere almindelige udtryk i 
vort haandskrift tyder paa et fremmed sprog som gjennemgangsled. 
62": hiallti hapSi ut hapt ij croflTa mikla oc var annarr hæ5 Olapl 
konungf. Oc hapSi hiallti pa med fer til ping[. Fraseet at Islen- 
dingabék slet ikke nævner disse to kors, synes mig udtrykket hæ5 
Olapf konungf stærkt at vidne om en oversættelse fra det latinske 
maiestas. (En følge af det foregaaende er det, at der i Ib. heUer 
ikke findes noget tilsvarende til bemærkningen 62^^: oc let hiallti pa 
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bera croffana til logbergf). 62*^: Oc hann fagJK up er meningsløst og 
mangler i Ib. ; sandsynligvis indkommet her ved en dobbeltlæsning fra 
oversætterens side. Efter fkirpir 63*^ tilføier Ib.: a lande her. 
Ligesom andre lokale islandske henvisninger adeladt af denne over- 
sætter. Ved en sammenligning med Ib. mærkes endelig, at dette 
hdskr. giver hele halvstrofen af Hjalte Skeggiasons smædedigt, medens 
Ib. kun giver de to sidste linjer. 

Fremdeles maa bemærkes, at udtrykket "^af hans radum** B 33 
viser, at skriveren af det stockholmske hdskr. maa have udeladt 
noget, idet hans her intet har at referere sig til, medens vort haandskr. 
her korrekt har: ap tilfetningu Olapf konungf tryggua fonar 63*^**^. 

64^*: pat var aburSar tiS varf érottinf fefu criftz; cfr. B 34 
iola aptaninn. 

67 ^ : En pat (egia menn fiS manna noaSr a halogalandi at leggia 
micla ftunJ a uei8ar bæ8i dyra veidi oc pifca oc buala oc er pat 
mikil hialp mojgum bæ8i pat^kum mannnm oc buondum cfr. B 35: 
oc pat segia menn at nordr um Halogalan) se miok sidr manna at 
søkia sioinn rikra ok urikra ok er pat bukostr peira ok skemtan. 
Det vil indrømmes, at den første redaktion passer bedre til den fyl- 
digere latinske fremstillingsmaade end den sidste. 

Historien om Eyvind Kinnriva pag. 68 er tydeligvis en langt 
mere tro gjengivelse af originalen i vort haandskrift end i B. Mærk 
saadanne udtryk som: pinnar collu8u pa til hoppingia peirra anda er 
loptit byggia; pyrir pui at iapn puUt er loptit ap uhreinum andum 
fem io28in. Oc fia andi fendi einn ureinan anda i peffa hina docku 
myrquaftopu er at sonnu ma callaz minnar mopur quiJr. Hertil 
har B intet tilsvarende. 

70^*: fua fegir ruphus preftr pra pui er konungr leidéi hana 
abrot. Citatet mangler i B. 

73 ^^ : pat er callat (maUar horn ap norSmannum cfr. B 38 : pat 
er menn kalla Smalsarhorn. 

76**: sua er at virpa fem Olapr konungr hinn pyrri o. o. v. cfr. 
B 39: ok pat segir sa er soguna hefir gertt, sem enn fyrre o. s. v. 
Nærværende haandskrift viser sig her som en nøiagtig oversættelse, 
der gjengiver originalen ord for ord, B som en bearbeidelse, der 
citerer originalens forfatter og saaledes paa en maade stiller sig uaf- 
hængig udenfor sin original. 78*^: pa var gepit napn fkipinu a 
norrdna tungu oc callaSr Ormr hinn langi; cfr. B 40 ok kaullodu 
Orminn langa. 
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81": uillii allt heller en fkrida i munn honum; cfr. B 42: var 
pess nfiiss. 

90**: ap graf i pui er Ter coUum huann iola, cfr. B 47 ok 
hafSe hann huanniola marga a bake. 

94^: petta er ritat af Sigpallda jarli; cfr. B 49: ok petta hepir 
gert Oddr munkr a latino. 

Jeg har i det foregaaende gjort opmærksom paa en del udtryk, 
der tyder hen paa en nær forbindelse med ikn latinske original, og 
leilighedsvis søgt at paavise, at nærværende haandskrift i en hel del 
enkeltheder, hvad udtrykket angaar^ har holdt sig nærmere til origi- 
nalen end den anden. ev. de andre, redaktioner. Jeg skal i det føl- 
gende anføre de latinske former og citater, der forefindes i de to be- 
aorbeidelser, og se hvad slutninger, der kan drages af dem. 

18"; 20*®: 20^: i rusiam. B har paa alle disse steder Gar5a 
eller Gar8a rike. 

50^^: pro fuftentacione racio affumunt. Til dette citat findes 
der intet tilsvarende i B, og der synes ikke at foreligge nogen grund 
til at anføre det her paa originalsproget. Det eneste skulde være, 
at der er en feil i latinen: racio for racionem; muligt derfor, at 
oversætteren af den grund ikke har forstaaet sætningen og derfor 
overført den til sin bog paa originftlsproget i den skikkelse han 
forefandt den. • 

78^: En a latinu heitir hann longuf draco e8a ferpenf; cfr. B 
40: en a latinn heitir hann longus latu drakus. 

94" nec nominabo etc. Dette Odds latinske vers er i nær- 
værende haandskrift i enhver henseende korrekt, navnlig er alle de 
virkelig latinske ord korrekt gjengivne. Den eneste form, som kunde 
vække anstød, er akkusativformen fueion 95 ^. Men ved disse fra 
skandinaviske sprog til latin overførte navne kan man ikke vente en 
korrekt bøining. I B har derimod verset (efter Munchs udgave) 
følgende form: 

nec nominabo 

pene monstrabo 

curfus est deorsum 

nasus est de in postata 

qui Svein regem 

de terra se duxit 

et filium Tryggva traxit in dolo. 
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Ovenstaaende vil være tilstrækkeligt til at vise, at skriveren af 
nærværende kodeks har været fuldstændig hjemme i latin, og saaledes 
kan have været oversætteren. Derimod viser det ;sig, at skriveren, af 
den som B betegnede redaktion ikke har kunnet latin og følgelig 
ikke kan have været første haands oversætter. Jeg skal pege paa 
et enkelt punkt, som synes mig at bevise, at nærværende bearbei- 
delse af sagaen maa være en førstehaands oversættelse. Side 39^^ 
staar der nu: han nepniifc Olapr oc quazc vera trygg^a fon. B. har 
(pag. 19): hann kvaz heita Olafr ok væra son Tryggua konungs. 

For nep i nepndifc har der, som i anmærkningerne under teksten 
anført, oprindelig staaet het, der er blevet udraderet. Denne feil- 
skrift kunde vanskelig have fundet sted, hvis der her forelaa en af- 
skrift fra en oldnorsk original, derimod kan man nok tænke sig, at 
den kunde indtræflfe ved en oversættelse, hvor oversætteren ikke med 
engang har overblik over den hele kontekst. 

Af sproglige eiendommeligheder som ikke har noget med latinen 
at gjøre, kan mærkes: "jak'* for ek 53 *^; en anvendt som betingel- 
seskonjunktion 115^^. Disse to former synes at pege hen paa en 
østlandsk norsk oprindelse, hvor svensk [indflydelse har gjort sig 
gjældende. Pag. 113^ forekommer nominativen allra fkiallda pegrstr 
oc gullagSr som apposition til pann fkioUd. 



Den foregaaende undersøgelse af de sproglige og orthografiske 
eiendommeligheder ved AM. 310 qu. giver altsaa som resultat: 

1. at haandskriftet er skrevet i Norge eller af en norsk 
skriver ; 

2. at det er skrevet i det 13de aarhundrede, sandsynligvis i 
dets første halvdel (side XXIV og XXVI); 

3. at det er en direkte oversættelse fra en latinsk original. 
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De tre foreliggende redaktioners forhold 
til hverandre. 

En sammenligning af de tre bearbeidelser af Odds værk viser 
store forskjelligheder ikke alene i stil og udtryksmaade, men ogsaa 
ofte med hensyn til de begivenheder, der fortælles, idet en bearbei- 
delse kan omtale forskjellige ting, der mangler i den anden eller i de 
andre. Forskjellen i stil er saa stor, at man, som allerede Munch 
har antydet (Chr. udg. s. V), maa antage, at der her foreligger ikke 
alene tre forskjellige bearbeidelser, men ogsaa tre af hinanden uaf- 
hængige oversættelser (cfr. G. Storm, Sn. 8t. Hist.sk s. 34). Idet 
det nu gjælder at fastsætte disse forskjellige bearbeidelsers gjensidige 
værdi, maa man først og fremst søge at udfinde i hvilket forhold hver 
af dem har stillet sig til sin original, eventuelt til sin latinske original. 
Man kan ikke uden videre anse dem alle tre for lige gode eller gaa 
ud fra, at "alt, som kun staar i ét haandskrift og som de andre ikke 
viser spor til, maa betragtes som senere indkommet i den norrøne 
bearbeidelse" (Storm 1. c. s. 34). Man kan saameget mindre følge 
dette princip, som der jo for den allerstørste del af sagaen kun fore- 
ligger to bearbeidelser. Derimod maa man, forekommer det mig, i mod- 
sætning til Morgen s tern (Oddr, Fagrskinna, Snorre, s. 24) erkjende 
rigtigheden af Storms mening, at **alt som findes i 2 (el. 3) af haand- 
skrifterne kan med sikkerhed siges at tilhøre Odd-*, eller snarere, 
som vi senere (s. LILI) skal se, en fonn af Odds værk. Naar man 
vil følge Morgensterns (1. c. s. 24 anførte) 3die regel: ''dem Originale 
muss alles abgesprochen werden, was aus innern Grilnden unmoglieh 
ist, mag es von einer Fassung oder 2 uberliefert werden", da befinder 
man sig, forekommer det mig, paa temmelig gyngende grund, ialfald 
maa man, for med paalidelighed at kunne afveie disse "indre grundes" 
værdi, besidde en større sproglig kundskab og en klarere psykologisk 
indsigt, end Hr. Morgenstem i denne bog viser sig i besiddelse af. 

Det sted, hvor Odds forfatterskab til denne saga omtales, lyder 
i den her foreliggende bearbeidelse som følger (117'^ fif.): Her prytr 
nu sågu Olafs konungs tryggua sonar, er at rettu raa callaz postole nord- 
manna, oc sua ritaSi Oddr muucr er var at pingeyrum oc prestr at 
vigslu til dyipar almatkum gu8i en peim til ininnis er siSar ero. po at 
eigi (se) gert me8 malsnilld. I Uppsalabrudstykket, som vi kan kalde 
redaktion C, har den samme sætning følgende form: Her lykr uu sogu 
Olafs konungs er at rettu ma kallazt postoli Nordmanna, pessa sogu ritaJi 
oc setti Oddr munkr til iyr8ar pessom hinom agæta koiiongi oc til minnis 
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peim monnom er vita vilia slik stormærki. po at eigi se sagan samansett 
me9 mikilli malsnilld. 

Det er tydeligt, at man her har forfatterens egen, med sømme- 
lig beskedenhed fremførte betegnelse af hans forfatterskab. I mod- 
sætning dertil fremtræder den samme notis i Stockholmerhaandskriftet 
(redaktion B) i en form, der tydeligvis viser sig at skyldes en bear- 
beider, som stiller sig til en vis grad uafhængig ligeoverfor sin origi- 
nal S. 63 (kap. 64) : Trui ek pesso, segir Oddr mmikr, at Olafr koiiungr 
hafi braut komizt (svarer til 117'^: po ætla ek at visu at petta rayni 
satt vera, at hann myni lifat hafa eftir bardaga o. s. v. ; i C. fiudes intet 

tilsvarende, se s. LII nedenfor); ok pess vil ek biSia hvem sem 

einn er soguna less, segir Oddr munkr, at pess bi5e at Olafr ' konungr 
hafi himinriki me8 gu8e ok eilifau fagiiaS fyrir sitt starf (svarer til 
117^^: nu biS ec huern sem einn manii er less soguna at hann bi9 
drottinn at hann geriz pess verpr at eigiiaz ærf) himinrikis firir petta 
hit stundliga riki er hann hafSi latit firir Eiriki Jarli Hakonar syni). 
Ok prytr sauguna Olafs konungs er at sannu ma kallaz postoli Nor9- 
manna ok diktaSe Oddr munkr at pingeyrum pessi verss, dyrlegr 
ma8r ok mikill gu8z vinr ok menu segia at fyrir hann hafi 
borit .... ligar synir ok hann sa Olaf konung at syn o. s. v. 

Det fremgaar tydeligt heraf, at redaktionen B ikke gjør fordring 
paa, at Odd munk er dens forfatter direkte i den form, hvori den 
nu foreligger, og at tølgelig bearbeidelsen har stillet sig mere frit 
ligeoverfor sin kilde end de to andre. Redaktion B citerer Odd 
munk, de andre to oversætter ham. Vi maa derfor ikke, naar noget 
findes i redaktion A, men mangler i B, eller omvendt, straks antage, 
at man har at gjøre med indskud eller udeladelser i A. Meget mere 
maa, efter haandskrifternes eget vidnesbyrd, den omstændighed, at 
noget findes i A ansees som et prima facie bevis for, at det til- 
hører Odd munk. Jeg skal dernæst ved at gjennemgaa haandskrif- 
ternes fremstilling, der hvor vi har alle tre bearbeidelser søge at 
paavise, at redaktionen A staar nærmere ved originalen end B. 

Redaktion C begynder ved s. 103** i nærværende udgave: 

A 103**: oc nu fly8u enn Noregs konungs menn af hinum smærum 
skipunum oo a Orminn oc leituSu pangat hialparennar oc forda liflatinu, 
pui at Ormrinn var miclu lengri oc borShæri en annur skip. Oc var pat 
gott vigi sem kastali veri. Enn sua gerdiz mikill fiolpi manna a Ormi- 
mum langa at varia mattu peir menn er vapnf6rir varo vega firir 
pronginni. 

C 64 (kap. 58). En Olafs konongs menn flyftu pa allir upp a 
Orminn langa af oSrum skipunum ser til vigis ; pui at hann var sua har 
borSi sem kastali hia oSrum skipunum. En sua gerSizt pa fiolment a 
Orminum at varia matto pæir vega firir prong er viger varo. 
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Som man ser, er udtryksmaaden her saavidt forskjellig, som man 
maa vente det i to af hinanden uafhængige ovei^sættelser ; derimod 
i B (side 55, kap. 58) finder vi en ganske forskjellig fremstilling: 

B: en menn Olafs konungs Tryggvasonar hof8u orminn sem fyrir 
mikinn kastala, er hano var har borde, ok varia mattu J)eir vega fyrir 
:fiolmenni. B viser saaledes en fuldstændig omskrivning og beskjæring. 

A. 114^**: drotningin pyri kunni storilla pessum atburSum. gret 
hon beiscliga pui at henni var mikill harmr queycSr i hiarta, sua at hon 
matti huarki eta ne drecka. 

C. (pag. 69, kap. 63): pat er sagt at pyri irottning kunni illa 
fikaSa sinom oc gret bæiskliga frafall Olafs konongs. Oc sua var mikill 
ryglæiki i hennar hiarta at huarki matti hon eta ne drekka. 

B. 62* (kap. 63): En pyri drottning unde sua illa vi8, at hon 
grett miok ok att huarke ne drakk. 

A. llo"*: pa er po hiartat mitt sua akafliga lostit me8 ho2mum 
hryggleiksins. Oc sipan prutit o29it i umegni hugarins at engi gueisti 
lifsios ma mek un n6ra e9a lifga. 

C. (s. 69, kap. 63): Hon suarar: Sua er mitt hiarta lostit me8 
akaflegom harmi oc rygglæik oc prutit i omegni hugar hins, at engi 
gnæisti lifsins man mie lengi ndra. 

B 62 (kap. 63). En miklo er meiri harmr minn en ek mega af hyggiaz. 

Paa den anden side er der ogsaa steder, hvor A og B stemmer 
overens ligeoverfor C, og atter andre hvor B og C stemmer overens 
ligeoverfor A. 

A. 105^®: En pridiong Noregs uelldis huer peira vi9 aunan. 

B 56 (kap. 59): ok priJiung Noregs (lakune). 

C har intet hertil svarende. 

A. 104^: An scyti af iamtalandi ; det samme B side 55, 2den 
linje fra neden; mgl. i C. 

109^: Ok sua segir Suerrir konungr. 

B 58 (2den linje fra neden) : Ok sua sagpe Sverrir konungr. 

C. (k. 67): oc sua segia snotrir menn. 

Overensstemmelser mellem B og C ligeoverfor A: 

A 112^^: En konungarnir oc Eirikr Jarl hafSu lagt at utan sma- 
scutur at hinum st6rrum skipunum ok scylldu peir draga pa af kafi er 
utbyrSis liopu oc f6ra peim hofpingionum. 

B 60 (kap. 61): en peir iarlsins menn hofSu lagt at utan sma- 
skutur ok drapu æ pa er a kafit hliopu. 

C. 68: En iarls menn hofSu lagt scutum uudan at Orminum at 
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drepa pa er utbyrSis lypi. (Paa samme maade har Hkr. 215*^; Fm. 
ni, 1 ; Flat. I, 492, allesammen ok drapu). 

I mandtallet paa Ormen lange, som vi senere skal komme nær- 
mere tilba.ee til, har rærværende haandskrift (104^^) Stymiir, derimod 
baade B og C, ligesom ogsaa de øvrige kilder, Upyrmir. 

B og C (pag. 55 — 56 og pag. 64, resp.) har Bidrn hinn mikli 
af Vestfolld. Bryniolfr hakr bro8ir hans (C). Biorn en mikli af 
VestfoUd ok Bryniolfr haukr broSir hans (Bj; til dette har A intet 
tilsvarende. 

A. 114®: pa sagpu nocquorir menn af liSi jarls, at maSr kom (til) 

yinSa sneckiontiar oc suam at skipinu. oc var i rauSu clæSi oc 

helliu 8u8r firir land. 

B 61 (anden linje fra neden): pa sa menn at maSr var dreginn 
up i Vin8a skipit. 

C 69*^: pa sa oc nokorir iarls menn af smascutonom at maSr var 
dregiun af kafi upp a Vinda siiekkiona i rauSo klæSi oc siSan sigldi hon 
suSr me9 landi. 

Her har B og C tilfælles det træk, at manden blev trukket op 
i skibet. A og C derimod, at manden var i raudu klæSi, samt at 
skibet seilede sydover langs landet. 

Olafs skjæbne efter slaget fortælles i alt væsentligt overensstem- 
mende i A 116—117 og B 62—63. 

Derimod har C (70 — 71) en ganske anden fortælling, der læg- 
ges i munden paa Soti scalld, der ikke nævnes i A eller B, og selve 
hans beretning er paa de fleste punkter afvigende fra den i A og B 
givne fremstilling. (Fm. III, 32 og Flat. I, 501 har væsentlig den 
samme faktiske fremstilling som C, men lægger den ikke i Sotes mund). 

Den væsentligste overensstemmelse mellem A og B i modsæt- 
ning til C er dog, at de begge har det efter sagaens egentlige slut- 
ning efterhængte anhang. Om B har havt alt det samme, som A 
har, kan ikke afgjøres, fordi slutningen af B mangler. 

Munch mener, (1. c. s. VIII) at, fordi om et haandskrift havde 
havt et af disse tillæg, behøvede det derfor ikke at have havt dem 
alle. Storm (1. c. 34 — 35) gaar ud fra at tillægget, fordi det findes 
i to haandskrifter, skriver sig fra Odd selv, medens Morgenstern (1. 
c, s. 23), finder at anhanget utvilsomt er Odd fremmed, men tror, 
at Odds latinske arbeide har fundet en fortsætter, som forøgede det 
med fabelagtige, ganske i Odds stil holdte fortællinger. 

Det forekommer mig, at ingen af de her fremholdte meninger 
kan være rigtig, og, saavidt jeg kan se, maa man søge løsningen i 
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selve det Arnamagnæanske baandskrifts fortælling om værkets tilbli- 
velsesmaade. S. 120': pessa sogu sagpi mer Asgrimr Abboti uestliSa 
SOD. Biarni prestr bergpors son. Gellir porgils son. Herdis dada dottir. 
porgerdr porsteins iottir. Ingupr Arno^s dottir. pessir menn kendu mer 
sua sågu Olafs konungs tryggua sonar sem nu er sogS. Ec synda oc bokina 
Gitsure ballz syni oc retta ec hana eptir hans ra8e. oc hapum ver pui halliit sipau. 

Efter det her anførte har der fra Odds egen haand været to 
redaktioner af hans værk, en i den skikkelse han selv oprindelig 
havde givet bogen, og en saaledes som den blev efter at være bleven 
rettet efter Gissurs Halssøns raad. "Hapum ver pui halldit sipan", 
vi har siden holdt fast ved det, opfatter jeg saaledes: "den form har 
vi holdt fast ved i de afskrifter, der er blevet tagne efter den tid". 
I modsætning til dette "sipan" staar da de eventuelt før emendationen 
tagne afskrifter. Denne tidligere redaktion repræsenteres efter min mening 
ved Uppsalahaandskriftet, C. Paa den maade bliver det forklarligt, 
baade at denne bearbeidelse mangler anhanget, og at den i beretnin- 
gen om Olafs skjæbne efter Svolderslaget afviger saa stærkt fra de 
andre to redaktioner. Paa den maade kan man ogsaa godt for- 
klare sig forskjellen mellem "snotrir menn" i C og "Suerrir konungr"* 
i A og B. Det sidste beror paa nøjagtigere oplysninger, som Odd har 
faaet af Gizurr. Et bevis paa, at slutningskapitlerne har været 
tilføiede af Odd selv, tør man ogsaa se i den omstændighed, at Fm. 
III, 173 (Flat. I, 517) udtrykkehg tillægger Odd munk en kildean- 
givelse som den ovenstaaende : Sva segja peir br69r Gunnlaugr ok Oddr 
at peir menn hafi peim flest fra sagt, hvat er peir hafa siSan samansett 
ok i frasagnir fært af Olafi konungi tryggva syni : Gellir Porgilsson, 
Asgrimr Vestliftason, Bjarni Bergpors son, Arngunn (var. Jngunn) Arnors- 
dottir. Herdis Da8adottir ok torguflr I^orsteinsdottir. Rigtignok tilføies 
der: ok siSan segist Gunnlaugr synt hafa sogu Olafs konungs Gizuri 
Hallssyni, ok haf9i sagSr Gizurr hjå sér pa bok um 2 år en si9an sem 
h6n kom aptr til bro8ur Gunnlaugs emenderaSi hann hana sjålfr par sem 
Gizurr potti pess purfa. 

Denne sidste angivelse er, som det vil sees, betydelig mere 
detaljeret end den ovenfor omtalte i vort haandskrift forekommende. 
Skjønt der er en tilsyneladende modsætning i den store Olaf Trjgg- 
vassons saga mellem hvad begge klosterbrødrene gjør, nemlig at hen- 
vise til de samme personer som kilde, og hvad kun den ene gjør, 
nemlig at sende bogen til Gizurr Hallssøn for revision, saa tror jeg 
dog, at man kan antage, at den store Olaf Tryggvassøns saga paa 
dette sted kun har nævnt Gunnlangs bog, fordi den gav den mest 
detaljerede og forsaavidt interessanteste beretning om Gizurs eraende- 



LIV 

rende virksomhed. Ogsaa Storm (1. c. s. 37) mener, at begge klo- 
sterbrødrene sendte sin bog til Gizurr Halssøn. Hvis man vil hefte 
sig ved den i den store Olaf Tryggvasson's saga fremhævede mod- 
sætning, saa skjønner jeg ikke rettere end, at man maa antage, at 
der foreligger en feil i den store Olaf Tryggvassøns saga, idet be- 
mærkningen er henført til Gunnlaug istedenfor til Odd. At en saa- 
dan téiltagelse kan være tilstede bestyrkes derved, at der tillægges 
Odd en bemærkning om, at biskop Grimkell var en søstersøn af 
biskop Sigurd (Fm. ITT, 172, Flat. I, 516), men denne bemærkning 
findes ikke i nogen af de foreliggende tre redaktioner af Odds værk 
og synes i virkeligheden heller ikke særdeles vel at passe ind der. 

Paa den anden side er der forskjellige ting, som viser, at an- 
hanget med de fortællinger det har om Olafs senere skjæbne o. s. v. 
ikke kan skrive sig fra Gunnlaug. Thi Fm. m, 163 (Flat. I, 511) 
tillægger broder Gunnlaug en hel del fortællinger angaaende biskop 
Sigurd og Olafs skjæbne efter svolderslaget: Gunnlaugr munkr af Ping- 
eynim hefir marga hluti ok merkiliga meS roksamligu latinu dikti saman- 
sett af Olafi konuugi Tryggvasyni ; hefir hann froSliga fra pui sagt, hversu 
koDungriDD hefir meb lifi brott komizt or peim bardaga er hann framdi 
siSast vi8 Svol^r; men det er at mærke, at ingen af de saaledes for- 
talte begivenheder gjenfindes i samme form i anhanget til Odds Olais 
saga. Hvad specielt angaar fortællingen om biskop Sigurds ophold i 
Sverige, saa anføres der i Fm. III, 163 og Flat. I, 511 først en for- 
tælling derom, som udtrykkelig tillægges Gunnlaug, hvor Sigurd bl. a. 
siges at have døbt Olaf Sviakonung (ok hann haf5e, sem Gunnlaugr segir^ 
gefit heilaga skim Olafi Sviakonungi ok fjolda annarra manna er stritt 
hofSu mote Olafi konungi Tryggvasyni). Til denne fortælling findes der 
ikke spor af antydning i anhanget. Derimod anfører Fm. IH, 171 
(Flat. I, 515) Odds beretning om biskop Sigurd (nærv. udg. 119^* fif.): 
Suo er sagt ok fyrr skrifat, at eptir Suoldrar orrostu o. s. v. Enhver 
vil, ved at læse vedkommende sted i Fm. III eller Flatøbogen lette- 
lig se, at det her er en ny beretning og en ny forfatter, der anføres, 
og man kan ligesaalidt her, som de andre steder, hvor Odd benyttes, 
vente, at han skal nævnes udtrykkelig ved navn. Odd hørte til den 
store Olaf Tryggvassons sagas regulære kilder; han havde "flest kom- 
ponerat å latinu" og der var derfor ingen grund til at gjøre specielt 
opmærksom derpaa, hvergang en bemærkning blev laant fra ham (cfr. 
Storm 1. c. 37). 

Jeg tror saaledes at have godtgjort, at anhanget i det Ama- 
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magnæanske haandskrift af Odds Olafssaga skriver sig fra Odd selv, 
og hvis det er saa, forekommer det mig, at den eneste maade, hvor- 
paa det kan forklares, at dette anhang mangler i C, er ved den 
ovenfor (s. LITI) fremsatte hypothese. Jeg har ogsaa vist, at B kun 
med varsomhed kan benyttes, hvor det gjælder at danne sig en 
mening om det af Odd anvendte udtryk, idet det er en gjennem- 
gaaende forkortet redaktion, der heller ikke gjør fordring paa at være 
en ordret gjengivelse af Odds værk. 

Men hvis det er rigtigt, saa er det rimeligt, at dette træk hos 
ophavsmanden til redaktionen B maa vise sig ikke alene i afstumpning 
af sætninger og udeladelse af tilsyneladende mindre vigtige detaljer, 
men ogsaa i udeladelse af længere beretninger, naar de af en eller 
anden grund synes unødvendige. lalfald ligger det nær, naar vi 
finder en paafaldende forskjel mellem de to redaktioner i denne hen- 
seende, da snarere at tilskrive det redaktionen B*s lyst til at for- 
korte, som vi har seet bevis paa, end redaktionen A's lyst til at ind- 
sætte fremmede og uvedkommende ting, thi den har vi intet bevis 
paa. Ud fra dette udgangspunkt skal jeg gjennemgaa de væsentlige 
punkter, hvor redaktionerne A og B afviger hinanden. Jeg kommer 
derved først ind paa en behandling af den her foreliggende redak- 
tions forhold til Jomsvikinga saga. 

Kapitel 15 i nærværende udgave (s. 23^ — 28^*), ^Fra Hakoni 
ok Ala". mangler i B. At det ikke kan have tilhørt Odds oprin- 
delige fremstilling, fremgaar bl. a. deraf, at det afbryder fortællingen 
om Olafs og Sigurds færd i England, hvorom der fortælles baade i 
kap. 14 og i kap. 16. Dette kapitel om keiser Ottos tog til Dan- 
mark og Olafs deltagelse deri findes næsten ord til andet i Joms- 
vikinga saga (kap. VI, pag. 22 — 35 i Petersens' udg.; kap. VI — X, 
pag. 14 — 20 i Arngr. Jonsson's oversættelse, ed.Gjessing). Det har 
derfor været almindelig antaget, at dette kapitel simpelthen er blevet 
indskudt her fra Jomsvikinga saga (Munch 1. c. s. 83; Storm 1. c. s. 
35; Gjessing Forord til udg. Arngr. Jonss. latinske overs, af Jomsv. 
saga s. XIV). Alle disse forskere har imidlertid gaaet ud fra, at 
AM. 310 qu. skrev sig fra slutningen af det 13de aarhundrede, og 
at Jomsv. saga allerede paa den tid maa have eksisteret væsentlig i 
den samme form, hvori den foreligger i AM. 291 og hvori den maa 
have foreligget i originalen for Arngrims Oversættelse. Hvis det 
imidlertid er rigtigt, som jeg ovenfor (s. XXVI) har søgt at paavise, at 
AM. 310 qu. skriver sig fra den første halvpart af 13de aarhundrede, 
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saa formindskes derved sandsjoligheden for, at dette kapitel i nær- 
værende baandskrift skyldes laan fra Jomsvikinga saga. Thi der er 
intet bevis for, at Jomsv. saga paa den tid bar eksisteret i den form, 
bvori den na foreligger. Paa den anden side vil det indrømmes, at 
en udførlig beretning om Olaf Tryggvasons deltagelse i det tog, hvor- 
ved kristendommen indføres i Danmark, mere natorUg kan antages at 
have sin oprindelse fra en Olaf Tryggvasons saga end fra Jomsvikinga 
saga, med hvilken det staar i en meget løs forbindelse. Gjessing 
siger ogsaa (1. c. s. III): "Selv om originalen for Arngrims oversæt- 
telse antages adskillig ældre end teksten i AM. 291 qu., maa redak- 
tionen dog sættes efter 1200, da dens udførlige skildring af Ottos 
Danmarkstog synes at maatte kræve monografier over Olaf Tr}ggvasøn 
(Gunnlaug?) som kilder"; og s. VI: -^Den oprindelige kilde til Joms- 
vikingasaga's fortælling om Olafs optræden ved Danevirke tør maaske 
have været Gunnlaugs værk". 

Nu kan man vistnok, som ovenfor (s. LV) omtalt gaa ud fra, 
at dette her omhandlede kapitel ikke har tilhøii; Odds oprindelige 
version. Foruden at det afbryder fortællingens gang, er det kun 
meget løst forbundet med det forudgaaende og slet ikke med det 
efterfølgende parti. 

Et faktisk tilknytningspunkt til det foregaaonde er imidlertid, at 
Olaf allerede s. 22** ligeoverfor Sigurd bar kaldt sig Ali, det samme 
navn, som han senere benyttede ligeoverfor keiser Otto. Det er og- 
saa vel at lægge mærke til, at Olaf saavel efter nærværende haand- 
skrifts fremstilling (25®) som efter Am. 291 (Petersens' udg. 27**) og 
Arngr. (Gjessing s. 17) var "døbt i Irland. Dette stemmer med 
Odds tidligere fortælling [s. 22® i denne udg., og s. 21 ®: Syllingar, 
pat er scarat fra Irlandi, Munch s. 12 (kap. 9)]. De andre frem- 
stillinger af Olaf Tryggvasons historie derimod, med Hkr. i spidsen, 
nævner ikke paa dette sted, at Olaf var kristen, og ifølge deres frem- 
stilling var det først senere, at han lod sig døbe; og Elkr. (147*9) be- 
tegner Syllingar som liggende "vestr i hafit frå Englandi". Altsaa 
maa den Olaf Tryggvasons saga, der har tjent som kilde for Joms- 
vikingasagas beretning om Olafs deltagelse i keiser Ottos Danmarks- 
tog. have fulgt samme kronologi som Odd. Det er endvidere at 
mærke, at hvor Pagrskinna (efter Jomsv. eller efter Odd) taler om 
de jertegn, som biskop Poppo gjorde for at overbevise Harald Gorms- 
søn (s. 40, kap. 47), er der tegn, som tyder paa, at den hviler paa 
en latinsk original: at sénum I)e8sum jartegnum t6k Danakonungr 
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sldrii ok tru rétta ok allt li8 hans (cfr. Amg. Jonss. 19: Quo viso 
miraculo, Haraldus, abjuratis, quos priusque coluerat diis, sacro bai> 
tismate se suosque initiari animo lubentissirao patiebatur). Naar 
saa hertil kommer, at der i dette kapitel findes adskillige kirkelige 
bemærkninger, der tillægges Olaf, aldeles i samme stil som ellers hos 
Odd [f. e. oc er pH,t mitt ra8 fyrst at eta engi uæti, huat sem uid 
liggr, 25 ^^ en bemærkning, der mangler i AM. 291, men gjenfindes 
hos Arngrim s. 18*: praeterea equos et caballos nos neutiquam (horum 
enim Deus nobis interdixit) attingemus], saa forekommer det mig 
rimeligt at antage, at dette kapitel er blevet indsat af Odd ved den 
emendation, som han efter Gizzur Hallssons raad har foretaget. Hvis 
man, af hensyn til at stykket mangler i B. ikke kan bekvemme sig 
til at antage, at det oprindelig skriver sig fra Odd, men er blevet 
udeladt af den forkortende bearbeider i B, saa kan man kanske med 
Gjessing her antage, at dette stykke oprindelig har tilhørt Gunnlaugs 
Olafssaga, og er derfra overført til den latinske afskrift, der laa til 
grund for oversættelsen i AM. 310 qu. *). 

Der er ogsaa, et andet sted, hvor man i dette haandskrift har 
villet finde laan fra Jomsvikinga saga, i dette tilfælde fra den nævnte 
sagas senere halvdel, altsaa fra den egentlige Jomsvikinga saga. 

Det er det 33te kapitel, i denne udgave (s. 52'ff.), svarende til 
Jomsv. s. kap. XXVI (s. 85 ff.) og Arngr. Jonss. kap. VIII (s. 34 ff.). 
Der er dog den forskjel mellem de to steder, at B her omtaler den 
samme begivenhed, som omhandles i dette kapitel (Sigvaldes svig mod 
kong Svein), men meget mere kortfattet, i kap. 25 (pag. 29 — 30). 
Den i B meddelte version af fortællingen har desuden den oplysning, 
at Danerne for at faa Svein fri maatte løskjøbe ham med hans egen 
vægt i guld. Munch og efter ham andre forfattere mener, at for- 
tællingen i A er indskudt fra Jomsv. saga, og at B her repræsen- 
terer Odds egen fremstilling. Det er imidlertid at mærke, at der 
ogsaa i B senerehen kommer hentydninger til denne begivenhed, der 



*) Bj. M. 8. Olsen antager i sin afhandling om Are Frode (Aarb. f. 
Nord. Oldk. og Hist. II række Sde bind s. 283—84, note 3), at 
dette kapitel oprindelig stammer fra Guunlaug ved den emendation, 
som han efter O^s mening foretog af Odds værk. Vi er altsaa for- 
saavidt enige, som vi begge antager, at dette stykke oprindelig hører 
hjemme i depne saga og er indkommet her ved en revision, kun at 
Bj. M» O. mener, at denne er foretagen af Gunnlaugs jeg af Odd selv. 
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synes at forudsætte A's fremstilling. Saaledes B kap. 49 (s. 46): 
sentu mann eptir Sigvallda iarli i Vinland er pu hefir utlagan gert. 
Dette, at Sigvallde var bleven gjort utlæg, omtales kun i A (54*), 
idet Jomsv. saga her bar en ganske anden fremstilling, og heller ikke 
den større Olaf Tryggvasons saga (Fm. I, 167 ff., Flat. I, 176 ff.) 
nævner noget derom. Desuden synes den i vort haandskrift benyttede 
participialform utlagt>an, der, saavidt jeg har kunnet se, kun forekom- 
mer i dette haandskrift her og et par andre steder (eks. 27^), og 
desuden, ifølge Vigfusson, i Alex. saga, at tyde paa, at stedet er 
oversat. Fremstillingen her og i Jomsvikinga saga adskiller sig og- 
saa i foi^skjellige ikke uvæsentlige punkter fra hinanden, saa der ikke 
vel kan tænkes paa noget direkte laan : Buri^leifs }Tigste datter heder 
her ?yri, i Jomsv. Geira, der efter Odds fremstilling for længe siden 
er død (NB. det er vel med tanken paa dette sted her, at Odd alle- 
rede 13** giver kong Burizleif fire døtre, medens alle andre kilder 
kun giver ham tre, og Odd selv paa det ovennævnte sted kun om- 
taler tre af dem nærmere). Fremstillingen af Sigvaldes frieri er hos 
Odd meget mere kortfattet end i Jomsv. saga. Den sidste lader 
Sigvalde reise efter Svein å sama våri (86**), Arngr. e vestigio (s. 
35); AM. 310 qu. a sama sumri (Flat. I, 176 hit sama var; Fm. I, 
157 n6). Alle de andre kilder lader Sigvalde sende 20 mand til 
kong Svein. AM. 310 nævner intet tal. Jomsv. lader ikke Sigvalde 
give kong Svein besked om grunden til, at han har taget ham til^ 
fange, før de er komne til Jomsborg, AM. 310 derimod med engang. 
Baade Odd og Jomsv. lader Sigvalde nu give det raad, at Svein skal 
give op sin ret til skat af Vendland, medens efter den sidstnævntes 
tidligere fremstilling Astrid allerede i forveien havde raadet sin fader, 
at han skulde sætte det som betingelse. Odd har derimod der intet om 
det, saa fremstillingen hos ham bliver mere følgerigtig. Jomsv. har, 
som ovenfor omtalt, intet om, at Svein gjør Sigvalde fredløs. 

Paa den anden side maa det indrømmes, at der paa mange 
steder er en saa godt som ordret overensstemmelse mellem Jomsv. og 
AM. 310, og paa enkelte steder, hvor AM. 291 afviger fra AM. 310^ 
der stemmer det sidstnævnte haandskrift med Arngrim. Der kan 
derfor ikke være tvil om, at enten AM. 310, middelbart eller umid- 
delbart, har laant fra Jomsv. s. eller omvendt. Og da maa man ind- 
rømme, at den i dette kapitel fortalte begivenhed efter sit emne 
hører oprindelig hjemme i Jomsv. saga og er derfra kommet til Olaf 
Tryggvasons saga. Spørgsmaalet er, om dette laan allerede er fore- 
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taget af Odd, eller om det skyldes forfatteren af den her foreliggende 
version. For det første alternativ taler, at fortællingen er bearbeidet 
saaledes, at den ikke alene passer ind i rammen af Odds historie, 
men ogsaa den senere fremstilling støtter sig paa dette kapitel; der- 
næst, at sproglige grunde tyder hen paa, at dette kapitel er oversat. 
Samtidig er det ikke urimeligt, at oversætteren har benyttet sig af 
den norske version af Jomsv. og kun korrigeret efter den latinske 
tekst. At B har forkortet fortællingen, kan ikke undre os, naar vi 
ser, at det er regelen, at hvor A støtter sig paa andre kilder, der 
har B forkortet eller udeladt. 

Ogsaa det kapitel, som nærværende haandskrift har laant fra 
Islendingabék (kap. 40 i nærværende udgave, s. 61 — 63), har i 
almindelighed været antaget for først at være indkommet i dette 
haandskrift (cfr. Munch s. 97 ; Storm 1. c. s. 35). Jeg har ovenfor 
(s. XXXXV) søgt at paavise, af sproglige grunde, at dette kapitel er 
kommet over her fra Islendingabok gjennem en oversættelse som 
medium (muligens med benyttelse af den islandske original ved over- 
sættelsen). Jeg skal derfor her kun bemærke, at det forekommer 
mig ganske rimeligt, at en islandsk munk, som har sat sig som for- 
maal at skrive den konges historie, der har indført kristendommen 
paa Island og saaledes paa en maade er bleven øens nationalhelgen, 
vil give en fyldig fremstilling af denne begivenhed- Endvidere, naar 
den samme begivenhed allerede foreligger skildret paa en tilfredsstil- 
lende maade, men i et sprog der ikke var tilgængeligt for det kleri- 
kale publikum, som Odd maa have havt for øie med sin saga, hvis 
man da ikke vil antage, at det var bare for sin fornøielses skyld han 
skrev paa latin, saa er det rimeligt at Odd benyttede sig af denne 
Åres mønstergyldige fremstilling og i oversættelse inkorporerede den 
i sit værk. Derimod er det ikke rimeligt, at Odd ved denne anled- 
ning skulde have nøiet sig med en blot og bar henvisning til Åres 
Islendingabék. Andre mindre væsentlige forskjelligheder i detaljerne 
mellem den her foreliggende redaktion og redaktionerne B og C vil 
der siden i anmærkningerne blive anledning til at komme tilbage til. 

OddB forhold til de andre fremBtllllnger af Olaf 
Tryggnrasons saga. 

Professor Dr. G. Storm har i indledningen til sin udgave af 
"Monumenta Historica Norvegiæ^ pag. XI — XII godtgjort, at Odd 
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har benyttet Thjodreks bog paa første eller anden haand som kilde. 
Storm antager, at paa grund af Odds citat af kong Sverre kan han 
neppe have skrevet tidligere end efter 1185, medens han påaviser, at 
Thjodrek Munk maa have skrevet sin bog enten 1177 — 80 eller 
1183 — 87, snarest i den første periode, og at Odd følgelig har kunnet 
kjende Thjodreks bog. Hvis det er rigtigt, som jeg ovenfor har an- 
taget, at bemærkningen om kong Sverre hører til det, der er indkom- 
met i Odds bog efter Gizurr Hallssøns raad, saa gjælder altsaa 
Storms bevisførelse kun tidspunktet for den saaledes foretagne revision. 
Nu er det ganske interessant at iagttage, at i et af de punkter hvor 
redaktionerne A og B stemmer overens, men hvor C intet tilsvarende 
har (nærv. udg. s. 1 11 ^* f. : I)at vilia sumir menn segia — pB. er 
liclict at gu8 hafi tekit salina, jfr. B s. 60: en huat sem lifi hans 
hefir brugdit o. s, v.), et sted, som forøvrigt Agrip sp. 40** har om- 
trent ordret afskrevet efter Odd (og vel at mærke i næsten ganske 
samme form som A har det), der kan maaske den ved revisionen 
indkomne bemærkning, der ikke synes at passe særdeles vel ind i 
fremstillingen paa dette punkt, saasom den sag behandles udførlig 
paa to steder senere, skyldes indflydelse fra Thjodrek (cfr. Mon Hist. 
Norv. s. 24*: quid horum verius sit, nos affirmare non audemus, hoc 
tantum credere volumus quod perpetua pace cum Christo fruatur). 
Hvis det er saa, maa man antage, at det først er ved revisionen 
og emendationen af sin bog, at Odd har benyttet Thjodrek. 

Angaaende Odds forhold til Historia Nor ve gi ae har Storm 
(1. c. s. XXIII) søgt at paavise. at Odd har benyttet Historia Nor- 
vegiae som kilde. Storms, saavidt jeg kan se, eneste grund for at 
forholdet er dette og ikke omvendt, er at Hist. Norvegiae efter Adam 
af Bremen kalder Olafs hirdbiskop Johannes, og at det kun er gjen- 
nem Historia Norvegiae at Odd fra Adam af Bremen kan have laant 
dette navn, da den norsk-islandske tradition ellers altid kalder ham 
Sigurd (cfr. nærv. udg. 46*; B 23 (kap. 16), Mon. Hist. Norv. 115«). 
Men dette argument synes ikke at holde stik; thi baade Odd og 
Gunnlaug har kjendt begge navne. Smlgn. Fm. HI, 163: en at 
umliSnum bardaga fyrir Svoldr vikr nefndr bro8ir Gunnlaugr munkr 
sinum or8um til hirSbiskups Olafs konungs er Jon SigurSr hét (cfr. Flat. 
I, 511, kap. 400); og nærværende udgave s. 119^^: paX er oc sagt 
at hærra Jon byscup er Sigur8r het a8ru nafni (cfr. 48": ion 
byscup er sigurSr het a8ru nafni). Det forekommer mig derfor rime- 
ligt at antage, at ifølge den norske kirkelige tradition har biskop 
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Sigurd havt begge navne. Ellers synes ikke overensstemmelserne 
mellem de to fremstillinger at være mere paafaldende end at de kan 
tilskrives brug af fælles eller beslægtede kilder. 

Odd munk i forhold til senere bearbeidelser 
af Olaf Tryggvasons historie. 

Odd munks fremstilling af Olaf Tryggvasons historie har været 
en af hovedkilderne for alle dem, der senere har behandlet samme 
emne. Det er ovenfor (s. LX) blevet omtalt, at han er bleven benyttet 
i et saa gammelt haandskrift som Agrip, omend dette haandskrifts 
fremstilling i alt væsentligt er uafhængig af Odds og saaledes af de 
senere forfattere benyttes ved siden af Odd som et kildeskrift. Odds 
forhold til Snorre er udførlig behandlet af Storm i hans bog om 
Snorre Sturlessøns historieskrivning, uden at Storm dog har forsøgt 
at paavise, hvilken af de foreliggende redaktioner, eller om i det hele 
taget nogen af dem, har været benyttet af Snorre. Morgenstern har 
i sin ovennævnte bog gaaet ind *paa dette forhold baade for Fagr- 
skinnas, 8norres og Flatøbogens vedkommende. Morgenstern synes 
imidlertid at gaa ud fra forudsætninger, som jeg ikke kan være enig 
i, og han kommer paa den maade til resultater, som jeg tror i for- 
skjellige henseender maa modificeres. En af hans forudsætninger er 
saaledes, at ingen af de foreliggende redaktioner af Odds Olafssaga 
er en direkte oversættelse fra latin (1. c. s. 2: "Oa, Ob und Oc sind 
nicht Originale der tJbersetz ungen, sondern Abschriften"). Dette lader 
sig kun bevise for Ob, o; redaktionen B, hvor beviset allerede er 
leveret af Munch. Hvad derimod af Morgenstern anføres til støtte 
for den samme paastand angaaende de øvrige redaktioner, er absolut 
intet bevis, og jeg har ovenfor, som jeg tror, godtgjort at antagelsen 
ikke er rigtig, forsaavidt angaar nærværende redaktion. En anden 
forudsætning, som Morgenstern synes at gaa ud fra (1. c. s. 35^) om- 
endskjønt det ingensteds direkte siges, er at der i oldtiden ikke har 
foreligget andre redaktioner af Odds bog end de, som vi nu har, og 
deres originaler. Da det nu imidlertid er et anerkjendt faktum, at 
hver af de tre foreliggende redaktioner repræsenterer en selvstændig 
oversættelse, saa synes der mig liden grund til at antage, at oversæt- 
telsernes antal netop skulde være indskrænket til disse tre. 

Jeg kan derfor ikke være enig med Morgenstern, naar han, 
efter, som han mener, at have paavist, at Fagrskinna ikke kan have 
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drepa pa er utbyrSis lypi. (Paa samme maade har Hkr. 215^; Fm. 
m, 1 ; Flat. I, 492, allesammen ok drapu). 

I mandtallet paa Ormen lange, som vi senere skal komme nær- 
mere tilbade til, har rærværende haandskrift (104^^) Styrmir, derimod 
baade B og C, ligesom ogsaa de øvrige kilder, Upyrmir. 

B og C (pag. 55 — 56 og pag. 64, resp.) har Bi6m hinn mikli 
af VestfoUd. Bryniolfr hakr brodir hans (C). Biorn en mikli af 
Vestfolld ok Bryniolfr haukr broflir hans (Bj; til dette har A intet 
tilsvarende. 

A. 114^: {>a sagpu nocquorir menn af liSi jarls, at ma8r kom (til) 

viuda sneckionuar oc suam at skipinu. oc var i rau8u clæSi oc 

helldu su9r firir land. 

B 61 (anden linje fra neden): pa sa menn at ma8r var ireginn 
up i Vin8a skipit. 

C 69**: pa sa oc nokorir iarls menn af smascutonom at ma5r var 
dregiuD af kafi upp a Vinda siiekkiona i rau9o klæSi oc siSau sigldi hon. 
8u8r me8 landi. 

Her har B og C tilfælles det træk, at manden blev trukket op 
i skibet. A og C derimod, at manden var i rau8u klæ8i, samt at 
skibet seilede sydover langs landet. 

Olafs skjæbne efter slaget fortælles i alt væsentligt overensstem- 
mende i A 116—117 og B 62—63. 

Derimod har C (70 — 71) en ganske anden fortælling, der læg- 
ges i munden paa Soti scaJld, der ikke nævnes i A eller B, og selve 
hans beretning er paa de fleste punkter afvigende fra den i A og B 
givne fremstilling. (Fm. III, 32 og Flat. I, 501 har væsentlig den 
samme faktiske fremstilling som C, men lægger den ikke i Sotes mund). 

Den væsentligste overensstemmelse mellem A og B i modsæt- 
ning til C er dog, at de begge har det efter sagaens egentHge slut- 
ning efterhængte anhang. Om B har havt alt det samme, som A 
har, kan ikke afgjøres, fordi slutningen af B mangler. 

Munch mener, (1. c. s. VIII) at, fordi om et haandskrift havde 
havt et af disse tillæg, behøvede det derfor ikke at have havt dem 
alle. Storm (1. c. 34 — 35) gaar ud fra at tillægget, fordi det findes 
i to haandskrifter, skriver sig fra Odd selv, medens Morgenstern (1. 
c, s. 23), finder at anhanget utvilsomt er Odd fremmed, men tror, 
at Odds latinske arbeide har fundet en fortsætter, som forøgede det 
med fabelagtige, ganske i Odds stil holdte fortællinger. 

Det forekommer mig, at ingen af de her fremholdte meninger 
kan være rigtig, og, saavidt jeg kan se, maa man søge løsningen i 
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selve det Arnamagnæanske haandskrifts fortælling om værkets tilbli- 
velsesmaade. S. 120': l>essa sogu s&gpi mer Asgrimr Abboti uestliSa 
son. fiiarni prestr berg{>or8 son. Gellir porgils son. Herdis da8a dottir. 
J>orger5r I)oi*8tein8 iottir. Ingu{>r Arnois dottir. }>e88ir menn keniu mer 
sua sågu Olafs konungs tryggua sonar sem nu er sogS. Ec syuda oc bokiua 
Gitsure ballz syni oc retta ec hana eptir hans ra8e. oc hapum ver pui halliit 8iJ)au. 

Efter det her anførte har der fra Odds egen haand været to 
redaktioner af hans værk, en i den skikkelse han selv oprindelig 
havde givet bogen, og en saaledes som den blev efter at være bleven 
rettet efter Gissurs Halssøns raad. "Hapum ver pui halldit sil)an", 
vi har siden holdt fast ved det, opfatter jeg saaledes: "den form har 
vi holdt fast ved i de afskrifter, der er blevet tagne efter den tid'. 
I modsætning til dette "sil)an" staar da de eventuelt før emendationen 
tagne afskrifter. Denne tidligere redaktion repræsenteres efter min mening 
ved Uppsalahaandskriftet, C. Paa den maade bliver det forklarligt, 
baade at denne bearbeidelse mangler anhanget, og at den i beretnin- 
gen om Olafs skjæbne efter Svolderslaget afviger saa stærkt fra de 
andre to redaktioner. Paa den maade kan man ogsaa godt for- 
klare sig forskjellen mellem "snotrir menn" i C og "Suerrir konungr" 
i A og B. Det sidste beror paa nøiagtigere oplysninger, som Odd har 
faaet af Gizurr. Et bevis paa, at slutningskapitlerne har været 
tilføiede af Odd selv, tør man ogsaa se i den omstændighed, at Pm. 
in, 173 (Plat. I, 517) udtrykkelig tillægger Odd munk en kildean- 
givelse som den ovenstaaende : Sva segja peir br68r Gunnlaugr ok Oddr 
at {>eir menn hafi peim flest fra sagt, hvat er peir hafa siSan samansett 
ok i frasagnir fært af Olafi konungi tryggva syni : Gellir Porgilsson, 
Asgrimr VestliSason, Bjami Bergpors son, Arngunn (var. Jngunn) Aniors- 
dottir. Herdis DaSadottir ok Porgu5r Porsteinsdottir. Rigtignok tilføies 
der : ok siSan segist Gunnlaugr synt hafa sogu Olals konungs Gizuri 
Hallssyni, ok hafdi sagSr Gizurr hjå sér pa bok um 2 ar en si8an sem 
hon kom aptr til bro8ur Gunnlaugs emenderafll hann hana sjålfr par sem 
Gizurr potti pess purfa. 

Denne sidste angivelse er, som det vil sees, betydelig mere 
detaljeret end den ovenfor omtalte i vort haandskrift forekommende. 
Skjønt der er en tilsyneladende modsætning i den store Olaf Trygg- 
vassons saga mellem hvad begge klosterbrødrene gjør, nemlig at hen- 
vise til de samme personer som kilde, og hvad kun den ene gjør, 
nemlig at sende bogen til GizuiT Hallssøn for revision, saa tror jeg 
dog, at man kan antage, at den store Olaf Tryggvassøns saga paa 
dette sted kun har nævnt Gunnlangs bog, fordi den gav den mest 
detaljerede og forsaavidt interessanteste beretning om Gizurs eraende- 
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rende virksomhed. Ogsaa Storm (1. c. s. 37) mener, at begge klo- 
sterbrødrene sendte sin bog til Gizurr Halssøn. Hvis man vil hefte 
sig ved den i den store Olaf Tryggvasson's saga fremhævede mod- 
sætning, saa skjønner jeg ikke rettere end, at man maa antage, at 
der foreligger en feil i den store Olaf Tryggvassøns saga, idet be- 
mærkningen er henført til Gunnlaug istedenfor til Odd. At en saa- 
dan feiltagelse kan være tilstede bestyrkes derved, at der tillægges 
Odd en bemærkning om, at biskop Grimkell var en søstersøn af 
biskop Sigurd (Fm. III, 172, Flat. I, 516), men denne bemærkning 
findes ikke i nogen af de foreliggende tre redaktioner af Odds værk 
og synes i virkeligheden heller ikke særdeles vel at passe ind der. 

Paa den anden side er der forskjellige ting, som viser, at an- 
hanget med de fortællinger det har om Olafs senere skjæbne o. s. v. 
ikke kan skrive sig fra Gunnlaug. Thi Pm. III, 163 (Flat. I, 511) 
tillægger broder Gunnlaug en hel del fortællinger angaaende biskop 
Sigurd og Olafs skjæbne efter svolderslaget: Gunnlaugr munkr af Ping- 
eyrum hefir marga hluti ok merkiliga mei roksamligu latinu dikti saman- 
sett af Olafi konungi Tryggvasyni ; hefir hann froJliga fra J)ui sagt, hversu 
konungrinn hefir me9 lifi brott komizt or peim bardaga er hann framdi 
siSast vi8 Svol^Jr; men det er at mærke, at ingen af de saaledes for- 
talte begivenheder gjenfindes i samme form i anhanget til Odds Olaf-s 
saga. Hvad specielt angaar fortællingen om biskop Sigurds ophold i 
Sverige, saa anføres der i Fm. III, 163 og Flat. I, 511 først en for« 
tælling derom, som udtrykkelig tillægges Gunnlaug, hvor Sigurd bl. a. 
siges at have døbt Olaf Sviakonung (ok hann haffle, sem Gunnlaugr segir,. 
gefit heilaga skim Olafi Sviakonungl ok fjolda annarra manna er stritt 
hofJu mote Olafi konungi Tryggvasyni). Til denne fortælling findes der 
ikke spor af antydning i anhanget. Derimod anfører Fm. IH, 171 
(Flat. I, 515) Odds beretning om biskop Sigurd (nærv. udg. 119^^ ff.): 
Suo er sagt ok fyrr skrifat, at eptir Suoldrar orrostu o. s. v. Enhver 
vil, ved at læse vedkommende sted i Fm. III eller Flatøbogen lette- 
lig se, at det her er en ny beretning og en ny forfatter, der anføres, 
og man kan ligesaalidt her, som de andre steder, hvor Odd benyttes^ 
vente, at han skal nævnes udtrykkelig ved navn. Odd hørte til den 
store Olaf Tryggvassons sagas regulære kilder; han havde "flest kom- 
ponerat å latinu" og der var derfor ingen grund til at gjøre specielt 
opmærksom derpaa, hvergang en bemærkning blev laant fra ham (cfr. 
Storm 1. c. 37). 

Jeg tror saaledes at have godtgjort, at anhanget i det Ama* 
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magnæanske haandskrift af Odds Olafssaga skriver sig fra Odd selv, 
og hvis det er saa. forekommer det mig, at den eneste maade, hvor- 
paa det kan forklares, at dette anhang mangler i C, er ved den 
ovenfor (s. LITI) fremsatte hypothese. Jeg har ogsaa vist, at B kun 
med varsomhed kan benyttes, hvor det gjælder at danne sig en 
mening om det af Odd anvendte udtryk, idet det er en ^ennem- 
gaaende forkortet redaktion, der heller ikke gjør fordring paa at være 
en ordret gjengivelse af Odds værk. 

Men hvis det er rigtigt, saa er det rimeligt, at dette træk hos 
ophavsmanden til redaktionen B maa vise sig ikke alene i afstumpning 
af sætninger og udeladelse af tilsyneladende mindre vigtige detaljer, 
men ogsaa i udeladelse af længere beretninger, naar de af en eller 
anden grund synes unødvendige. lalfald ligger det nær, naar vi 
finder en paafaldende forskjel mellem de to redaktioner i denne hen- 
seende, da snarere at tilskrive det redaktionen B's lyst til at for- 
korte, som vi har seet bevis paa, end redaktionen A's lyst til at ind- 
sætte fremmede og uvedkommende ting, thi den har vi intet bevis 
paa. Ud fra dette udgangspunkt skal jeg gjennemgaa de væsentlige 
punkter, hvor redaktionerne A og B afviger hinanden. Jeg kommer 
derved først ind paa en behandling af den her foreliggende redak- 
tions forhold til Jomsvikinga saga. 

Kapitel 15 i nærværende udgave (s. 23^—28^^), ^Fra Hakoni 
ok Ala", mangler i B. At det ikke kan have tilhørt Odds oprin- 
delige fremstilling, fremgaar bl. a. deraf, at det afbryder fortællingen 
om Olafs og Sigurds færd i England, hvorom der fortælles baade i 
kap. 14 og i kap. 16. Dette kapiteh om keiser Ottos tog til Dan- 
mark og Olafs deltagelse deri findes næsten ord til andet i Joms- 
vikinga saga (kap. VI, pag. 22 — 35 i Petersens' udg. ; kap. VI — X, 
pag. 14 — 20 i Arngr. Jonsson's oversættelse, ed.Gjessing). Det har 
derfor været almindelig antaget, at dette kapitel simpelthen er blevet 
indskudt her fra Jomsvikinga saga (Munch 1. c. s. 83; Storm 1. c. s. 
35; Gjessing Forord til udg. Arngr. Jonss. latinske overs, af Jomsv. 
saga s. XIV). Alle disse forskere har imidlertid gaaet ud fra, at 
AM. 310 qu. skrev sig fra slutningen af det 13de aarhundrede, og 
at Jomsv. saga allerede paa den tid maa have eksisteret væsentlig i 
den samme form, hvori den foreligger i AM. 291 og hvori den maa 
have foreligget i originalen for Arngrims Oversættelse. Hvis det 
iniidlertid er rigtigt, som jeg ovenfor (s. XXVI) har søgt at paavise, at 
AM. 310 qu. skriver sig fra den første halvpart af 13de aarhundrede, 
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saa formindskes derved sandsynligheden for, at dette kapitel i nær- 
værende haandskrift skyldes laan fra Jomsvikinga saga. Thi der er 
intet bevis for, at Jomsv. saga paa den tid har eksisteret i den form, 
hvori den nu foreligger. Paa den anden side vil det indrømmes, at 
en udførlig beretning om Olaf Tryggvasons deltagelse i det tcjg, hvor- 
ved kristendommen indføres i Danmark, mere naturlig kan antages at 
have sin oprindelse fra en Olaf Tryggvasons saga end fra Jomsvikinga 
saga, med hvilken det staar i en meget løs forbindelse. Gjessing 
siger ogsaa (1. c. s. III): "Selv om originalen for Arngrims oversæt- 
telse antages adskillig ældre end teksten i AM. 291 qu., maa redak- 
tionen dog sættes efter 1200, da dens udførlige skildring af Ottos 
Danmarkstog synes at maatte kræve monografier over Olaf Trjggvasøn 
(Gunnlaug?) som kilder"; og s. VI: "Den oprindelige kilde til Joms- 
vikingasaga's fortælbng om Olafs optræden ved Danevirke tør maaske 
have været Gunnlaugs værk". 

Nu kan man vistnok, som ovenfor (s. LV) omtalt gaa ud fra, 
at dette her omhandlede kapitel ikke har tilhørt Odds oprindelige 
version. Foruden at det afbryder fortællingens gang, er det kun 
meget løst forbundet med det forudgaaende og slet ikke med det 
efterfølgende parti. 

Et faktisk tilknytningspunkt til det foregaaende er imidlertid, at 
Olaf allerede s. 22** ligeoverfor Sigurd har kaldt sig AH, det samme 
navn, som han senere benyttede ligeoverfor keiser Otto. Det er og- 
saa vel at lægge mærke til, at Olaf saavel efter nærværende haand- 
skrifts fremstilling (25®) som efter Am. 291 (Petersens' udg. 27*^) og 
Arngr. (Gjessing s. 17) var ^'døbt i Irland. Dette stemmer med 
Odds tidb'gere fortælling [s. 22^ i denne udg., og s. 21^: Syllingar, 
pat er scamt fra Irlandi, Munch s. 12 (kap. 9)]. De andre frem- 
stillinger af Olaf Tryggvasons historie derimod, med Hkr, i spidsen, 
nævner ikke paa dette sted, at Olaf var kristen, og ifølge deres frem- 
stilling var det først senere, at han lod sig døbe; og Hkr. (147*9) be- 
tegner Syllingar som liggende "vestr i hafit frå Englandi". Altsaa 
maa den Olaf Tryggvasons saga, der har tjent som kilde for Joms- 
vikingasagas beretning om Olafs deltagelse i keiser Ottos Danmarks- 
tog, have fulgt samme kronologi som Odd. Det er endvidere at 
mærke, at hvor Pagrskinna (efter Jomsv. eller efter Odd) taler om 
de jertegn, som biskop Poppo gjorde for at overbevise Harald Gorms- 
søn (s. 40, kap. 47), er der tegn, som tyder paa, at den hviler paa 
en latinsk original: at sénum pessum jartegnum ték Danakonungr 
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skim ok tru rétta ok allt 118 hans (cfr. Arng. Jonss. 19: Quo viso 
miraculo, Haraldus, abjuratis, quos priusque coluerat diis, sacro bai> 
tismate se suosque initiari animo lubentissirao patiebatur). Naar 
saa hertil kommer, at der i dette kapitel findes adskillige kirkelige 
bemærkninger, der tillægges Olaf, aldeles i samme stil som ellers hos 
Odd [f. e. oc er pat mitt ra8 fyrst at eta engi uæti, huat sem uid 
liggr, 25^, en bemærkning, der mangler i AM. 291, men gjenfindes 
hos Arngrim s. 18^: praeterea equos et caballos nos neutiquam (horum 
enim Deus nobis interdixit) attingeraus], saa forekommer det mig 
rimeligt at antage, at dette kapitel er blevet indsat af Odd ved den 
emendation, som han efter Gizzur Hallssons raad har foretaget. Hvis 
man, af hensyn til at stykket mangler i B. ikke kan bekvemme sig 
til at antage, at det oprindelig skriver sig fra Odd, men er blevet 
udeladt af den forkortende bearbeider i B, saa kan man kanske med 
Gjessing her antage, at dette stykke oprindelig har tilhørt Gunnlaugs 
Olafssaga, og er derfra overført til den latinske afskrift, der laa til 
grund for oversættelsen i AM. 310 qu. *). 

Der er ogsaa et andet sted, hvor man i dette haandskrift har 
villet finde laan fra Jomsvikinga saga. i dette tilfælde fra den nævnte 
sagas senere halvdel, altsaa fra den egentlige Jomsvikinga saga. 

Det er det 33te kapitel, i denne udgave (s. 52^ ff.), svarende til 
Jomsv. s. kap. XXVI (s. 85 ff.) og Amgr. Jonss. kap. VHI (s. 34 ff.). 
Der er dog den forskjel mellem de to steder, at B her omtaler den 
samme begivenhed, som omhandles i dette kapitel (Sigvaldes svig mod 
kong Svein), men meget mere kortfattet, i kap. 25 (pag. 29 — 30). 
Den i B meddelte version af fortællingen har desuden den oplysning, 
at Danerne for at faa Svein fri maatte løskjøbe ham med hans egen 
vægt i guld. Munch og efter ham andre forfattere mener, at for- 
tællingen i A er indskudt fra Jomsv. saga, og at B her repræsen- 
terer Odds egen fremstilling. Det er imidlertid at mærke, at der 
ogsaa i B senerehen kommer hentydninger til denne begivenhed, der 



*) Bj. M. 8. Olsen antager i sin afhandling om Are Frode (Aarb. f. 
Nord. Oldk. og Hist. II række 8de bind s. 283—84, note 3), at 
dette kapitel oprindelig stammer fra Gunnlaug ved den emendation, 
som han efter O^s mening foretog af Odds værk. Vi er altsaa for- 
saavidt enige, som vi begge antager, at dette stykke oprindelig hører 
hjemme i depne saga og er indkommet her ved en revision, kun at 
Bj. M, O. mener, at denne er foretagen af Gunnlaug^ jeg af Odd selv. 
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synes at forudsætte å!s fremstilling. Saaledes B kap. 49 (s. 46): 
sentu mann eptir Sigvallda iarli i Vinland er pu hefir utlagan gert. 
Dette, at Sigvallde var bleven gjort utlæg, omtales kun i A (54®), 
idet Jomsv. saga her har en ganske anden fremstilling, og heller ikke 
den større Olaf Tryggvasons saga (Fm. I, 167 ff., Plat. I, 176 ff.) 
nævner noget derom. Desuden synes den i vort haandskrift benyttede 
participialform utlagpan, der, saavidt jeg har kunnet se, kun forekom- 
mer i dette haandskrift her og et par andre steder (eks. 27*^). og 
desuden, ifølge Vigfusson, i Alex. saga, at tyde paa, at stedet er 
oversat. Fremstillingen her og i Jomsvikinga saga adskiller sig og- 
saa i forskjellige ikke uvæsentlige punkter fra hinanden, saa der ikke 
vel kan tænkes paa noget direkte laan : Burizleifs yngste datter lieder 
her ?yri, i Jomsv. Geira, der efter Odds fremstilling for længe siden 
er død (NB. det er vel med tanken paa dette sted her, at Odd alle- 
rede 13** giver kong Burizleif fire døtre, medens alle andre kilder 
kun giver ham tre, og Odd selv paa det ovennævnte sted kun om- 
taler tre af dem nærmere). Fremstillingen af Sigvaldes frieri er hos 
Odd meget mere kortfattet end i Jomsv. saga. Den sidste lader 
Sigvalde reise efter Svein å sama våri (86*^), Arngr. e vestigio (s. 
35); AM. 310 qu. a sama sumri (Flat. I, 176 hit sama var; Fm, I, 
157 nu). Alle de andre kilder lader Sigvalde sende 20 mand til 
kong Svein. AM. 310 nævner intet tal. Jomsv. lader ikke Sigvalde 
give kong Svein besked om grunden til, at han har taget ham til- 
fange, før de er komne til Jomsborg, AM. 310 derimod med engang, 
Baade Odd og Jomsv. lader Sigvalde nu give det raad, at Svein skal 
give op sin ret til skat af Vendland, medens efter den sidstnævntes 
tidligere fremstilling Astrid allerede i forveien havde raadet sin fader, 
at han skulde sætte det som betingelse. Odd har derimod der intet om 
det, saa fremstilhngen hos ham bliver mere følgerigtig. Jomsv. har, 
som ovenfor omtalt, intet om, at Svein gjør Sigvalde fredløs. 

Paa den anden side maa det indrømmes, at der paa mange 
steder er en saa godt som ordret overensstemmelse mellem Jomsv. og 
AM. 310, og paa enkelte steder, hvor AM. 291 afviger fra AM. 310^ 
der stemmer det sidstnævnte haandskrift med Arngrim. Der kan 
derfor ikke være tvil om, at enten AM. 310, middelbart eller umid- 
delbart, har laant fra Jomsv. s. eller omvendt. Og da maa man ind- 
rømme, at den i dette kapitel fortalte begivenhed efter sit emne 
hører oprindelig hjemme i Jomsv. saga og er derfra kommet til Olaf 
Tryggvasons saga. Spørgsmaalet er, om dette laan allerede er fore- 
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taget af Odd, eller om det skyldes forfatteren af den her foreliggende 
version. For det første alternativ taler, at fortællingen er bearbeidet 
saaledes, at den ikke alene passer ind i rammen af Odds historie, 
men ogsaa den senere fremstilling støtter sig paa dette kapitel; der- 
næst, at sproglige grunde tyder hen paa, at dette kapitel er oversat. 
Samtidig er det ikke urimeligt, at oversætteren har benyttet sig af 
den norske version af Jomsv. og kun korrigeret efter den latinske 
tekst. At B har forkortet fortællingen, kan ikke undre os, naar vi 
ser, at det er regelen, at hvor A støtter sig paa andre kilder, der 
har B forkortet eller udeladt. 

Ogsaa det kapitel, som nærværende haandskrift har laant fra 
Islendingabék (kap. 40 i nærværende udgave, s. 61 — 63), har i 
almindelighed været antaget for først at være indkommet i dette 
haandskrift (cfr. Munch s. 97 ; Storm 1. c. s. 35). Jeg har ovenfor 
(s. XXXXV) søgt at paavise, af sproglige grunde, at dette kapitel er 
kommet over her fra Islendingabék gjennem en oversættelse som 
medium (muligens med benyttelse af den islandske original ved over- 
sættelsen). Jeg skal derfor her kun bemærke, at det forekommer 
mig ganske rimeligt, at en islandsk munk, som har sat sig som for- 
maal at skrive den konges historie, der har indført kristendommen 
paa Island og saaledes paa en maade er bleven øens nationalhelgen, 
vil give en fyldig fremstilling af denne begivenhed- Endvidere, naar 
den samme begivenhed allerede foreligger skildret paa en tilfredsstil- 
lende maade, men i et sprog der ikke var tilgængeligt for det kleri- 
kale publikum, som Odd maa have havt for øie med sin saga, hvis 
man da ikke vil antage, at det var bare for sin fornøielses skyld han 
skrev paa latin, saa er det rimeligt at Odd benyttede sig af denne 
Åres mønstergyldige fremstilling og i oversættelse inkorporerede den 
i sit værk. Derimod er det ikke rimeligt, at Odd ved denne anled- 
ning skulde have nøiet sig med en blot og bar henvisning til Åres 
Islendingabék. Andre mindre væsentlige forskjelligheder i detaljerne 
mellem den her foreliggende redaktion og redaktionerne B og C vil 
der siden i anmærkningerne blive anledning til at komme tilbage til. 

Odds forhold til de andre fremBtillinger af Olaf 
Tryggnrasons saga. 

Professor Dr. G. Storm har i indledningen til sin udgave af 
"Monumenta Historica Norvegiæ'* pag. XI — XII godtgjort, at Odd 
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har benyttet Thjodreks bog paa første eller anden haand som kilde. 
Storm antager, at paa grund af Odds citat af kong Sverre kan han 
neppe have skrevet tidligere end efter 1185, medens han påaviser, at 
Thjodrek Munk maa have skrevet sin bog enten 1177 — 80 eller 
1183 — 87, snarest i den første periode, og at Odd følgelig har kunnet 
kjende Thjodreks bog. Hvis det er rigtigt, som jeg ovenfor har an- 
taget, at bemærkningen om kong Sverre hører til det, der er indkom- 
met i Odds bog efter Gizurr Hallssøns raad, saa gjælder altsaa 
Storms bevisførelse kun tidspunktet for den saaledes foretagne revision. 
Nu er det ganske interessant at iagttage, at i et af de punkter hvor 
redaktionerne A og B stemmer overens, men hvor C intet tilsvarende 
har (nærv. udg. s. 111'* f.: pat vilia sumir menn segia — pa er 
liclict at gu8 hafi tekit salina, jfr. B s. 60: en huat sem lifi hans 
hefir brug8it o. s. v.), et sted, som forøvrigt Agrip sp. 40** har om- 
trent ordret afskrevet efter Odd (og vel at mærke i næsten ganske 
samme form som A har det), der kan maaske den ved revisionen 
indkomne bemærkning, der ikke synes at passe særdeles vel ind i 
fremstillingen paa dette punkt, saasom den sag behandles udførlig 
paa to steder senere, skyldes indflydelse fra Thjodrek (cfr. Mon Hist. 
Norv. s. 24*: quid horum verius sit, nos afflrmare non audemus, hoc 
tantum credere volumus quod perpetua pace cum Christo fruatur). 
Hvis det er saa, maa man antage, at det først er ved revisionen 
og emendationen af sin bog, at Odd har benyttet Thjodrek. 

Angaaende Odds forhold til Historia Norvegiae har Storm 
(1. c. s. XXIII) søgt at paavise, at Odd har benyttet Historia Nor- 
vegiae som kilde. Storms, saavidt jeg kan se, eneste grund for at 
forholdet er dette og ikke omvendt, er at Hist. Norvegiae efter Adam 
af Bremen kalder Olafs hirdbiskop Johannes, og at det kun er gjen- 
nem Historia Norvegiae at Odd fra Adam af Bremen kan have laant 
dette navn, da den norsk-islandske tradition ellers altid kalder ham 
Sigurd (cfr. nærv. udg. 46*; B 23 (kap. 16), Mon. Hist. Norv. llS«). 
Men dette argument synes ikke at holde stik; thi baade Odd og 
Gunnlaug har kjendt begge navne. Smlgn. Fm. III, 163: en at 
umli8num bardaga fyrir Svoldr vikr nefndr bro8ir Gunnlaugr munkr 
sinum or8um til hirSbiskups Olafs konungs er Jon Sigur8r hét (cfr. Flat. 
I, 511, kap. 400); og nærværende udgave s. 119^^: pat er oc sagt 
at hærra Jon byscup er Sigurflr het a3ru nafni (cfr. 48*^: ion 
byscup er sigurflr het aflru nafni). Det forekommer mig derfor rime- 
ligt at antage, at ifølge den norske kirkelige tradition har biskop 
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Sigurd havt begge navne. Ellers synes ikke overensstemmelserne 
mellem de to fremstillinger at være mere paafaldende end at de kan 
tilskrives brug af fælles eller beslægtede kilder. 

Odd munk i forhold til senere bearbeidelser 
af Olaf Tryggvasons historie. 

Odd munks fremstilling af Olaf Tryggvasons historie har været 
en af hovedkilderne for alle dem, der senere har behandlet samme 
emne. Det er ovenfor (s. LX) blevet omtalt, at han er bleven benyttet 
i et saa gammelt haandskrift som Agrip, omend dette haandskrifts 
fremstilling i alt væsentligt er uafhængig af Odds og saaledes af de 
senere forfattere benyttes ved siden af Odd som et kildeskrift. Odds 
forhold til Snorre er udførlig behandlet af Storm i hans bog om 
Snorre Sturlessøns historieskrivning, uden at Storm dog har forsøgt 
at paavise, hvilken af de foreliggende redaktioner, eller om i det hele 
taget nogen af dem, har været benyttet af Snorre. Morgenstern har 
i sin ovennævnte bog gaaet ind paa dette forhold baade for Fagr- 
skinnas, Snorres og Flatøbogens vedkommende. Morgenstern synes 
imidlertid at gaa ud fra forudsætninger, som jeg ikke kan være enig 
i, og han kommer paa den maade til resultater, som jeg tror i for- 
skjellige henseender maa modificeres. En af hans forudsætninger er 
saaledes, at ingen af de foreliggende redaktioner af Odds Olafssaga 
er en direkte oversættelse fra latin (1. c. s. 2: "Oa, Ob und Oc sind 
nicht Originale der Ubersetzungen, sondern Abschriften"). Dette lader 
sig kun bevise for Ob, o: redaktionen B, hvor beviset allerede er 
leveret af Munch. Hvad derimod af Morgenstern anføres til støtte 
for den samme paastand angaaende de øvrige redaktioner, er absolut 
intet bevis, og jeg har ovenfor, som jeg tror, godtgjort at antagelsen 
ikke er rigtig, forsaavidt angaar nærværende redaktion. En anden 
forudsætning, som Morgenstern synes at gaa ud fra (1. c. s. 35^) om- 
endskjønt det ingensteds direkte siges, er at der i oldtiden ikke har 
foreligget andre redaktioner af Odds bog end de, som vi nu har, og 
deres originaler. Da det nu imidlertid er et anerkjendt faktum, at 
hver af de tre foreliggende redaktioner repræsenterer en selvstændig 
oversættelse, saa synes der mig liden grund til at antage, at oversæt- 
telsernes antal netop skulde være indskrænket til disse tre. 

Jeg kan derfor ikke være enig med Morgenstern, naar han, 
efter, som han mener, at have paavist, at Fagrskinna ikke kan have 
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benyttet en form af OA og heller ikke af OC, medens tvertimod 
OA har havt Pagrskinna liggende ved siden af sig til hjælp ved 
oversættelsen, fortsætter (s. 35): "haben wir jetzt nur nocb mit zwei 
Mftglichkeiten zu rechnen. Entweder liegt ihr das lateinische Original 
zu Grunde oder aber irgend eine Fassung von OB. Dass mun 
Fgsk. das lateinische Original benutzt håbe, konnte nur so nachgewiesen 
werden, dass man zeigte wie Fgsk. an irgend einer Stelle dem 
Oddr eine Notiz entnommen hat, die in OB fehlt oder ånders 
lautet, die aber durch OA oder OC erwiesen wird. Eine solche 
Stelle finde ich nirgends" *). Til dette resultat kommer Morgenstern 
ved at antage, at overalt hvor den her foreliggende redaktion stem- 
mer med Fgsk., der har vor oversætter skrevet ud af Fgsk., medens 
paa den anden side hvor OB stemmer overens med Fgsk., denne 
har benyttet UB. Det forekommer mig, at en sammenligning af Fagr- 
skinnas fremstilling af slaget ved Svolder med Odd munks, saaledes 
som den foreligger i de forskjellige redaktioner, viser, at Fgsk. enten 



*) Smlgn. hermed det paa side LXIII anførte sted. Morgenstem 
(1. c. 8. 19) hævder, at den i nærværende haandskrift forelig- 
gende oversættelse paa mange maader er bleven paavirket af^ hvad 
ban kalder OB, ja han gaar saavidt, at han paastaar, at ^weun 
aiso eine stelle in Oa der in Ob entsprechenden wortgleich ist — — — 
80 ist Abhångigkeit der beiden Texte von einander das wahrschein- 
lichste und Unabhångigkeit musste geradezu erst wahrscheinlich ge- 
macht werden"*. Og Bj. M. s. Olsen mener (Are frode, s. 277 
note), at "der dog findes saa paafaldende overensstemmelser med hen- 
syn til enkelte til dels ualmindelige ord og udtryk, at man fristes til 
at tro^ at alle bearbeidelseme ved siden af den latinske original af 
og til har benyttet en ældre islandsk oversættelse*^. At de saa kan 
have gjort, kan vistnok ikke benægtes, skjønt det skulde synes noget 
underligt, at de i det tilfælde ikke snarere skrev oversættelsen af 
end gik til det møisommelige arbeide at gjøre en ny oversættelse. 
At en sætning, oversat af to forskjellige personer kan komme til at 
blive saagodtsom enslydende, (en fuldstændig overensstemmelse mellem 
de to redaktioner kan neppe paa noget punkt paavises) kan paa den 
anden side ikke benægtes, navnlig naar de to oversættere staar paa 
omtrent samme dannelsestrin og kan antages at være i besiddelse af 
omtrent samme ordforraad. Og hvad overensstemmelse i valget af 
ord angaar, saa forekommer det mig, at den ikke kan forundre nogen, 
aldenstund de forskjellige oversættere vel maa have benyttet et eller 
andet glossar ved udarbeidelsen af sin oversættelse eller ialfald maa 
have lært, at til den og den latinske glose svarer det og det be- 
stemte norrøne ord. 
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maa have benyttet et latinsk haandskrift eller ogsaa en fra de fore- 
liggende uafhængig oversættelse. Eksempel, s. 97* i nærværende ud- 
gave: ok pann iag var fagrt ve8r af skini, oc gengu hofpingiar oc 
sueitirnar a holminum oc sa til er smaskipin sigiu firir ok er 
morg varu sigld skipin pa sia peir eitt skip mikit ok fritt. Fgsk. 
60* (kap. 76): En hof8ingjarnir varu uppi å hélmanum ok så til 
er flotinn sigldi austan peir så at smaskipin sigldu fyrir. Nu så 
peir eitt skip mikit ok glæsiligt. B51® (kap. 55): Ok pann dag var 
ue8r forkunnar gott ok skin mikit ok satu sveitir*) manna a holm- 
inum. ok pa sa peir fara eitt skip mikit ok fagrt. Her bestyrkes 
vort haandskrifts læsemaade "hofpingiar" ved Fgsk. og "sueitirnar" 
ved B, medens paa den anden side de tre forskjellige udtryk "fritt", 
"fagrt** og "glæsiligt" (hvilket sidste gaar igjen i Hkr. 208^, og der- 
efter i Fm. II, 300 og Flat. I, 476) viser, at de tre oversættelser i 
valg af udtryk er uafhængige af hinanden. Paa den anden side har 
ogsaa Hkr. 208* baade hofSingiar og sueitir manna (Fm. II, 300, 
og Flat. I, 476: h6f8ingiar og sueitir hersins), saa den læsemaade 
kan med tryghed antages som repræsenterende Odd. 

97*^: pa sa peir enn mikit skip oc vel buit oc hafufl å. Fgsk. 
60: nu sa peir annat skip enn mikit ok vel buit, hofSaskip. B51^*: 
pa sa peir annat skip mikit ok vel buit ok hofufl a, hvor A og B 
stemmer overens i udtryk i modsætning til Fsk. 

97": verflum nu eigi of seinir. B 51: ok ver8um nu eigi of 
seinir imoti peim. Fgsk. 60: gætum at vér verKm (eller blot: ver8ura, 
1. V.) eigi of seinir iméti peim (saaledes ogsaa Fm. II, 300; Flat. I, 
476 j. Her maa altsaa læsemaaden imoti peim ansees fastslaaets om Odds. 

97^: Sipan var8 a 118 nocquot a8r sigldi mikit skip oc fritt 
me8 segl blastapat oc var skip petta raiclu meira en pau er air haf8u 
siglt. pat var skei8 oc engi hai'ud a. B 51: Ok.pa sigWi nockuro 
siparr mikit skip me8 segl stafat. Ok var pat mest skip af peim er 
siglt hofSu. pat var skeiS ok ecki hofu8 a. Fgsk. 60 (kap. 76): Nu 
sigldi mikit skip me8 segl stafat; pat var skeiS ok miklu meira en 
onnur skip pau er siglt hof8u. Det forekommer mig, at de her an- 
førte steder viser, at Fgsk. hverken har benyttet den ene eller andenr 
af de foreliggende redaktioner af Odd, men enten maa have benjrttet 
en af dem uafhængig oversættelse eller ogsaa et latinsk eksemplar. 

*) Smlgn. Morgenstems ovenfor (s. LXII) anførte bemærkning; smig. 
dog ogsaa Frk.'s udtryk med nærv. hdsk. s. 96** og B 51*. 



LXTV 

Til det i nærværende udgave s. 97" forekommende "fa hapa eN farit 
storskip peira en raorg eru til" svarer i Fgsk. 60^*: '*få hafa enn 
farit storsÉip peira en morg munu til vera" medens B har. allerede 
ved det første skib (51"): "^latum vera enn fleiri hafa peir storskip en 
orminn langa ok fa hafa enn mikil skip farit". Morgenstern ved nu 
(s. 32), at Pagrsk. har konstrueret sin ved det andet skib forekom- 
mende bemærkning ud af B's ved det første skib forekommende 
"damit auch hier Eirik flir den K5nig Svein eine Antwort hat. Oa 
nahm sie aus der Fagrsk-*. Enhver som læser beretningen med den 
ringeste smule skjønsomhed, maa, forekommer det mig. indse, at ved 
første skib passer den omtalte bemærkning slet ikke i Eriks mund, men, 
ialfald bedre, ved det andet, og at saaledes her Fagrsk. og AM. 310, 
som paa flere andre steder, støtter hinanden og giver Odds korrekte 
tekst i modsætning til B's vilkaarlige behandling af teksten. Mor- 
gensterns væsentligste grund for, at Oa, d. v. s. den her foreliggende 
redaktion, skulde være interpoleret fra Fagrskinna, er følgende: Side 
11 *® i nærværende udgave har AM. 31(i qu. først: pessi sueinn uox up i 
go23um snimma algerr at afii oc viti ok préadiz langa riS sem alldr visar 
sua at a fam vetrum var hann lanct um fram sina iafnalldra i allum 
lutum er prySa ma go9au hof8ingia. Derefter har det samme haand- 
skrift (s. 11 *^) : pox haun nu par oc proadiz huartueggia me8 uizku oc 
vetra tali, oc allzfconar atgerfi er prySa ma agetan hotSingia. Den 
sidste sætning mener M. er interpoleret fra Fagrsk. 55 (kap. 68): 
nam fostr ok upfæ8i austr i HolmgarSi me8 Valdimari gamla, pr6a3isk 
ok 6x hvartueggi meft afli ok vetratali. p6 mest me8 vizku ok atgorvi 
peirri allri, er prySa må goSan mann (1. v. hofSingia) 

Det maa indrømmes, at gjentagelsen hér ikke er heldig, men 
Odd var heller ingen fuldkommen stilist, saa der er ingen umulighed 
for at han ikan have gjort sig skyldig i en saadan gjentagelse, saa- 
meget mere som bemærkningen, anden gang den forekommer, indledes 
med **nu" og derved viser sig som en tilsigtet rekapitulation. Man 
har ogsaa andre steder lignende omtrent ordrette gjentagelser; 54^: 
A a8ru ari rikis Olafs Trjggvasonar stetndi hann fjolmennt ping hia 
sta8i a iragsei8i etc. cfr. 55*: pessa pings getr Sæmundr prestr hinn 
fro8i er agetr var at speki. oc mælti sua: A adru ari rikis Olafs 
tryggua sonar samnadi hann saraan mikit folk oc atti ping a ftaSi a 
iragseiSi etc. Det er tydeligvis det samme ting som her sigtes til, 
hvor begge de omtalte begivenheder foregik, og en dygtig stilist vilde 
vel sagtens have arbeidet begge dele sammen til en sammenhængende 
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fremstilling. Det har imidlertid ikke Odd gjort. B har her samme 
orden som A, men har ved at forkorte undgaaet gjentagelsen. (Smlgn. 
ogsaa anm. til s. 97 *). Sandsynligheden for, at Psk. skulde være 
bleven benyttet af vor oversætter, formindskes desuden, naar man be- 
tænker, at vort haandskrift, om det end er yngre end Pagrskinnas original- 
haandskrift (der af Storm, Sn. St. Hist. sk. s. 45 sættes til før 1231) 
dog vistnok er ældre end Fagsk. B, af hvilket et fragment findes 
levnet (s. 144 i udgaven), og ialfald betydelig ældre end Fsk. A. 

Morgensterns hovedsagelige grund for, at Fagrsk. skulde have 
benyttet hvad han kalder O B er for det første: at Fagrsk. side 57* 
(kap. 70) har: "toku allir f r6ndir vel vi5 hanum, ok fyrst Gaulddlir'* 
sammenlignet med B 2P'': "tok hann pa vi8 trausti Gauld6la at 
upphafe ok par me8 allra prdnda** og A 43^: "Toe hann pa vid 
trausti pr6nda fyrst at upphafi oc Gauld6la". Jeg har ovenfor (s. 
XXXXIV) gjort opmærksom paa, hvorledes dette udtryk i vor redak- 
tion sandsynligvis er et tegn paa, at den staar den latinske original saa 
meget nærmere. I det hele taget kan man neppe af denne sætning 
slutte noget med hensyn til Fgsk.'s kilde. Fgrsk. begynder fremstil- 
lingen af Olafs historie i Norge saaledes: bl^: I pænna tiina er a8r 
var Hakon jarl drepinn kom Olafr vestan ok sotti norflr i land ok er 
hann kom i f råndheira toku allir troendir o. s. v. Paa dette sted 
citerer ikke Fgsk. nogen kilde, den giver kun et resumé. Derimod 
er der i det følgende ræsonnement om Olafs og bøndernes gjensidige 
forhold forskjellige ting, som tyder paa en nærmere forbindelse m4- 
lem Fgsk. og B, end mellem Fgsk. 'og A. B. 22*: er peir hof8u gert 
styrioUd at hofJingja sinom ok valldit drapi hans; Fsk. 57^: par sem peir 
h5f8u gert samna8 at Håkoni ok af pui var8 hann of lifi tekinn. Dette 
mangler i A. Fagsk. 57^: par sem faflir hans var af lifi tekinn ok allt 
hans riki hertekit en hann veiit i utIegS fra frændum ok o5ulum irå 
barndsku. B 22^: FaSir hans var irepinn ok allt riki hans hertekit. 
En Olafr hafpi verit i utiondura fra frendum ok oSuIum allt fra bernsko. 
A 43*: faSir hans var af lifi tekinn. oc ræntr rikinu allu Olafr, oc i 
utleg8 verit lengi i barn6scu fra frændum sinum oc fostri6r8. Det ser 
unægtelig ud, som om Fgsk. og B her repræsenterer én redaktion i 
modsætning til A *). Nu forekommer det mig rimeligt at slutte fra 
det hos Morgenstern side 36 anførte sted af B (60 ^i): er sua mikit 
unni konunge at meun segja at hann sykSiz fyrir astar sakir vi8 hann ok 
hellt eigi heilsq sinne, sammenlignet med Fgsk. 66^^ (kap. 81): så 

*j Dog mærk udtrykket "af lifi tekinn" baade i A og F'gsk. i mods. 
til B*8 drepinn. 
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maSr er suå mikit hafSi unt konunginum, at menn segja at eptir fall 
konuDgs fékk hann vanheilsu af harmi, pa er honum vauDsk ti] dauSadags, 
hvortil der intet tilsvarende findes i A eller C, at dette sted er ind- 
kommet i B fra Fagrskinna. Hvis det er rigtigt, at B har benyttet 
'Fagrsk., saa kan man vel tænke sig, at forfatteren af denne redak- 
tion, hvor han forefandt en forkortet bearbeidelse af Odds bog, be- 
nyttede sig deraf, idet han dog samtidig korrigerede den forkortede 
fremstilling ved hjælp af originalen. Denne min mening, at B har 
benyttet Fagrskinna, bestyrkes, ikke rettere end jeg kan se, ved en 
sammenligning af de to redaktioners forhold ved beskrivelsen af 
Ormen lange. A 78*^: oc eigi færi arar abo28 en tvær hins setta 
tegar. Hertil svarer B 40'*: II arar ens setta tigar a annat bo28; 
men desuden har B 5 linjer længere nede den bemærkning, at Ormrinn 
hafSi mi rum ens fjor8a tigar, hvortil intet tilsvarende findes i A, 
medens Fsk. og Hkr. har den samme oplysning, samtidig med at de 
intet oplyser om aaretallet. Morgenstem slutter af dette sted (s. 37), 
at Fagrskinna har benyttet en form af O B. Stedet synes mig at 
pege i den modsatte retning. Alle kilder, med undtagelse af B, giver 
ét maal for Ormen; vort haandskrift aaretallet, alle andre antallet 
af rum, B begge dele. Nu nævner allerede Agrip (sp. 40') antallet 
af rum, som det rigtignok opgiver til 32. SandsynUgheden taler for, 
at hvis Odd virkelig havde givet begge bestemmelser, vilde han have 
anført dem samtidig. Ved blot at læse fremstillingen i B, faar man 
straks det indtryk, at den sidste bestemmelse af Ormens størrelse med 
den dertil hørende bemærkning om mandskabet er noget senere tilhængt 
og i saa tilfælde interpoleret fra Fsk., hvormed det stemmer overens. Om 
en Ugnende interpolation i B 12 (kap. 8) se nedenfor (s. LXXIII). 
B 40^^: a skipino var dreka hofuS ok II arar ens setta tigar a aniiat borS 
ok kavlIuSu Orminn langa. en a latinu heitir hann longus latu drakus eSa 
eerpens. Ok pensu skipi 8tyr8e konungr sialfr ok valfte til pa menn er agætir 
voro at vaskleik ok sterkleik. at enger voro eptir i Norege en ir hravstari 
ok af pessu feck konungr mikla fregft. Ormrinn haffte IIII rum ens 
fiorda tigar ok a pessu skipi skylide enge maSr yngri en .XX. ok enge 
ellri en AjX. ok martt 'var par melt til varna8ar. ok at eigi skyllde 
koma adrekan bleySe menn ok olmusur. Bemærkningen om rummenes 
antal afbryder her opregningen af de fordringer, der stilledes til 
Ormens mandskab. Den er derfor sandsynligvis indkommen fra Fgsk. 
og samtidig er Fagrskinnas "margir hlutir våru par til varna8ar 
mæltir" blevet til "ok martt var par melt til varna5ar * i B. At 
Fagrskinna her ikke kan have benyttet B, kan vi se af den omstæn- 
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dighed, at Fgsk. omtaler at Ormen blev bygget "å HlaJahomrura", 
medens B kun har "inn fra Hlo8um i vikinne vi8 fiorpin sialfan" i 
modsætning til A (77**), der nævner "inn fra la8 homrum". 

Jeg tror saaledes at have p^odtgjort, at den redaktion af Odd, 
som Fgsk. har benyttet, har indeholdt betydelig mere end den nu 
foreliggende redaktion B. Hvorvidt det har været redaktionen B*s 
original, kan naturligvis ikke afgjøres, saalænge man ikke ved, i livor 
høi grad B har afveget fra og forkortet sin original. En sammen- 
ligning med Flatøbogen synes imidlertid, som vi senere skal se, 
at vise, at B har fulgt sin original meget nøiagtig, og i saa tilfælde 
kan altsaa Fagrsk. heller ikke have benyttet B's original. Paa den 
anden side kan heller ikke Fgsk. have benyttet A eller C, og maa 
derfor enten have benyttet et latinsk eksemplar af Odds bog eller en 
af de foreliggende uafhængig oversættelse. 

Odds forhold til Heimskringla. 

Odds værk har paa en dobbelt maade været benyttet som kilde 
af Heimskringlas forfatter, dels umiddelbart og dels middelbart gjen- 
nem Fagrskinna. Storm har i sin bog om Snorre Sturlassøns histo- 
rieskrivning (s. 131 og s. 133 ff.) gjort opmærksom paa de steder, 
hvor Snorre har benyttet Odd, saa det behøver vi ikke her at gaa 
nærmere ind paa. Spørgsmaalet er: har Snorre benyttet nogen af 
de foreliggende redaktioner af Odd eller deres originaler, og i tilfælde 
hvilken? Morgenstern gjør med rette (s. 55) opmærksom paa, at "es 
ist ein Zeichen der geistigen Kraft Snorres, dass er geråde durch die 
Schrift, die ihm ftir die Geschichte Olafs Hauptquelle war, nicht im 
geringsten seinen Stil beeinflusst werden liess". Det er derfor ugjør- 
ligt paa grund af overensstemmelse i valg af udtryk mellem Snorre 
og hans kilde at pege paa nogen enkelt af de foreliggende redak- 
tioner og sige, at den har Snorre benyttet. Dog mener Morgenstern 
sig (s. 50) at have paavist, at Snorre har benyttet en form af OA. 
Han støtter sig i denne antagelse paa den form, som mandtallet paa 
Ormen har hos Snorre. Snorre, ligesom den her foreliggende redak- 
tion af Odd mangler Biorn hinn mikli af Vestfold ok Bryniolfr haukr 
(C. hakr) bro8ir hans (B 55 — 56; C 64). Dernæst har Snorre 
(Hkr. 203 *^'**) Arnorr radrski, ligesom vort haandskrift (104^), 
medens B nar Arnorr or orski (som Munch, vistnok med rette, mente 
var en feilskrivning for m6rski) og Flt. Arnorr orski. C har or 
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orcadal lige efter HavarSr og udelader "oc peir br68r, Arnorr 
m6rski". 

Morgenstern søger nu at vise, at B*s læseraaade er den korrekte: 
først fordi alle andre or nævnt med navn i katalogen, derfor skulde 
det ikke kunne gaa an at anføre Haavards brødre uden at nævne 
dem. M. gaar ud fra, at "or" i "or orski" er en dittografi, og at 
Platøbogens læsemaade "orski** er det rigtige. Dette "orski** er, 
efter Morgenstern, =. ørski = or Orcadal. Nu forekommer vistnok ellers 
aldrig i gammel norsk literatur eller i nynorske dialekter noget ad- 
jektiv ørskr = fra Orkedalen, men det er vel Morgenstern ligegyldigt. 
Dernæst tyder overensstemmelsen mellem A (haparSr oc peir br65r or 
orcadal, Arnorr o. s. v.) og B (Havarflr oc peir br68r or orkadal 
Arnorr o. s. v.) hen paa, at originalen ikke har havt, som Morgen- 
stem (side 44) antager for at forklare udeladelsen i C: HavarSr or 
Orkadal oc peir br69r Arnorr or Orkadal oc hallsteinn. Hvilket jo 
ogsaa vilde have været en udtryksmaade saa slet. at Odd, hvis han 
havde benyttet den, maatte have været i *'ørsken". Endelig maatte 
skriveren af C have sprunget ikke alene "vom ersten or orcadal zum 
zweiten iiber", thi hvis C's original har havt hvad Morgensstern paa- 
staar den har havt, i den betydning, som Morgenstern tager det, saa 
maa C's original ogsaa have havt "oc" foran Hallstein og følgelig 
ogsaa sprunget over det. Det er imidlertid ikke nødvendigt at spilde 
flere ord paa denne Morgensterns interpretation. Vi maa vistnok 
med Munch fastholde, at or orski er en feilskrivning eller feillæsning 
for m6rski, og vi faar finde os i at være uvidende om navnet paa 
Havards brødre. Men er dette saa, da falder beviset for, at Snorre 
har benyttet en form af O A, bort. Og der er forskjellige andre ting 
som tyder paa at Snorre ikke har været afhængig af "O A". F. e. 
i denne selvsamme katalog, hvor vort haandskrift (104*^) har Vakr hinn 
ærmski, der har Snorre (Hkr. 203") Vakr elfski Raumason, aldeles 
overensstemmende med B 65 (Vakr enn elfke Raumason). Hvor 
nærværende haandskrift har Styrmir (104'^) der har Snorre (Hkr. 
203^^), ligesom alle de andre kilder TJpyrmir. Thi man har ingen ret 
til at gaa ud fra, at disse vort haandskrifts eiendommeligheder i 
navneformerne daterer sig først fra vort haandskrift. 

Paa de fleste andre steder, hvor der er uoverensstemmelse mel- 
lem A og B, og hvor Hkr. kan sees at have benyttet Odd som kilde, 
der stemmer Hkr. med nærværende haandskrift, dog saaledes at i 
regelen benytter Hkr. et andet udtryk end vort haandskrift, medens 
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til andre tider Heimskringlas udtryk stemmer med det i B brugte. 
Heraf synes det altsaa at maatte sluttes, at enten maa Snorre have 
brugt et latinsk eksemplar af Odd, eller ogsaa en af alle de forelig- 
gende redaktioner uafhængig oversættelse. Jeg skal anføre en del 
eksempler : 

1*: sau8ama8r; B 6^ (kap. 4) féhirflar; Hkr. 126'*: verkmaftr (saa 
ogsaa Flat. I, 73, derimod Fm. I, 70 huskarl). 

1'*: er at iegi com; B 6^ pegar i ottu; Hkr. 126'^: en er pri8jungr 
lif8i nætr (saa ogsaa Fm. 70; Flat. I, 73). 

8': clæ8i pat er ver coUum uesl. e8a slagning; B 9 (1. 2 fra neden): 
tok fy lir hann gott vesl; Hkr. 128*: gaf fyrir vesl gott e9a slagning. 
29 19 fif. Alpin kappa; B 14^ Alvini; Hkr. 149'« Alfvini. 
47*^: en at pessum raanni sætr sua mikinn hosta oc pr6ngp. B 24: 
at honum sætti sua mikinn hosta. Hkr. 174'*: på setr at honura 
hosta ok prongua svå mikinn. 

57 '^^r at einum aftecnum at hon uill eigi cristnasc lata. B 32'^: 
nema einn lutr at hon beidiz at hann munde hafa slikan sid sem hon. 
Hkr. 178'^: Hon sag8i suå: Ekki mun ek ganga af tru peiri er ek 
hefi fyrr haft oc fræiiir minir fyrir mér; mun ek ok ekki at pvi 
telja, pott pli truir å pann gu9 er per likar. B's fremstilling beror 
her tydeligvis paa en oversætterfeil. Naar denne ikke gjenfindes i 
Hkr., er det klart, at Hkr. ikke kan have havt noget med B eller 
dens original at gjøre. 

Med hensyn til navnene paa de Islændinger, der opholdt sig i 
Norge vinteren over i kong Olafs andet aar, er der, som bekjendt, 
en betydelig uoverensstemmelse mellem de to foreliggende redaktioner 
af Odd, saavelsom mellem de andre kilder. 09*: par var porarinn 
nefulfsson. kiartan Olafsson. oc hallfro8r. priu skip varo pa firir 
bryggiom. oc atti eitt halfroSr. Annat branir hinn 02pi permuniar 
son. Oc porleifr braniz son. peir varu br6prungar. pridia atti 
kiartan oc porarin. B 32 (kap. 30): ok eitt haust kom skip af hafi 
i prandheimi oc attu islenzkir menn. eitt skij) attu peir Kiartan oc 
BoUi. Annat attu peir HalfroSr oc porarinn Nefiolfs sour. Et 
priflia attu peir Brandr en avrvi ok f orkell broflur synir Viga Styrs. 
Hkr. 193*: peir réflu par fyrir skipum: forarinn Nefitilfsson, Hall- 
freflr skald Ottarsson, Brandr hinn orvi, torleikr Brandsson. Mor- 
genstem har i sin ovenfor omtalte bog, s. 3, forsøgt at vise, at for- 
skjellen mellem A og B ikke er saa stor. Hans fortolkning af stedet 
i B er imidlertid, forekommer det mig, aldeles urigtig, bréflur-synir i 
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B forklarer han at være = br6prungar i A. Dette er en ny beteg- 
nelsesmaade. Ikke rettere end jeg skjønner, maatte br6prungar, hvis 
begrebet skulde betegnes ved et andet udtryk, hede br6pra synir. 
Desuden synes M. ganske at have tabt "Viga Styrs" af sigte. bro8ur 
synir Viga Styrs maa efter hans fortolkning betyde: Viga Styrs fæt~ 
tere, medens det rigtig oversat bliver; sønner af Vigastyrs broder^ 
saa at ihvert fald efter læsemaaden i B Brand og f orleifr (I^orleikr, 
I^orkell) ikke var fættere men brødre*). Heimskringlas f^orleikr 
Brandsson støtter A's forleifr Brandz son. Jeg antager at bro8ur 
synir i B beror paa en feilagtig udfyldning af Br. s. o: Braniz son. 
Viga Styrs kan muligens paa samme maade forklares ved, at et (i 
margen tilføiet ?) V. S. o: Vermundar son er blevet indsat paa 
urigtig plads og misforsaaet **). Den omstændighed at Hkr. mangler 
dette epitheton til Brandr hinn orvi, kan tyde paa, at ikke alle 
haandskrifter af Odd har havt det. 

64**: konungr spyrr ef hann vissi huerr Augvalldr veri sa er nesit 
var vi9 kennt. B 34 (kap. 32) : konungr melti. kantu nockot at 
segia fra konungi Augvalldi er bygt hefir nesit petta. Hkr. 180^®: 
pa spyrr konungr ef hann vissi, hverr Ogvaldr haf8i verit, er b6rinn 
ok nesit er vi8 kennt. 

64*^: hann barfliz vi9 konungin er re8 firir scoru strond sa het 
uariN; B 34 (kap. 32): atti hann ufri8 vi9 konunginn våm a skoro 
strond. Hkr. 180**: Ogvaldr konungr barJist vid konung pann er 
Varinn hét. våm i B synes her at være indkommet ved en feil- 
læsning for Varinn; men Snorre kan altsaa ikke have benyttet et 
haandskrift, der har havt denne feil. 

64^*: man haugr hans her hittaz seamt fra b6num; mgl. i B; Hkr. 
180**: var hann hér heygJr skamt frå b6num. 
65': um sipir minnti byscup a nockurum o8rum at konungr hætti at 



*) Bjorn Magniisson Olsen, siger i sin afhandling om Are Frode "at 
"broJur-synir Viga-Styrs** i Holm. og "br68rungar i Havn. er alt- 
saa to udtryk for samme slægtskabsforhold". (Aarb. f. Nord. Oldk. 
og Hist. II Eække 8 Bind, s. 338). Men maatte det ikke da 
hede: br68ra synir Viga-Styrs? 
^*) Muligens har i B's original de to patronymica først været udeladt 
og er deref1»r blevet tilføiet i margen ved initialbogstaverne, der kom 
til at staa nær hinanden, Br. s. V. s., og dette er da af skriveren 
blevet sat sammen og opløst som i B. Det vilde være af interesse 
her at vide, hvad B virkelig læser, uden opløsning af forkortningen. 
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tala vi8 hann; B 34 (kap. 32): Byscup mi(n)tti konung a at mal 
var at sofa ok kvafl eigi vist vi8 huern hann melti; Hkr. 180^: 
på mælti byskup til konungs, sag9i at mål væri at sofa. Over- 
ensstemmelsen her mellem Hkr. og B viser, at Hkr. har brugt en 
redaktion af Odds værk, som ikke stemmer ganske overens med nogen 
af de foreliggende versioner. 

65®: konungi potti po annars vannt er hann haf8i annat sagt; mgl. i 
B; Hkr. 180^: potti konungi ords vant er annat var mælt. 
65**: ba8 kalla til sin byrla oc steikara; B kalli til min hofud stei- 
karanna. Hkr. 181*: lét konungr kalla til sin steikara ok pann er 
drykkinn var8veitti. 

65*': er ec bio slatr til krasa y8r; mgl. i B; Hkr. 181®: peir segja^ 
at pa er peir skyldi matbua, kom o. s. v. 

65®: tpær si8ur af naute allfæitar; B 34 (kap. 32): sa ek par kyrslatr 
sua feit, at slikt hefi ek aldregi set; Hkr. 181*: sf8an fékk hann 
peim tvær nautsiJur digrar ok feitar. 

65 5^: pat hygg ec at sia iiofull hapi verit me8 asionu oSins. B har 
intet, der tyder paa, at gjæsten var Odin, undtagen overskriften "Fra 
08ni". Hkr. 181**: ok par mundi verit hafa 08inn. 
77**: inn fra la8 homrum; mgl. i B; Hkr. 197*3; inn undir Hla5 
homrum (smig. s. LXVII). 

77**: fiorar alnir hins atta tigar pat er iarfllægt var. B 40 (kap. 40) 
graslegt; Hkr. 197*': graslægt. 

101*^: en po segir Sculi forsteins (son) i flocki peim er hann orti um 
orrostuna. at hann var par. Pylgpa ec o. s. v. B 54 (kap. 56): Sva 
segir Skuli f orsteinsson: FylgJa ek o. s. v. Hann var par i peirri orrostu 
meSEiriki Jarli. Hkr. 211 *9: Sva segir Skuli forsteinsson, hann var pa 
me5 Eiriki Jarli : Fylgpa ek o. s. v. Snorre har her tydeligvis fulgt en re- 
daktion af Odd, der har gjort sig skyldig i samme misforstaaelse som B, 
eller ogsaa har redaktionen B benyttet Snorre. Redaktionen B af 
Fagrsk. har : en po segir Skuli torsteinsson i sinum flokki, at Sigvaldi 
var par. Der er altsaa Odd opfattet paa samme maade som her. 
102*^**: Eigi munu scogargeitrnar oss yfir stiga; pui at ianær hapa 
geita hug; oc ecki sculum ver ottaz pat li8; pui at alliri hapa ianir 
en sigr haft ef peir hapa barJz a skipum. B (pag. 54, kap. 57): 
Ecke hræiumz ver. geitr pær, ecke børa Danir sigr af NorSmonnum; 
Fgsk. 63 (kap. 79). Ekki skulum ver éttazk pat li8, aldri båru 
Danir sigr i orrostu pa er peir b5r8usk å skipum vi8 NorSmenn. 
Hkr. 211*: Ekki hræflumst ver bleydur pær, eigi er hugr i Donum. 
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Fm. n, 309: ekki hrfieJumst vér bleyflur pær puiat eigi er heldr 
hugr i Donum (peim Flat. I, 481) enn i skogargeitum, aldri barn 
Danir sigr af ^'orflinonnum, ok eigi munn peir enn oss sigra i dag. 
En saramenligning mellem de forskjellige rinlaktioner her viser, at 
vort haandskrift niaa have gjengivet Odd fuldstændig korrekt med 
undtagelse af, at det har udeladt sammenligningen med Nordmæn- 
dene. Fgsk. har enkelte træk, hvori det stemmer med B, nemlig 
sammenligningen med Nordmændene, men ellers stemmer det med A 
(pa er peir borflust a skipum), hvilket viser, at Fgsk's kilde maa have 
været uafhængig baade af A og B. Fgsk. og Hkr. har udeladt sam- 
menligningen med gjederne, men den kommer igjen i Fm. II og Flat., 
som her først gjengiver Hkr. og dernæst gaar tilbage til kilden. 105^: 
miok hapa peir ski pat tignum monnura i her penna imoti oss. Oc 
af pessu lidi er oss vån har5rar orrostu. peir ero nordmenn sem ver 
oc hapa opt set bloSug suerfl. oc mart vapna skipti. monu peir oc 
pyckiaz eiga vi9 oss scapligan funi. oc er oc sua. B 56 (kap. 59) 
miok hafa peir tignum monnum skipat i her penna. ok af pessum er 
oss van harflrar orrostu. pui at peir ero norflmenn sem ver ok hafa 
opt set bloSug sverfl oc vapn littud.' oc munu pyckiaz vi8 oss eiga 
skapligan fund ok sua er. Fsk. 63 (kap. 79): Mjok hafa peir tignum 
monnum i penna her skipat imoti os, ok at pessu li8i er oss van 
harSrar orrostu: peir ero NorSmenn sem vér ok hafa opt sét blé8ug 
sverS ok mart vapna skipti ok munu vid oss pykkiast eiga skap- 
ligan fund, ok sua er ok. Hkr. 211^: Hann mun pykkiast eiga vi8 
oss skapligan fund, ok oss er vån snar|)ligrar orrostu af pui li8i; peir 
eru Nor8menn sem vér erum. Fm II, 3 og Flat. I, 481 har be- 
mærkningen : Miok hafa peir skipat her penna tignum monnum moti 
oss, og følger forresten Hkr. Paa dette punkt bærer Fagrskinna 
vidnesbyrd om, at vort haandskrift er en tro ^gengivelse af Odd. 

De to sidst anførte steder er forsaavidt interessante, som de 
viser, hvorledes den store Olaf Tryggvasons saga (Fm. S. I — III) og 
Flatøbogen har stillet sig til Odd. Disse to redaktioner af Olaf 
Tryggvasons saga følger i regelen Snorre hvem de i saa tilfælde for 
det meste såa godt som ordret afskiver. Ofte har de dog, i saa- 
danne tilfælde hvor Snorre har i høi grad forkortet Odds fremstilling, 
igjen udvidet Snorres fortælling ved at gaa tilbage til Odd og laane 
fra ham træk, som Snorre har udeladt. Hvor disse to redaktioner 
saaledes i fællesskab gaar tilbage til Odd, d. v. s. hvor Flatøbogen 
afskriver en form af den store Olaf Tryggvasons saga, der viser de 
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os hen til en form af Odd, der nærmest svarer til vort haandskrift, 
uagtet det dog, som vi nedenfor skal se, ikke kan være vort haandskrift, 
heller ikke et deraf afledet, som har været benyttet af originalen til 
disse to fremstillinger. Flatøbogen gaar ogsaa paa flere steder paa 
egen haand tilbage til Odd, og den redaktion, som derved er bleven 
benyttet, er, som af Morgenstern paavist, beslægtet med B. Det kan 
dog, som vi ser af Flat. I, 470 (kap. 371): *^En a latinu heitir hann 
longus draco edr serpens" ikke være det nu foreliggende hdskr. B, 
som har været benyttet, thi dette har (s. 40, kap. 40): "en a latinu 
heitir hann longus latu drakus e9a serpens". 

6**: er pat callat i bokum phitons andi er heiflnir raenn spa9u. 
Pm. L 76 (kap. 46): p6 var h6n framsyn af fitons anda sem margir 
heidnir menn. Flat. I, 77: framsyn af fitons anda sem heidnir menn 
margir. B 9 (kap. 5) taler intet om fitons andi. 
19*^: pui at alliregi gofgapir pu gu8in oc 6nga pionustu veittir pu 
peim. B 11 (kap. 8): er alldrege blotaSir gu8um oc uhreinum 
avndum. Fm. I, 137 (kap. 76): pui at pu tignapir aldri bolvut 
skur9go9, oc veittir peim enga heiSingliga pjonkan. Flat I, 117 
(kap. 89): puiat pu tignaSir alldri skurgod ^6lv6d ok uæittir peim 
6ngua heidingliga pionkan. Vort haandskrifts 6nga pionustu svarer 
her til Fm. I's og Flat.'s 6ngua heidingliga pjénkan, medens ingen 
af dem har de "uhreinum avndum", der er eiendommelige for B. 
Paa den anden side er udtrykket i den store Olaf Trygguasons saga 
saavidi forskjelligt fra det i vort hiuindskrift brugte, at det synes at 
maatte stamme fra en forskjellig oversættelse. 

21 '^: oc er petta var goit pa bio Olafr fer8 sina brot pa8an oc geck 
nu mikil frægfl af Olafi huar sem hann for o. s. v. B 12 (kap. 8): 
ok er petta var til leiSar komit. pa bioz hann i braut at fara ok i 
pau herod er liggia vi9 Irland ok haf9e pa9an kennemenn vel ler9a 
ok pa kom Pall byskop af Griclande ok bo9adi tru i trausti Olafs 
ok skir9i hann konung og drottningo me9 allom her sinom ok ger9iz 
pa mikil freg9 af Olafi vi9a um avstvego. Fra. I, 141 (Flat. I, 119): 
I pann tima kom Påll biskup af Grikklandi i trausti Olafs konungs, 
ok skir9i Valdamar konung ok AUogiam drotningu ok allan peirra 
lyd, ok styrkti pau i heilagri tr6 (ok kende peim heilog fræde me9 
trulynde, tilf. Flat.). Disse to sidstnævnte haandskrifter, der her i 
det hele taget er meget udførligere end Odd, har allerede tidligere 
omtalt biskop Påll i anledning af Olafs ophold i Grækenland, medens 
B der (s. 11) kun nævner "dyrlegan byskup" (A 20^^: agetan byscup 
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einn). Paa den anden side har B allerede ovenfor (s. 12") omtalt 
at Valdemar og Allogia lod sig døbe: pa toku pau skirn, ok sliku 
kom hann a leid um alla konungs vini ok bofSingia ok er petta var 
til leidar komit o. s. v. som ovenfor. Man maa derfor ber antage, 
at Flat. og Fm. I ber følger en anden kilde ved siden af Odd 
(Gunnlaug?), og at det er fra denne samme anden kilde, at Påll ber 
er indkommet i B. 

Ved fortællingen om Olafs daab (s. 21" ff.) kombinerer Fm. I 
og Flat. Snorres og Odds fortælling, idet de først gjengiver Snorres 
fra Agrip laante fortælling om eneboeren, dernæst lader Olaf blive 
døbt af Odds abbed. 

21^: oc skein mojginsolin a pau hin dyru pell. B 12 (kap. 9): 
oc skein morginsolin a klæSin. Fm. I, 147 (Flat. I, 122): er morg- 
insélin skein å pau hin agætu klæSi. 

22*: nu fagnuSu huarir adrum me8 bli8u. B 12 (kap. 9): ok 
fognudu huarir o8rum uel. ok kystoz peir Olafr ok Abotin (det sidste 
mangler i A). Fm. I, 147 (Flat. I, 122): ok er peir hof8o sungit, 
fagnaflu huarir 68rum me8 raiklum bli8skap. Olafr knéfallaSi fyrir 
åbota me8 oUu litillæti, åb6ti reisti hann up ok kysti. 

40^^: at ecki nyvirki megi a sia; mgl. i B (s. 20); Fm. I, 213 
(1. 4 fra neden): at ekki nyvirki så å (Flat. I, 236 det samme). 

40*^: Oc nu sia peir mottulinn rekinn i eyri eina; B 20'^: er 
peir sa hestinn daudan ok mottulinn rekinn (NB: B har ikke før omtalt, 
at Jarlen havde efterladt hesten i Gulaaen). Fm. I, 215* (Flat. I, 
237) : en er^ peir komu at ånni Gaul, fundu peir mottul jarls i vokinni 
ok sva hestinn nokkuru neparr rekinn i eyri eina. De to sidste frem- 
stillinger har tidligere, efter Snorre, berettet, at jarlen havde ladt 
hesten efter sig i Gulaaen, medens Snorre udelader den hele episode 
om, at hesten og kappen blev fundne af Olaf og bønderne. Naar 
altsaa B her pludselig indfører hesten, maa det være et senere ind- 
kommet træk. 

40*^: como . . . . a b6inn rimul oc leita nu um huert hus a 
peim b6. pæir fara nu i suina husit oc fundu eigi. B 20: komo a 
bøinn a Rimul ok kavnnoSu hvert huss ok komo i svina hussit ok 
leituSu ok fundu eige ok allan pann bø rannsoku8u peir ok brutu 
upp hvert hus. Fm. 1, 215 (Flat. I, 237): peir komu a bæinn 
Rimul, peir brutu par upp hvert hus, ok leitadu jarls bæ8i uti ok 
inni, sem fora hafJJi getiJ til, ok fundo hann eigi (Hkr. har blot: 
leitÆ jarls titi ok inni ok finna hann eigi). 
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Her ser vi, at kavnnudu hvert huss i B svarer til leita nu uni 
huert hus i A. Efter dette kavnnudu o. s. v. kommer brutu upp 
hvert hus i B temmelig overflødig og er maaske et senere indskud. 
Det gjenfindes i Fm. I og Flat., der fra Hkr. har optaget leitaSu 
jarls bæ5i ute ok inni. 

Det vilde være for vidtløftigt her i detalj at gjennemgaa alle de 
steder, hvor den store Olaf Tryggvasons saga har laant direkte fra 
Odd. Naar man tager i betragtning, at denne saga og Platøbogen, 
hvor de citerer Hkr., følger den næsten ordret, at Platøbogen, hvor 
den citerer en med redaktionen B beslægtet form af Odd, stemmer 
næsten ordret med den nu foreliggende redaktion B, naar man ende- 
lig betænker, at Platøbogen, hvor den følger den store Olaf Trygg- 
vasons saga, er en omtrent ordret afskrift deraf, saa vil man ind- 
rømme, at, saasom der ingen steder er en ordret overensstemmelse til 
stede mellem nogen af de to nævnte redaktioner af den store Olaf 
Tryggvasons saga og nogen af de foreliggende redaktioner af Odds 
værk, den til grund for de to ovennævnte sagaformer liggende fælles 
original hverken kan have benyttet vor redaktion A eller B, heller 
ikke den førstes "Vorlage" OA, for at tale med Morgenstern, om 
nogen saadan nogensinde har eksisteret uden paa latin. Naar, der- 
for, den store Olaf Tryggvasons saga og Platøbogen, hvor de følges 
ad, saa ofte stemmer overens med vor redaktion i modsætning til B, 
saa er det, fordi den første er en saameget mere korrekt og nøiagtig 
gjengivelse af Odds værk. 

Det fremgaar endvidere af det ovenfor (s. LlH) citerede sted 
af Pm. in, 173 (Plat. T, 517, kap. 406), at det haandskrift af Odd* 
munk, som disse to sagaers fælles original har benyttet, har inde- 
holdt det af de fleste forfattere som uægte anseede anhang; dette 
anhang støttes saaledes af et fra de foreliggende uafhængigt haand- 
skrift og sees desuden af vedkommende sagas forfatter at ansees for 
at stamme fra Odd selv. 



Ovenstaaende redegjørelse for, i hvilken udstrakt grad Odds 
Olafs saga Tryggvasonar er bleven benyttet som kilde af Pagrskinna, 
af Snorre, af den store Olaf Tryggvasons saga og af Platøbogen — et 
forhold, der ogsaå tidligere var belyst, navnlig af prof. Storm i hans 
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bog om Snorre Sturlassons historieskrivning og af Morgenstern *) i 
hans ovenfor omtalte bog, om jeg end i mange henseender maa være 
uenig i de resultater, hvortil den sidstnævnte forfatter er kommen — 

*) Bjørn Magnusson Olsens afhandling om "Are Frode** i Aarb. f. nord. 
Oldk. og Historie, II Række 8de Bind, 3 — 4 Hefte, kom mig des- 
værre først i hænde, efterat disse forord allerede var skrevne og 
tildels trykt. Omendskjønt Hr. Olsens opfatning paa de allerfleste 
punkter afviger fra de resultater, hvortil jeg ovenfor er kommen, 
finder jeg mig dog ikke paa noget punkt nødsaget til at fravige 
min ovenfor fremstillede opfatning. Forskjellen mellem Hr. Olsen 
og mig er først og fremst en principiel: Han antager (s. 277), 
"at Holm. (o: B) i det hele taget gjengiver Odds grundtekst med 
størst troskab", og (s. 278) at "^Havn. (o: A) ikke sjælden viser en 
tendens til at udsmykke — eller rettere udtvære — de hist og her 
indflettede geistlige refleksioner, som vi finder i en simplere og 
sikkert mere oprindelig form i Holm.** Hr. Olsens her udtalte 
mening er rent subjektiv, og naar han væsentlig paa den støtter 
sin hele følgende argumentation, saa staar og ialder ogsaa hans 
konklusion (at Havn. [o : A] er bleven emenderet af Gunnlaug) med 
dette postulat. Men nu tror jeg at have vist ovenfor (s. L ff*.) 
ved sammenligning med Upsalafragmentet, at den vidløftigere form 
er den, som stemmer bedst overens med Odds original. Desuden, 
hvorpaa baserer man en formodning om, at Odd, som vi jo ved 
var munk, ikke skulde have været tilbøielig til at lægge saamegen 
vægt paa den geistlige side af fremstillingen som skeet er i redak- 
tion A?. Hr. Olsen tror (s. 279 note), ligesom Morgenstern, at B 
(s. 6 1. 3 fra neden, kap. 4) hai* ret naar det i modsætning til 
alle andre kilder lægger ordene **Ecke er petta tigins manns barn" 
i Haakons mund. Netop dette træk forekommer mig at vise, hvor- 
ledes forfatteren af B gik frem i sin af godtkjøbs fornufthensyn 
ledede fordærvelse af originalen. Netop fordi Thorstein havde lagt 
barnet ud, var han saa meget ivrigere til at denunciere bedrageriet, 
for at der ikke skulde falde^ nogen mistanke paa ham for at være 
gjerningsmanden. Naar Hr. Olsen s. 281 anfører det af mig oven- 
for nævnte i Fm. III, 171 og Flat. I, 515 anførte stykke af nær- 
værende haandskrift som et bevis for, at anhanget skriver sig fra 
Gunnlaug, fordi Gunnlaug af de nævnte sagaer i forveien citeres 
med hensyn til biskop Sigurds endeligt, saa tror jeg ovenfor (s. LIV) 
at have godtgjort, at vi her netop har et bevis for rigtigheden af 
min anskuelse. Bj. M. Olsen finder det ikke rimeligt, at begge 
forfattere (Odd og Gunnlaug) har havt baade de samme mundtlige 
kilder og den samme literære konsulent. Det er dog ikke saa 
svært urimeligt, aldenstund de begge var munke i samme kloster. 
Mindre rimeligt vilde det dog være at Gunnlaug^ først skulde emen- 
dere Odds værk, dernæst sende den korrigerede tekst til Gizzur 
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viser noksom berettigelsen af, at det bedste foreliggende haåndskrift 
af Odds bog skulde blive besørget udgivet ved det norske historiske 
kildeskriftfond. Odds værk er i første række et kildeskrift. I hans 
paalidelige gjengivelse af hvad han har hørt og læst om Olafs 
historie, i den oprigtige kjærlighed og beundring hvormed han om- 
fatter sin helt, ligger Odds største styrke. Men hvormeget man kan 
have at udsætte paa hans legendariske fremstillingsmaade, paa hans 
præketone og hang til at fortælle mirakuløse begivenheder, saa maa 
man dog indrømme, at den mand, der har givet fortællingen om 
Svolderslaget den klassiske form, som den i alt væsentligt har beholdt 
gjennem de følgende fremstillinger af Olaf Tryggvasons saga, han 
har ikke været nogen daarlig stilist, og hans sands for en effektfuld 
fremstilling og gruppering af begivenhederne har ikke været saa 
ringe, at han jo, forekommer det mig, fortjener bedre lovord end 
hvad professor Storm i sin ofte nævnte bog giver ham, naar han 
(s. 37) siger om ham, at han er en '* sanddru gjenfoilæller, ikke 
forfatter". 

Jeg har ladet nærværende udgave begynde med kapitel 4, fordi 
de to kapiteloverskrifter, som findes levnede paa de bevarede frag- 
menter af de tabte blade foran i bogen, sammenholdt med redaktion 
B, viser, at der hm været mindst 3 kapitler foran det, hvormed den 
bevarede del af sagaen begynder. Tallene i parenthes angiver kapi- 
telnumerne i udgaven i Fm. S. X. De i margen i parenthes anførte 

Hallsson og derom føie en notis til haandskriftet, uden i denne 
notis at omtale, at det var ham, og ikke den som forfatter tidligere 
nævnte Odd, der havde gjort dette. Endelig skulde han da tilslut 
igjen have udgivet en end mere udvidet recension af samme værk 
og muligens igjen sendt den til Gizzur Hallsson til emendation. 
Credat Judaeus Apella Fm. III, 163 (Flat. I, 511) giver 
tydelig oplysning om karakteren af Gunnlaugs værk : Sæmiligr 
kennimadr ok g65rar minningar Gunnlaugr munkr at Pingeyrum 
hefir marga hluti ok merkiliga (altsaa sandsynligvis en springende 
fremstilling af de mærkeligste begivenheder i Olafs liv) med rok- 
samligu låtinu dikti samansett af ågætum herra Olafi konungi 
Tryggvasyni, froSliga frå pui huersu konungrinn hefir me5 lifi brott 
komizt or peim bardaga er hann framdi siSast vi8 Svoldr. Segist 
brodir Gunnlaugr pat eina skrifat hafa, sem hann hefir af sann- 
ordum monnum heyrt, ok einkanligast hafa samanlesit pat er hann 
hefir fundit i båkum Ara prests hins frå9a. Men ingensteds for- 
tæller han, hvis vi kan tro Fm., at han har emenderet eller ud- 
videt eller benyttet Odd munks fortælling om Olaf Tryggvasons liv. 
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tal betegner sidetallet i samme udgave. De i skarpe klammer, [ ], 
i teksten anførte tal angiver siderne i haandskriftet. 

Med hensyn til den typografiske gjengivelse af den oldnorske 
tekst maa jeg forøvrigt gjore opmærksom paa, at jeg forgjæves har 
forsøgt at faa gjengivet i trykken den "halve afstand**, som haand- 
skriftet i regelen har mellem de to led af et sammensat ord. 

Idet jeg afslutter disse forord, maa jeg takke Hr. bibliothekar 
Dr. Kr. Kålund for den mig viste velvilje, medens jeg afskrev 
haandskriftet i Kjøbenhavn. samt for den store imødekommenhed, han 
har vist mig ved at udvirke hos den Arnamagnæanske kommission, at 
. haandskriftet gjentagne gange er blevet udlaant til benyttelse paa Kristi- 
ania Universitetsbibliothek; jeg maa takke kildeskriftsfondets bestyrelse 
for den overbærenhed, hvormed den har fundet sig i de forsinkelser, hvor- 
for denne udgave har været udsat, hvilke forsinkelser dog ikke alle kan 
lægges mig til last; men først og sidst maa jeg takke Hr. professor 
Dr. G. Storm for den utrættelige velvilje, hvormed han har bistaaet 
mig under denne udgave med raad og daad. med møisommelig kor- 
rektur og trættende brevskrivning om mange punkter. Maatte han 
finde, at det bryderi han har havt i anledning af denne udgave, ikke 
har været ganske spildt, da vil jeg føle mig rigelig belønnet for det 
arbeide jeg har lagt paa den. 

Dette arbeide har været mig saameget kjærere, som det fore- 
kommer mig ikke upassende, at paa en tid, da fædrelandet befinder 
sig i en nationalitetsfølelsens vækkelsesperiode, der skulde sættes et 
minde for Norges mest nationale konge, og arbeidef har været mig 
som en emigrant dobbelt kjært, fordi det synes mig, at Olaf Trygg- 
vason, emigrantkongen, kan tjene norske emigranter som et mønster 
for, hvorledes de bør stille sig til sit fædreland. 

En del ialfald af de mangler, som maatte hefte ved udgaven 
eller de den forudskikkede forord, vil en overbærende kritik kanske til- 
skrive de noget vanskelige omstændigneder, hvorunder jeg har arbeidet, 
langt borte fra hjemlandet og fra den rigeligere adgang til bøger og 
hjælpemidler, som jeg der vilde havt 

Brooklyn, N. Y. i September 1894. 

P. Groth. 



Trykfeil og rettelser. 



S. 21 1. 22 tilføies: 14 (II). 

S. 25 1. 14 viftalaff læs viftalæff. 

S. 35 1. 25 naturw - natwru. 

8. 37 1. 23 pykia - pyckia. 

S. 39 1. 32 lidit - liSit. 

S. 43 1. 14 radum - raSum. 

8. 43 1. 21 fudr - fu5r. 

8. 50 1. 15 margfollSum- margfolldum. 

S. 60 1. 29 vandræda - vandræSa. 

S. 60 1. 30 adrir - aSrir. 

S. 60 1. 31 gudf - gu5f. 

8. 71 1. 17 quamu - quamu. 

8. 72 1. 24 m(mnnm - morinum, 

8. 77 i aDm. under teksten 1. 36 og 37: 32 um gar3inn gaar ud. 

8. 80 1. 14 tipindi læs t'ipindi] tilføi som anm. under teksten: 14. tipindi 

saa cod. ; Fm. x, 323 tipir. 
8. 85 1. 35: 25 læs 35. 
8. 91 1. 30 ma8 - me8. 
8. 93 1. 35 [igpUdi læs [igpalldu 
8. 94 1. 34 (i anm. under teksten): (1. 6) læs (1. 3). 
8. 96 1. 35 25 læs 35. 

8. 100 1. 25 35 - 25. 

8. 101 1. 13 lygtingina læs lyptingina. 

S. 106 1. 25 35 læs 25. 

S. 109 1. 17 uni&r\e4t læs unh&rUct. 

S. 109 1. 35 25 læs 35. 

S. 109 1. 36 fcripaSar læs fcupaSar. 

S. 111 1. 35 25 læs 35. 

S. 113^^: pa I hann læs: pa | fa ha^m. 

S. 115 1. 5 hyryggleikfinf læs hryggleikfinf. 

S. 118 1. 27 (i margen) staar 313 læs 373. 

S. VI 1. 24 ki um læs kiNum. 

S. Vm 1. 24 fa8um 85" læs ladum 85»«. 

S. XXVIII 1. 20 ovenstaaenda læs ovenstaaende. 
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(216) [6] jftr oc puilikar iuiir fra Giinhilldi fagpir oc til- 
tekiowi hewnar. oc petta, oii rifi a vi8a i noregi \ at azTtriS 
ætti (on pa viffu pat po pair menw I*at barfc at 'pat fama 
quelld I at fauSa madr biamar por at hitta fanSa maN. por- 
fteinf oc fpurSi hann at ] fauSam finuw. oc fipan toku peir » 
mart at tala. En porfteinn var fcatnt pra | peim oc heyrSi 
tal peirsk. I*a fpjir hufcarl portteinf huat Biojn atti 
gefta I um qt^elliit hinn fagpi at par varo comnir agetir 
menn. hakon jarL figwrpar fofi. oc | peir (Aman xxx man«a 

oc fitia peir par iboSi. heyrSa ec at jarlinn (agdi, bir | ni lo 
6rendi fin. at pat var bod GunhfHdar irdningar, at fenia 
hann epteV aftridi oc iyni, liewwar | oc p6r8i Gmihilldi. oc her 
ætlar hann amo2gin at coma. meft fitt 6rendi | )S\pan fkilia 
peir r6pu fina oc veit poriieinn nu allt pefta tal. En er at 
degi I com geck porfteinw ihufit par er pau fuapu. oc ba8 pau lo 
rifa up fcyn | diliga oc braut para fem fcyndil^q/?. hann 
callaJK akapt. oc pau biogguz | itomi. porftefwn geck at meft 
acapa. oc hap8i mikiN fuiga ihendi. oc let | fem hann mynii 
lioTta pau oc g^ra mifcun^tar lauft ep eigi brygpi pau | vi8 

(217) fem fkiotazt oc fipan gengu pau ut. en hann epiir peim mo8 :io 
reidd | an fuigann. poru pau me8 peffum hetti til garSz K8f 

at hemn ogna8i | peiw. Oc er pau comu ut um gar8iN. 
pa heilfa8i hann aftripi. oc poruneyti | heymar. Oc ba8 hana 
pirir gepa fer oU pau 028 er hann happi mæXi ui8 pau. 
en I per hapit me8 polinmdpi bojit fuipir8I(^ 028. er mc8 25 
alki hapit perit | faclauf. En atgt hepi ec pdisx, gert pirir 



1. fagpir i cod. over linjen med samme haaud. 22. Istedenfor at 
har noget andet først været udraderet. 24. r i 028 meget utydeligt. 
24. h i happi har en streg tvers over skaftet, som om skriveren først 
havde villet skrive hann paa nyt. 

1 



2 Det Arnamagnæanske haandskrift li 10 qvarto. 

fakir haSuugar epa har5y5gi er | ec ogiia8a y8r. Nu vil ec biSia 
licnar firir pat er ec ni(i^ltfjt oc giprda | oc fcolu per nu heyra 
hui ec gefpa fua fegir hjO^m peyw fipaw flict fem hufcarl | 
Biamar, hapSi fagt. En puiuil^da ec at per p6rit fem fkiotaft 
brot ap I minu herbergi at cigi veri per her hondum tckin. s 
En at fkilna9i | baS hann pau para til fkogar er fcamt var 
pra poipinu. oc ba8 pau pa | ra paSan hulpu liopJJi til vaz 
peff er raiu^f heitir. Oc fipan pylgia vatni ' nu allt par til er 
pau sæi holm einn ipatninu litiN. hann ba8 pau pangat va8a oc 
fagpi eigi meira vera iiup varfinf en taka mynii i | mitt lo 
lær. oc eigi mynii laupriN itaca er porolp bar fueiniN i | 
haww ba8 pau par leynaz ipeitn holmi at pau yr8i par eigi fen 
ap landi. | En ec man nu aptr Imerpa oc pa er hakow k6inr 
til min. mon ec gera | mek liklegan til leitar meS honum. 
en verpa ma at pui at me5 til | ftilli minu pinniz per i^ 
eigi oc alla ftuni fcal ec a leggia y8r at hialpa. En | 
par fcolu per vera iholminum til moiginf oc biSit par mimtar 
(218) qttomo | Sua gerir AftriS alla luti sem hann bau8 henni. 
en hann huarp aptr. Oc er | hann com heiw ipoipit oc 
geck um gar5inn. pa com hakon. jarl, par me5 mik la 20 
fueit manna [7] oc porfteinn geck imoti peiw oc pagna8i 
honum uel. oc bau8 jarli. til fin oc allum hanf | mannum. 
00 (»gSi mal at fnæSa. Vel er pa< bodit iegir. jarl. en 
eigt er eN nauSfyn J til at eta ne Arecka. fua arla Aagf . 
man ec ri5a fipan til biarnar | porfteinn mæUi pa. hu^rt er 25 
62enii ypart herra, hann fuaror. Mek hefir iexmt 
Gurmhilldr. irotning, ak i noregf uelldif at leita epttV 
Aftridi oc fyni hennar oc vill hon p6pa up | (ueiniN 
aftpoftri. Oc fpurSi ep pail hopJJi par verit um nottina. 
va I ru her herra nocqworir menn patOkir. oc mer ukunnir 30 
oc pagu mat at mer. oc | viffa ec eigi.huenV varo. fuapu 
pau pa er ec geck ut 02 hufinu a5r per | qt^muS. Oc enn 
hygg ec at paq. myni fopa. Sipan geek hann inn ihusiN 
oc I leitaSi peera i allum hufum oc var inni lengi. 11 ftimdir 
iagf epa m. oc | com ut fipan oc fagpi at hann happi leitat »o 



15. minu i cocL skrevet i margen med samme haaud ; et tegn („) inde 
i linjen viser dets plads. 26. fu" cod. 27. G. i. cod. 
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pexra um oU huf. oc par er ho | num potti likendi a vera. 
oc quazc. e?gi pinwa pau. Jarl^mi ba8 pa leita um po: | 
pit oc um alla garSa. oo fua var gert oc puniuz pau eigi. 
pojfteiwn 1 lagpi pa pat ra8 til at leita fcylldi um fcoginn 
er par var nær po?p?nw | oc quad. mojg leyni vera a fcog- ^ 
invLM pau er felnz matti i. oc vera ma | fua at pau liayi 
polgit fueininw ixnbir viSar rotum nocquorf tref en pau | 
hapi porpat ser. er ap pui nauSfyu at ver gepim gaum at 
ep yer \ heyrum nocqwor bai-nfgrat. Nu fkipta 'peir lipi 
fino ihelminga til | leitar ifcoginum. oc fua ben* pa til lo 
(219) at porfteiww verpr ein« faman. hann ranw pa | heiw fcynJi- 
liga til pozpfinf oc po leynili^d. oc tok fon einnar ambattar ] 
oc bar til fcogar. oc lagpi uni?V viSar r6tr einf tref. oc 
et liftin var | ein ftund dagfinf. pa heyr5u pe/r allir barnf- 
grat oc porti "peir par | til oc oom porfte/nn fiparftr. oc i5 
pa r6Mu pen* um huat (\ieina pat myn | di vera. pa 
mæUi porfteenw. Eigi er pefta konutigf barn. oc er pefta 
gert til fpotz oc | ba8f vii off. er her er fett barnit. Oc 
er peir hap3u leitat allt | til nonf oc pundu eigi. pa 
67pentu peir puniarinf. pa bad porftetwn | pa aptr huerpa ao 
oc kuaft pa mal at fnæSa oc (ha gefpu peir | Oc apeare 
famu nott eptir com porfteewn til p^ra fem hann hapfti 
lieitit oc I happi med fer iii clypiafla hefta ap p6zlum. oc 
mann panw er | vera fcylldi leiStogi peera til fuipioftar. Oc 
epttr pe^ bad \\ann pau | para ipriSi. I^au pockudu honum ^5 
fina uel gerninga ok fkil | iafc nu vinir. para pau nu til 
fuipiodar oc koma apund ha | konar gamla oc toc hann uid 
peim med pagnaSi oc blidu paru pa^ | par uel halldin. 

5(2) pra G\xnhilldi oc hakowf. 

En a hinu n$efta baufti | rak Gunhilldr, hakon abrot ap 3«> 
eignum finum. oc (agpi. hann fcylldu vera ut ! lagpan 
ap noregi piWr fina til gerninga nema hann gerdi flict allt 

2. q. cod. 7. fueinimi staar i cod. i margen; dets plads i linjen er 
beiegnet ved „. 10. Det ser ud, som om det sidste bogstav i fino først 
har v»ret skrevet a, der er blevet rettet til o. 19. Fra først af skrevet 
leidat, men d er bleven rettet til t, 28—30 Linjen begynder i cod. med 
En og slutter med halldln. 31. fl cod. 

1* 
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[8] fem bon hapSi beiM i^yrr. por pa bakon abrot ap 
noregi oc auTtr til | fuipioSar. oc med honum auSr iattir. 
han[ er allra qt^enna var pripuTt oc | toc Eirikr kantmgr 
uel vi8 bonufn. pa varu rkili8 ra3 peira, figriSar Ttor | raSu. 

(220) hottur. (coglar toTta. En pat bar til at Tumra manna Togn. 5 
at bon I var TtorraS. oc po ra9 gio2n en kontmgr uillAi eigi 
hapa op(a bennar | En fumtV fegia at bon vildi pirir pni 
eigi me5 bonufn vera. at pat varo I log ilanii ep mif^nSi 
yrpi hiona at konu fcylldi Tetia ihaug | hia bonufn. en bon 
viffi at pat la a kotmngi at hann fcylDi eigi lipa um x lo 
uetr. oc bet bann pui til figrf fer. pa er bann bardiz vid 
rtyrbiotn at | hann fcylldi eigi lengr lipa (ipan en x uetr. 
Oc er bakon co^n auftr til luipioåar \ pa iegia, menn at 
Eirikr konun^ bad dottur hanf oc peck hennar oc åp pui 
virdi konun^ | bakon mikilf oc var hatm par i mkdum i5 
metnaSi einn uetr. Oc um vet ( riN eptir iol uecr 
bakon jarl. viS Eirik konung at hann pai bonum c 
manna | vapnaSa oc quazc. hann hitta vilia bakon gamla. 
Oc pui iatar konung en | me9 konung var rognpalldr fon. 
bakonar gamla oc pegar er bann beynV pettA bioz | hann »o 
ibrot. 00 perr.hann (aynhiliga til b6ar popur finf. oc tegir. 
honum at par | mon coma bakon figurpar ion. a banf pund. 
oc er bann beyrSi pe^. pa let | bakon vapnaz ccc manna 
oc varu peer allir hanf heima menn oc veit | ti hann peim 
goda ueizlu oc med peTfum hætti bidu peir pangat | comu ^ 
bakonar med midum vidbunadi oc ottuduz ecki at | Ter oc 
drucku nu med glsedi. Oc er (en var por bakonar jarlf. \ 
gengr bakon gamli i moti hekoni oc baud honum til ueizlu 
oc I bad hann uel commn *oc fyndi afer micla gledi oc 
blidu i banf comu. I^a | fuarar hakon pinV adra iok com ec 3o 

(221) her a ydam pund en eta eda drec | ka. pui at heimollt man 
at eta oc drecka er ver komum beim | I^ mælti hakon 
ga/nUi. pinV hueria fok comu per aminn pund. hann fuarar. 
QxxnhUldr \ drotntng fendi mek hingat med peim 6rendum 

at hon vill bioda til | fin fyni tryggua konungf er hon 9b 



1 . Pet sidste bogstav i beidd ser ud som et ty der er rettet til d ikke beidz, 
som Fm. x. 219. 2. d. cod. 15. Sidste bogstav i nuMif utydeligt i cod. ; sand- 
synligvis / rettet til f. 15. Præpositionen i i cod. skrevet over linjen ; 16. efter 

b a 

iol er noget udi-aderet i cod.; 16 — 17. cod.: bakon j. uecr; 27. cod. J. 
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Tenwtir nu her vera a ySru valldi | uill hon hann up p6pa 
nieS micluw foma til hugganar moBur hawf | AftriSi. oc 
a&rum prendum hawf. en hon ba8 mek plytia pefta mal | 
oc praw bera pui at hon i8raz peff er paSir fueinrinf var 
irepinn | vill hon nu fva b6ta pyrft gu8unuw oc fipaw f» 
mannum oc b6ta "pat a fy | ni hawf. er mifgoit var apopur 
hånt. oc pyckiaz fna meftan fo [ ma gera mega ep hon 
fbpir aftfamHgra fon han/ oc gera fer at 6fki | legum 
fy ni. pa faarar hakon ganUi. Grunar niopur fueinfinf at | 
petta myni vera eigi fatt. ætlar hon helldr at hon myni | lata lo 
hamr para eptfr po8ur [9] finutw. ep hon ma ra8a. Oc 
pirir pa fok po? hon oi noregri oc plyJH bæ8i | prendr fina 
oc poftr 1028 oc fotti avarn puni. Nu trui ec eigi oc | 
eigi truir hon. gunh/Kd« pui at off fyni:B hon vera plærSa 
pull oc pret I ta. oc kunnig at mo^gum fuikfamlegum lutum. 16 
oc paf fegi ec per hakon. | at peffi fueiN k6mr allirigi a 
pitt valli. ne gannhiUdar, ep ec ma ra8a | nema ec v^rpa 
fua grhnliga ypir cominw at mer le pa annarf hugar. | 
en nu er. oc peck hakon ecki ap oc por abrot ui8 fuabuit 
oc k6mr | heiw oc fpyrr EiriÆr konunffv huerfu pariS hep8i j»o 
med peim nopnum. hakon legir. fem | parit hapSi. Sagpa 
ec per a8r at a vaxta lauf myn8i verpa perpin | pot pu 
(222) leita8ir ept?V pinum lut ui8 hak(Wi gamia. -pui at matkari 
er hawn off ( i motgmn lutuw. oc f cawt er f ipow (^r hann 
bar meira lut i parum vi8fkiptum | pa er vi8 preyttuw 25 
ockur mal. Oc ær ap Iei3 iolmana8r oc peir 8agar | er fu 
ueizla hap8i fta8it oc huerr po2 til finf heimil/f. pa por • 
hakon | enn med imkit li8 oc ætlar at hitta napna f iN. oc peck 
konungr honum pa { cc manna uel uapna8 li8. Oc er 'peir 
hittaz napnar tocu peir milli fin oc | ger8i2 bratt r6pan su 
pezra me8 akep8 oc fundrpycki oc mikilli rei8i. Sag | pi hakon. 
at fueinniN myndi brot para meS honun^ huart fem hakon. 
gamli I uill eSa eigi. En hakon ganUi. qttap hann eigi 
para myn8u. I^a geck at hakon/. iigurdar. lyni, | einn mo^. 
fa var bæ8i mikill oc fterkr. hann het burfti hann var 35 
uerkmadr hakonar gamla \ oc præll hanf. oc vann pat allt 

5. fra o i hon gaar der en streg nedad, saa der kan sees at være foretaget 
en rettelse. 18. cod. virkehg le; Fm. x, 221 isteden derfor sé; 27. cip i 
hapdi sammenslynget. 



6 Dot Amama^næanske haandskrift 310 qvarto. 

er herpilegaft var. hann happi um oxl reiiia my | ki kuifl. 
akafliga micla. oc foo2ti par eigi micla myki a. hami uepr 
at I hakoné. iigurdar, iynL oc mæ\ti. huerr er peffi hinw 
utlendi madx oc hinw drambf pulli. er pwi | licum o^duw 
mæjir vi9 hakon hopJingia varn. Nu ger pu anwat huart | s 
dragfc ibrot fcyndila^a. oc mæl her ecki fua rikraanlega. 
e8a neifulega ' til hofii^ingia varf. epa her flæ ec pek me9 
peffi myki kuifl. fua at per | fcal par vera -eilipt brigzli. 
par nu fkiott ibrot ap peffu p02pi ep pu | villt eigi pa hfr 
all micla fuipirSing. pui at her com åll^gi pyrr (a madr lo 
er I fua peri iiarpr. fem pu ert. peffi ma8r par calla5r akr 
(223) ma^r oc var | allra manna ftercaftr. oc uerftr vidr eignar. 
Hakon fkiWi at "pat myn | di vera vitrliga ra8. at hætta 
e/gz til huat fia mo^r gerdi. fer at honn | mon allan 
alldr peffa fcom hapa ep hann pær fuipirping ap honum i& 
ep I hinn uerfti præll vinnr honuwi neifu. oc pe^ yeri 6rit 
brigzdi. Oc | fipan fnyr hann ibrot ap pojpinu. oc ri8r heim 
til Eirikf kanwn^rf oc var | me8 honuw til fumarf. oc por 
pa8an til danmerkr oc dualpiz len | gi med Uaralldi koHtmgi 
gojmf iyni. oc vurdu par mojg tiSenéi. so 

6 (3) pra garSa | konwn.9i oc mo9ur hanf. 

1 penna tiraa reS pirir garSa riki valldamarr | komingr 
me8 miclum ueg. Sua er fagt at moSir hanf rar fpakona 
oc [10] er paf callat ibokum phitonf anii er hei8n/r menn 
fpa8u. pat geck raiok ept/r ] er hon mælti, oc var hon pa »5 
a 02pafa alliri. fat var fipr pe^ra at iola 1 aptan hinn 
Pjnrfta fcylldi bera hana aftoli pirir hafæti kom^n^. Oc 
a8r menn | t6ki til dryckio pa fpyrr kon?*w.^ mo8ur fina 
ep hon fæi e8a viffi noc | q?«om hafca e8a fka8a ypir gnapa finu 
riki. epa nol^az me8 noc | qworum upri8i e8a ottii. e8a au 
aSrir agirntiz hanf eiga. hon taarar, Eigi | fe ec paf 
fon minn er ec pita por hojpa meinfamhV/a epa pinii riki 
oc I eigi oc pat er fkelpi pina haniingia;. En po fe ec 

7. cod. hop8p" 13. Fm. x, 223 rettet til ra8i8; 14. det ser ud, som 
ora der for f i i fia først har været skrevet l> : 22. sidste del af overskriften 
følger efter Valldamarr; 31. Fm. x, 223 eigu; cod. utydelig, saa det kan 
læses paa begge maader, dog snarest som ovf. 
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micla fyn oc agetlajfÆ | Nu er boiinw a peffum tiSum 
eiN konungt ton. i noregi oc a pe(tu åri fa er her \ man up 
p6paz iper(u landi. oc fia man perda agetligr madr. oc 
dyr { legr hofpingi. oc eigi man hann fcaøa gera pinu rikd. 
hellAr man homi po^ marg | palliga auca ySr til handa. oc 5 
fipan man hann aptr hiterpa ti i finf la/nz \ pa er hann er 
a ungum allM. oc mun bonn pa oplaz riki fitt "pat er han 
er I til bo)iN. oc mun hann konungr vera oc fkina meS 
mikilli birti. oc mo2gum | mun hann hialpare vera - i no28r- 
alpu hæimfinf. En (camma ftund mon { banf riki ftanda lu 
ypir noregf uellii. beri mek nu abrot pui at ec | man nu 
eigi pramarr fegia, oc 62it fagt er nu. peffi valldamarr | var 
paSir iarizleipf komingf. 

7 (4) pra 0\afi tryggua. [yni. oc AftriSi moSur hanf ] 

En er pau Ola^r oc aftrifl hap8u verit ii uetr med hakow; i.'» 
gamZa. pa bio hann parp | p^ra uegfaml/g'a oc pær pau 
ihendr kaupmannum peim er para ætlu8u 1 | garpa auftr. 
ætlafti hann at fenia pau til figurSar broSur Aftridar 
hann | hap5i mikinn foma ap garSa konun^i, hako^i gamU, 
peck peitn iilla luti pa er pa^ | purptu til peffar perpar. oc 20 
fkilpiz eigi pyrr vi5 en pau comu afkip | med go8u poruneyti. 
Oc fipan letu pau ihap. oc ipej're per8 comu at | peim 
ranT menn oc tocu peit allt. en érapu fuma mennina. oc 
leidu fer I huern brot ymfa uega^ oc fipan i anau8 oc 
prelkan. Oc her fkilpiz Ola/r | vi8 mopwr fina oc vai- hon 25 
fipan feUd land ap landi. Olapr var oc (elldr man j (aJi 
fem aSrir hertecnir menn oc pria 8rotna atti hann ipeffi 
herleiSin | gu. Oc fa er pyrftr keypti hann. bet clerkon 
oc fia drap poftra hanf \ fivir augum honum. Oc litlu 
fiparr fell8i hann Olap peiw manni er clercr. | het. oc toc 30 
pinV ha^m hapr porkunnar gopan. oc var hann ipeffa 
(225) mannz val | 8i nocqwora hrii. En (a gu8 er eigi uill 
leynaz lata dyrS oc ,ueg | fin/m vina. fua fem eigi ma liofit 
leynafc i myrcrinu. fua gerpi hann pa | mikiN ueg peffa 
hinf unga mannz oc leyfti han>/ ap peffu uprelfi (em \ po2- 35 



7. cod. han; Fm. x, 224 hann; 10. cod. m; 24. saa (enkelt r^^) i ieiéu 
cod. 
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pom leyfti hann iofep. Oc peffi madr er nu lia|t8i valli 
ypir Olafi. Telldi | hann peim maniti er ereT het oc tok (a 
firaV hann dyrlect clædi. ^at er ver | coUum uefl. eda 
flagning, a vara tnngu. Oc peffi hufbonii er nu | heffr 
keyptan hann var F6pingi iheiflnum londum [11] kona 5 
hanf het rechon. en fon peira het. reaf . hann keypti oc 
me8 honam | poftbroSur hanf w porgilf heL fon porolff . 
hann var eUre en Olo/r. "peir varo vi. | vetr ipeffu apelli. 

8 (5) pra Ola/t tryggva tyni. 

Oc nu ipenwa tima riepi vaWamarr | ypir gai'8a riki hann lo 
atti irotn/ng er Allogia het. oc var | hin vitrafta cona. 
Sigur8r hropir AftriSar hapJM fua mikiw met | na8 ap 
konun^ at hann eigna5iz ap houuw miclar eignir oc mikit | 
lén. oc fetti hann ypir at fkipa konun^f malum. oc heimta 
faman fcyll j 8ir konungt viBa ap heru8uin. hanf bo8 fcyltti i^ 
oc ypir ftania allu | konungC rikinu fa var Ola/r ix uetra 
gamall er peffi atburpr gerpiz | at figwrpr mo8ur bro8ir 
Olaff com ipænna fta8 er Olo/r uar pirir. oc | var boniinn 
parinn til acrf me8 verk mannum. Sigwr^r rei8 pa ipo^pit | 
(22G) rae8 raicla fueit manna oc Ibmilegu poruneyti. f^a var Ola/r so 
ileic I me8 a8rnm Tueinnm. hapSi hann fua micia aft pengit 
ap finufn herra | at hann var ecki anau8igr epa præll. hell8r 
fua km 6fkilegr | ton oc let hann honum engra luta vannt 
peara er hann beiMiz. fkem | ta8i hann fer ahueriom 8egi 
pat er honum potti bezt. Oc Olo/r pagnar | honum pel oc 25 
me8 mikilli lift. Oc figur8r tok uel oc bli81iga | hanf 
or8um. oc mælti fua. Se ec paf go8r fueinn at ecki hepir 
pu I pat bragp aper fem herlendfkir menn huarki me8 
ypir litum | epa mali. Nu feg mer napn pitt oc ætt oc 
poftr io28. honn faoror. Olapr | heiti ec. en noregr er 30 
ættio28 mfn. kyn mitt er kont^nglict. Sig | ur8r mælti pa 
Huert er napn pa8ur pinf e8a mopwr. honn fuarar. 



5. cod. utydelig om keyptan eller koyptan. 9. tryggva fy ni Btaar i cod. 
i slutningen af anden linje i det nye kapitel, medens den første del af 
overskriften staar imellem begyndelsen af det nye kapitel, der begynder 
kapitlets første linje, og slutningen af det forrige kapitel, der staar sidst i 
linjen. 11. Efter mir staar i cod. slutningen af overskriften ; 32. cod fuar*; 



Olafs sapra Tngprvasonar. 

Tryg gui hd. padir iniN. en Aftri8r mopir. Sigwfj^r mælti 
hucrf Mtir. var mo'pir \ pin. hann tnarar, hon yar ioUir. 
Eirikf af oprufto5um rikf manwz. Oc er [ figurflr heyrfti pettix. 
fteig bann ap hertinutn oc pagnaSi honum uel oc | minntiz viS 
hami. oc (egir honum at harm er mopur brojnr hanf, oc vift | er 5 
p^tta pagnaAar ia{ir. er vi8 hapum her pundiz Sipan fpyrr 
Sigurpr. at | perpum Ola//" oc pangat comu hanf. e8a 
hneriu lengi hann hapdi pat apelli polt | Oc hann iagpi 
honum perpir finar fua fem gengit hapdi. Oc eptir po^ | 
mælti Sigurpr. Yillt pu nu prendi at ec kaupa pek at 10 
lauar3i pi | num oc fer pu eigi lengr i anau9 hans e8a 
pionuftu. hann fuarar Vel | em ec nu oomiN Segir, haN 
hi:i pui fem pyrr. en giama villda ec | leyftr verpa he5an 
(227) ep poftbropir miN veri leyftr ap prældomi oc | pari hann 

me8 mer ibrot. Sigurpr. quazc. pat giama gera vilia oc 15 
fpura enga | luti til. Oc fipan cotn heref bondi heim oc 
pagnaAi uel iHgurpi. pui at hann | fcyildi heimta lanéfcylldir 
ap peim heru8um oc ap huerio huTi [12] oc fia ypfr at pat 
greiMiz allt uel. Oc at lyctum vacfli Sigurpr til vi8 | 
boudaN ep hann vildi Telia Tueinana. ui9 uer5i. man ec nu ^o 
pegar j rei8a verp pinV. hann fuarar. Selia man ec hinn 
ellra TueiniN. fem ocr femz | en hinn jngri er met* upalr 
pui at hann er bseSi vitrari oc po priSari oc | honunt an ec 
oc myclu meira oc mikit pycki mer at lata hann. oc ecki | 
fel ec hann nema rid miclu verpL Oc er Sigwrpr. heyrSi 25 
pe^ta. pa fpyrr hann huar | coma fcylldi. oc bonpiN por po 
æ unten. En Sigurpr. Ieita5i po epbV pui | precara. En 
pra lyctum er at fegia peffar caupftepnu« at fueinn hinn ) 
ellri var pirir mo2k gullz. en hinn yngri var pirir ix markr 
gullz. oc t potti bonte po meira at lata hann en hinn so 
fueiniN. Epttr pat poi Sigurpr. a | brot med Olaf prenéa 
TiN oc heim igarda riki. en po^ varo log i landi pui at | 
eigi (oylléi par up p6pa kontin^f fon. ap utlendu kyni ne piarr- 
lægio riki | at upitante. fialpum konungi. Sigurpr liapSi 
Olaf hmm med fer til hufa rinjna. oc varikieitti hann par S5 
mep launungu oc para manna vito^di. | oc po i goSu yp/r- 
læti. por pa fua pram um rid. Suar bar til einn do^. | 



15. cod. q. ; 36. Pm. x^ 227: firra; 37. ood. virkelig suar. 
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at Olq/r geck fra herbergi finu oc me8 honum poftbroSir 
hanf. at upitan ] da figurfti prænda han{. peir poro po leyniliga oc 
crengu a eitt ftræti. Oc | par kendi Olafrfirir fer fiN upin psnn 

(228) or irepit hapfti firir vi uetrom | poftra hanffirir augum honuw 
en felldi fipan fialpan hann i anau8 oc preliotw. | oc er homn s 
fa hann pa gerSiz hann afyndar fem bloft. oc prutinii miok. 
oc I bra honnm mioc vi5 vift peffa fyn huarp hann pa aptr 
(cjnhiliga oo heirw til \ herbergia finwa. Oc litlu fiparr com par 
Sigttrpr ap to2gi. oc er hann fa Olaf \ prenia finn prutiN 
ap reifti. pa fpurfti hann Olaf. huat honuw veri. hann lo 
fegir I huer fok til var oc baft hann ueita let fin ftyrk til 

at hepna poftra | (mf. puilican harm fem fia maår gerfli 
mer oc margpallda fcow. vil ec | nu bepna poftrpopur minf. 
Sigurpr fegir at hønn uill pefta ueita honwm | rifa nu up 
oc ganga med micla fueit manna oc var Olafr leiftfogu | i5 
raaftr til to2gfinf. Oc er Olafr fer penwa mann taca peir 
hann oc leifta | utan bojgar. Oc fipaw gengr praw peifi 
hinw ungi fueinw Olc^/n oc ætlar | nu at hepna poftra finf. 
var honum pa pengin ihond mikil | breift 6x. at hoggua 
penna manw. Olafr var pa ix uetra gamall. | Sipan reiftir afo 
Olafr 6xiiia oc h6ggr a halfiN oc ap hopiftit. oc er petta, j 
cailat mikit pregpar hogg fua ungf mannz. J penna tima 
varo I i garfta riki margir fpa menn. peir er viffti pirtV 
marga luti. peir \ fagpu ap finuw fpadomi at comnar varo 
ipefta land. hamingioj | nocqworf gapugf manwz oc po ungf. so 
oc alldri pyrr hopftu peir [13| fet ne einf manwz pylgior 
biartare ne pegre oc fannapu peir pat meft | mo2gum o^ftum 
en eigi mattu peir vita huar ho^m uar En fua fogpo | pef'r 
mikilf hattar vera hanf hamingio oc po^ liof er yper h^ni 

(229) fkein j at pat dreippiz um allt garfta riki oc vifta um auftr 3f> 
halpa heimtin« | En pirir pui fem fagt var pyrr at allogia 
érotniwg var allra kuinna [ vitroft pa pyckia henni flikir 
luter mikilf v^pir. Biftr bon nu honung \ meø pogrum 
o}8um at hann lati ftepna ping at m^n comi pangat ap | 
allum nalægiom heruftum. fegir hon at hon mon pa til »a 
coraa oc | til fkipan a hapa flika fem mer likar. Nu f^rir 
konungr fua. kdmr par | mikiil piolfti mantm« Nu byftr 



14. cod. bom; 31. beidns. 36. Fm. x, 229 tilscipau. 
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irotn^w^ at fla fcal niamnbringa ap al lura rauginum oc 
fkal liuerr (tanda hia adrum fua at ec mega li ta huerf 
roannz afionu. oc yp/rbragS oc einkanlegra augun. oc vænt/r | 
mek at ec luyna fkynia huerr (lyranii er perti hamiwgio ep 
ec pæ I litid liallte* augna han[. oc eigi man pa leynaz 5 
mega huerr pedar | naturu er. kontingr lyMi nu henwar 
r6pum. Oc er perta hit piolmonwa | ping (lod ii daga. , En 
irotmwg geck pir?V huern manw oc hyggr at huerf | man?iz 
ypir bragpi oc pinwr engan pan« mann er hewni pycki 
liclegr [ til at ftyra fua matkum lutum Oc er ftaSit hap9i 10 
ii daga pingit { oc com himi prifti bagr, pa var enn aukat 
pingit fotfcu pa pangat alhV | at hawf bo8i. en elligar la 
fok a. Var nu flegit allu polki i mannbrin ga. en peDii hin 
ageta cona oc hin praegia hrotning. bug9i at huerf mannz | 
alituw oc ypirbragpi. k6mr how par er aleift ftuniina fem 15 
pyrir benni j fto8 einw ungr fueinw me8 vandum ctø8um hcmn 
var ikufli oc lagpr j hottriN aptr aherSar honum. Hon leit 
augu lianf. oc fkiUi hon pogar | at hamt var peflar hinnar 
(230) haleitu giptu. oc leijir hann firir konwwg oc ger | pi pa bert 

fiiir allum at pa man fa pundinn vera er hon hapdi len j gi to 
leitaft. Var nu pefli fueinw ikowtmglect valid tekinw Ger8i 
hann pa | kunnect konungi oc irotningu, ætt fina oc tign 
at hann var eigi præll. helldr | birtiz nu at hann var 
pryddr konw/iglegre ætt. Sipan tok konutigr oc hrotning. 
at {. poftra olap adfamU^a. me9 mikilli bli8u. g6ddu pau hiBmn a^ 
mo2gum I parfæligum lutum fem eiginlegan (inn fon. I^edi 
Sueinn uox up | igoz5um faimma algerr at apli oc viti oc 
proadiz langa ri8 km \ alldr vifar til. Tua at a pam uetrut)^ 
var ho/nn lanct um pram fma | iapn alldra. i allum lutum 
peitw er pry8a ma godan hofpingia, Oc pegar | er hanfi »o 
toc ai fyna (ek oc fina atgerpi pa var pat abbragSlict a 
marga uega. oc aicammre (lundu hapSi hann namit 
allan riéisixlegan \ hatt. oc 02ro(kilega fpeki. { 14] Tua fem 
peir menn er k6nft/r varo oc hrauftaftir at pylla pa fyflu. 
Nu peck hann ap fliku | micla (bmd. oc prama pyrft ap 35 
konungi oc hrotningu, oc uti pra allum adrum. rikum oc 

u i rikum. pox hann nu par oc proadiz huartueggia med 

— . f 

7. Fm, X, 229: r6pu; 10. cod. licleg; 18. tvilsomt, om der skal læses 
auga eller augu. 
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uizku 00 vetra tali. | oc allzfoonar atg^rpi er prySa ma 
a^etan hopSingia Oo valdamar konungr | fetti hann bratt 
hofpingia innan hirSar. oc at ftioma her mannum peiw er 
vin^ia fcyl [ éu f6m8 konungi. oc margfcynf præmpar vørk 
vann hann igarSa riki. oc vida um | aaftr halpu po at her 5 
Te patt talt En er hann var xii vetra gamall ptf Ipyrr \ 
hann konungis ep nocquorar boigir e8a herud pau er legit 
hapi undir hortf konrmgdom | oc hapi heidnir menn tekit ap 

(231) howf riki oc fæti pa jfir hanf eign oc foma. konungr \ 
IxLarar. oc tegir. at vift varo nocqworar bo^gir oc poip pau lo 
er hami hapSi att. oc adrir | hap9u heriat ap hanf eign oc 
lagt nu vid fitt riki. Olajr mæUi pa. Gep mer pa | nocquot 
liS til potrædiT oc fkip oc vita ep ec mega aptr vinna po^ 
riki er latit | er. pui at ec em pulT at heria oc beriaz vid 
pa er y8i' hapa hneyct | vil ec par til niota ySarrar giptu i6 
oc fialpf pinf hammgio. Oc man vera an i nat huart at ec 
man pa drepit pa. e9a petr mano abrot ftockua pinr mi' 
nufit ftyrk. konungr toc peflTu uel oc peck honutn 118 flict er 
hann beiMiz. Nu fyn 1 8iz paf er pyrr var fagt huerfu 
k6N lia»n var vi8 allan riMaraTcap oc her \ fcapar bunat. ^u 
kunni hann oc fua n6prliga pylkingum para. fem hann 
hapSi i I pui iapnan (lapat. perr hann nu med peflTu lidi 
oc atti mar^ar o?roftur. | oc vann mikiN figr a upinum 
finum. Vann hann aptr allajr bo?gir oc caftala | pa er pyrr 
bop9u legit nuiir riki gar5a konungf, Oc margar pio8ir «5 
utlen j dar oca5i hann \mhir riki ualiamarf k&ntmgf. En at 
haufti hnarp hann aptr | me5 pagrligum figri. oc pri8u her- 
pangi. hapSi hann pa margfcynf gerdmar | i gulli oc aget- 
ligum pellum. oc fteinnm iyrutn. er hann p6r8i konmigi oc 
irotningu, oc var nu | hanf uegr ændr nyia8r. Oc pognuSu »u 
honum allir meS hinuw mefta peiginleik. flicu hellt hann 
praw ahuerio fumre. at hann heriaSi. oc vann marg.9 | 
fcynf prægpar verk. en hann var a vetrun? me8 valWamar 

(232) k<mun^i. Oc er hantt j fkein ipuilikri dyrS. pa er (ua fagt 

at eptér einn mikiN figr fneri | hann heitn til gar5a. peer 35 

6. cod. fpyrr; 13. Ii9 i cod. skrevet i margen med samme haand; 
et mærke (,) inde i linjen viser, hvor det hører hen; 16. Fm. x, 231 
rettet pinf til mins. 22. Fm. x 23, rettet stafat til starfat. 32. cod. marg«. 
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rigldu pa med fua miclu drawbi oc kurteifi. at | peir hapSu 
feglin ypir fkipum timxm aj iyrum pellum. oc fua varu 
tiolljdin peiraL og. En ap flicu ma marca rikdom pann 
or hann bap9i pengit ap \ ftor virkiotn peim er hann vann 
i auTtrlondum. 5 

9(6). pra Ola/i konun^i | 

Sua fegia viirir menn oc proJir. at Ola/r hapi alttrigi 
blotat feur8go8. oc hann \ fetti iapnan hug fiN vi8 pui. 
En po var hann vanr at pylgia kommgi til | hopfinf opt%a. 
en alldrigi com hann iN. fto8 hann pa uti hia iurum 10 
iapn nan. Oc eitt fiN r6Mi kommgr ui8 hann. oc ba9 hann 
eigi pat gera pui at pat kax | vera at guSin reiSiz per. oc 
tynir [Ib] pu bloma 6fcu pinnar. Villéa ec giarna at pu 
litiilættir pek vi5 pau pui | at ec em rædir um pek at pau 
cafti a pek akapre reiSi (ua mikit fem | pu hefir ihættu. 15 
Hanw faarar. Alldrigi hræSumk ec gu8 pau er huarki 
hapa I heym ne fyn ne vit oc ec ma fkilia at pau hapa 
enga .gi'ein oc \ ap pui ma ec marca herra huerrar uaturo 
pau ero at mer fy | niz pu huert fiN me8 peckilegu ypir 
bragpi at ap tecnum peiw | ftunium er pu ert par oc pu ^fo 
p6Tir peim po?nir. en pa liz mer | pu iapnan me8 ugiptu 
bragpi er pu ert par. Oc ap pui fkil ec | at gu8 peflTi er 
pu gopgar manu myrkrunutw ftyra. Oc pat kg ia menn 
. pa or Olq/r var ipuilikri f6m8 at til ur9u nocqnorir meN | 
meirr opunjpullir en g6zku pullir oc r6gpu hann ui8 kon- af.> 
tmgi:^. oc varp | haww pinV opiind margra gopugra manna 

(233) oc pirir pa fok por hann ibrot | Oc hap8i pa mikiN her. 
hami heriaSe pa ahei8nar pio8ar oc peck I iapnan figr. por 
hajin vi8a ura auftrueg oc braut unitV fek polkit | Oc er 
hawom leiiiiz peKi i8n. pa var comit at uetri. villii hann 30 
pa [ fnua heiw til gar8a. Oc pa com imoti peitw ue8r beSi 
niikit oc gagn | ftaSlict oc hepti pat perp hanf peffu finwi. 
fnyr hann pa til vin81anz mep | li8i finu oc lagpi skipunt 
linum til l6gif. 

10(7). pra Ola/i tryggua. iyni. oc pru oinni | 

Firir vin81a»di re8 pa burizleipr konungv mikill hofp^ngL 35 
hann atti iiii | d6tr. Oc atti eina fipan Olo/r. en aSra atti 
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Sigpaléi iarl. pniio | atti SueiN tiugu fkegg. dana kofmnffv. 
En firir peim heruSum er | Ola/r var vi5 gouhk re5 riki 
dott/r konww^rf er geira bet hon var irot j ning. hon liapdi 
mik?^ riki oc ftyrdi uel. Oc fcamt ibrot pra hetinar | hapud- 
fta8 uar Olafr ui5 comiN me8 liS fit. hon var rik oc | a 
hellt uogfamlega fiN eckio fcap. hon hapdi me8 (er eim* 
potftio , ra iyggvan oc truan er getti hænnar (bmdar oc 
virpingai*. | petTi ma9r bet dixin. hann por a einimi degi 
me5 nocqworo fcylldu | 6rendi fcamt pra pui er fkip Olaf/ 
lagu oc eptir pat huarp hann heim | aptr. Oc fpyrr irot- i« 
ning huaSan hånt quama V6n. epa huat hann kun | ni 
fegia. hann inarar, Ec com ap fioar ftronéu pru min. 
huat pret | Ur pu e8a fatt iegir. hon. heyrpu brotning kgir, 
hann, ec fcal (egia per pa luti irotning, er pek girmV at vita 
(234) er bæ8i ero dafamligir oc tiguligtV | oc nu pirir fcommu fynd?> i6 
verit. Huerir ero pe^'r iegir, hon. iixin | mæUL Her ero 
comnir ipeflTa hopn hia bo2g varri motg fkip a | geta uel 
buin med allum herfcapar buningi pau varo oc buin [16] 
me8 dyrlegum clædum oc margTconar g^imum. en fialpir 
mennimr ero mc8 | miclum priflleica. oc herclæddir hinum »^ 
bezta her(cru8a oc fialldan | munu flikir menn fenir p^pa 
her. En po er fa einn er lanct er um | pram adra menn øc 
at viTu hygg ec at par leyniz \LonungY, pui at peTfi ( maSr 
man vera mikilf hattar oc daiamlegrar naturu. hann er 
hår I oc uel vaxinn oc hepir gapuglega afionii oc pridan ^ 
likama. hann h^> | oc augu fua inoi oc pogr at alliri pyrr 
fa ec raann fua tiguligan 1 Oc fannl^gfa ma ec y8r pat fegia 
at mer lizc pefX'i vera um pram mannlegan | hatt. oc 691i 
er peffi maJr hepir. Me8 honum hygg eo pera monu | vit 
mikit oc ageta fpeki oc unizV peffi lienni gapuglegu 3o 
afionu | ætla ec leynaz tign konunglegrar uegfem5ar. Oc 
ep eegi miflikar y8r | pru min. pa uillia ec at per gerdit 
fem yJarri tign fomm Gangif | imoti honum (bmilcpa 
med allum mannum yørum oc bio8it honum go8a cof ! ti. 
En ec vænnte at hann taki pui uel. ep hann er kurteiflega 35 
laSadr med | goduilld. Oc "pat heyrda éc hanf menn mæla 
at peiv myndu vilia vera her | i petr. ipeffu landi. Oc paJt 

9. Fm. X) 233 noc<]uorio; 33. cod. Gang. 
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er tru min at nocqMot gott mynim ver lio | ta ap peffa maimz 
comu ep ver kiisum til geta. Oc ep per lei | ti9 peff 
mannz éroinifig er ftyri me8 y8r kc^rmnglegre tign oc vera | 
megi poiftiore jSarf rikéomf oc laiiJwarnar maflr oc prelfi 

(235) la/wl I ypart ap motgangi upina pinna. Huern megu per ^ 
pinna peffiu/ir ; tfgnara perfum pridara. oc alldri um alldr megu 
per pinna pann | er puilikr ftyrkr fe e3a brioft imoto upinuw 
ydruwi. En me8 | fanw|i fegi ec ap peivQ fpeki er mer er 
gepin at ec hygg at alldri | pinwit per pui lican mann 
iySro lawdi oc at fipr iyflru lawdi po | at per leitit um lo 
alla pa menu er undir himni p6paz pa mannt | pu penna 
einn uelia ap allum pui at ptfrum pær pu engaa likan j 
drotnwig mælti. Ep y8r fyniz fua ligma varri tign. pa kom 
pu ahawf puni | oc leg honum pau min 028 | at ec by8 
honuw hingat me8 allu li8i ; finu. Dixin mad/i. Ep per 15 
gepit mer leypi til peff pru. pa vil ec pa | ra giarna. Oc 
fipon por hatm til fkipan^a med mo2gum mannuta \ oc at 

a heyranda hoppingianutn oc aJluw herinum plytr hawn I pram 
mefl mikilli fnilld 6renéi érotnmgar. Oc er Olo/r beyrSi pe^ta ; 
bo8ocparme8via(amlego28. paglaMizba?^noc packa8i pogrum -^^^ 
Ol I pxxm hewnar ftoilæti. Oc er up varo fett fkipiii Ola//, oc er 
peir varo bunir pa | geck Olqf'r me8 allum finum mannum, 
til borgaren war. En drotnmg rei8 imo | ti honum me8 
mikilli uegfem8. Oc pagna8i Olaf i er pa matti at ret [I7j 
tu konungpc callafc Oc too hon vi8 honum me8 allre bli8u. 25 
oc fpyrr hann pyrft at | napni oc fipan at pui me8 huerre 
tign hann er. oc er hann hap8i fagt henwi peffa | luti fem 
hon hap8i fpurt. pa gap ftrotnmg hatnum agetl?^a holl oc 
par med \ marga pionuftu menn bæSi karla oc konur. oc 
hallar buna8. Gei | ra h'ofning. rik8i par er germania heit?V ao 

(236) til ueftrhalpu oc et pangat bæ8i | betri lawzcoftr oc fua 
lySriNi fto8 nu riki peira me8 miclum bloma. en Ola/r 
bygpi peffa holl. Oc er com at iolum pa var par mikill 
pirir bu | na8r oc ftepnt pangat niiclu piolmenni oc er fu 

2. der synes at staa: kiNufil: cod. her utjrdelig: 10. det eidste bogstav 
i y8ro er i cod. utydeligt, ser nærinest ud som o; noget andet har først 
været udraderet; 16. sidste bogstav i ec er utydeligt, saa det ikke kan al- 
gjøres om det er c eller k ; 16. de to stavelser i giarua er skilt ad ved et hul i per- 
gamentet. 17. a og heyranda skilt ad ved det samme hul i pergamentet. 
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neizla er bnin | pa geck irotning meS micla fueit apuné 
Olaf/, oc bau5 hcmum at I>au )ryc | ki bæSi (aman ip^'re holl 
er bon riolf drack meS fiimi hird. Oc hann tok pui | me9 
aUre bliSu oc uar peTfi ueizla all|trd^. Sata pau ieinu hafæ | ti. 
Olafr. oc irdning. oc irucku af SLgeiligtm kerum bæpi 5 
luiod oc pin. Hofpingi dixin | talaéf^' uiS pau ymTi med 
miclu viti. Oc fagpi hewni huerfu mikill ftyrkr | oc uegr 
henni reri ep hoii ætti puilican ftioinar mann. firir finu 
riki I Hann mælti oc fua uift hann. at girnilecf \eri at raSa 
pui riki er ftod mefl fua | mojgum parfæligum lutum. oc po 10 
pat meft vert huerfu ulik bon var oJknm \ konum. i allri 
finni atperp oc naturu. oc alire finne at gerfi. Oc po at | 
huartueggia leiti at fia* pir^r finum cofti um alla v^oUdina 
at eigi | man pa meira foma en hann taki hana fer til 
konu. en bon hann fer til | bonda. En er hann hapSi peTfu 15 
o:9a faSi fait ibrioft peim. pa tok paf | at r6tafc oc peftafc 
me9 peiw baSuiw. oc fyndiz peim girnilect oc liclect | til • 
mikillar hamingio. Var pa fipan aukud ueizlan me3 allum 
hinum { beztum pongum oc ftofl marga daga. oc iok miclu 
a at hinn fiparra | dag var ueitt meft meira cappi en ao 
himi pyrra. fem rikmn konungi fomfti | meft alhim hanum 
bcztum pongum er til penguz. 

11(8). pra Olaf i konungi \ 

PsLT var Olafr nu i micluw (oma oc ynfti. Oc eitt huert 

(237) fiN er hawrr fat a j tali vift hrotningti. pa mælti hann Ero so 
uocqtiorar pær hoigir eftå heruft. efta tun er | unftan hapi 
bo}pit yftru riki oc per ættift at hapa oc hapi ranf | me/m eft 
vik/ngar tekit ranglf^a ap yftr. Drotm?*g faarar hærra. 
ec I ma nepna firir yftr pær boigtV er unftan hapa ho^pit 
varo I rild. oc lengi hapuw ver poUt peira, op(a. Eptar pat 30 
bio Olafr her fiN 01 landi | oc happi mikit lift. oc fotti 
pa?r boigir er iratning, atti. Oc er han« fat | um boigir- 
nar pa gerpi hamt peim ij cofti huart er peir villfti 
giallda fcat j ta eptér rettenftum oc ueita peim pionuftu oc 
fUca lyftni fem | [em peir varu fcyllftir til [18] efta ha?m 36 

20. pp i cappi sammenskrevet i cod. ; 27. cod. virkelig eft; 28. mel- 
lem Bvarar og hærra er et hul i pergamentet svarende til det paa forrige 
side. 35. sem i cod. skrevet to gange. 
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man f6kia bo2g?*mar. oc er pa mæiræ van at pa fe huarki | 
coftr griJa ne piarinf. Oc peiv er helldu bcngirnar helliu 
mælto mioc | i moti. oc quoinz eigi myndu up gepaz oc 
heller moti ftanda | meS allu megni. Sipan fat hann um 
ho2gimar oc barjiz oc let bera at val | flongur oc margfcynf brogS 5 
pau er hermenji eru vanir. oc fua | geck hann at meft a 
kep3 at engi var8 vi9 fta8a oc braut hann hoigir \ oc geck 
hann up me8 li8i finu oc tok hann ugrynwi piar. Oc allir 
peir I er imoti ftoftu oc 8rembi%a (worudu varo nu fuipirSlega 
ypir commV | oc allir drepnir peir er eigi ba8u mifcunnar me8 10 
litillæti oc na|pi Ola/r puilicuw ypirgang fem hann uilldi. 
perr hann nu til anwarrar bot|gar oc fettiz par um oc fetti 
peiiw puilican marca8 fem hinum | pyrruw. En peir faorudu. 
Spurt hapuw ver huerfu akapr y8arr rikiomr | er e8a 
(238) huerfu illa peim gegnir er imoti ftan8a y8ru bo8i. Nu | 15 
viliow ver taca vitrliga ra8. en varir nagrannar. geputra 
off up I i y8art palli. oc leypum y8r upgongu iboigina. Oc 
Olafr toc pwi | me8 bli8u. luku peir pa up bojgar li8um 
oc geck hann inn i bojgina. | Oc pa fomnu8uz famaw allir 
hofpingiar oc rikmenwi oc allr mugr oc egg | io8uz me8 20 
mikilli rei8i. oc ba8u engan un8an ganga. huart | fem var 
meira hattar epa minwa. Oc er Olafr pinnr (uikræSi peffi | at 
upigr herr k6mr at peim allum megin. pa uikr hann einf- 
hnert fta | par ut abojgar ueggiN oc kallar hatt af ina 
pelaga er fto8u | vi8 bo:gar ueggiN. Eitt hialpra8 fe ec 25 
nu pirir off liggia. iegir hann ftiga | opan pirir bojgar 
uegginw oc man ec pyrft til ra8a. oc taca fipan | vi8 ypr. 
pa er per laupit opan. oc man ecki til faca pui at blæt | 
leira er unhir. Oc fi8an liop hann opan oc reyndiz fem 
hann fagpi oc egg'iar pa nu eptir at laupa. po at peim so 
pycki batt. Nu ger8u peir fua | liopu opan pinV ueggiN 
oc me8 bawf t6na8i hellduz peir allir. ' Sit | ia nu allir 
faman um bo2gina oc ueita atgongu fua har8a at | peer 
briota a ftor hli8 oc gengu fipan up allir. fcojti pa eigi 
har8an | bariaga. Oc er pa gert mifcunwar lauft ui8 pa ss 
oc minwafc nu farK^a | finna meingerpa oc 8rapu nu hnert 



2. helldu i cod. skrevet to gange ; 5. for borgimar har cod. b. ; 6. hermenn : 
cod. Fm. X, 237 (Odd Chr. 81) hans menn; 13. cod. fu'; 16. vitrliga: saa cod. 
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manwz barn en renwtu allu pe | oc bnitu bojgina. oc at 
lyctum brendu peir hana. Oc me8 peffum | figri perr Olafr 
aptr oc p6r8i irotniwgu gull oc filpr oc ageta gripi | pat 
hapa menn firir fatt at peffi hapi verit iomfbo2g er Olafr 

(239) fat um oc menn \ villdu fuikia hann oc var haww byrgl>r s 
iho}ginni meå Ix mawna [19], 

12(9). pra Olaf i konungi, 

i^a er Olafr hap8i verit iij uetr i vin81a»di gerSuz pau | 
tipendi. at hrotning pær braSan bana. Oc pat hagadi Olafi 
til mikilf harmf | fua at hann bar pat meft allmiclu ftriSi. lo 
En ept?V peffi tidendi orSin fua | ho^mulega pa undi hann 
eigi pui riki. En fua aget%a hapdi hann ftyrt | rikinu at 
allir landz mefiin unnu honum hugaftum. en po eigi at fi8r | 
pa ma hann eigi ap peffu hyggia. bio hann pa li8 fitt 02 
lawdi. oc vænti haww | at pa myndi hann fkiotara ap hyggia is 
harmi peim er hann happi pengit | ætla8i hann at para 
irufiam. En er hann com idanmo^k pa gengu peir \ ap 
fkipum finutn oc alani up. oc tocu ftrandhogg fem fipr er 
ti i oc I tocu mikz'r pe. oc racu til ftrandar. landz menn 
(omntiduz faman oc fotjtu eptir peim me9 miclu liSL oc er ao 
peiv fa epttr fer (bkia mikinn piolSa | manna meS miclum 
uiSbuningi. pa ply8u peer til fkipa finna. En pirir | pui at 
peir hap8u fott lanct aland up. en nu var long lei8 til 
fkipanna | en nu vpinir peera at commr fua at ecki var 
imilli peira. pa varo peir cow|nir i einn litiN fcog. oc var as 
pa^ litil hulpa til peff at hialpa fer vi8 | Gengu nu pangat 
fem hellzt matti nocquom fcugga yp/r pa bera ap | fcoginum. 
pa mælti Olafr, Ec veit [egir hann, at fa er mattugr gu8 
er himnu 1 num ftyrir. oc pa^ hepir ec heyrt at po^ figr 
mare a ha«« er mikill craptr | er me8. oc er pa^ callat so 

(240) kroff. kollum nu aha«?» fialpan at ha«n leyfi off | oc poUum 
allir til iar8ar oc litillætum off fialpir. Tocum nu ij | 
kuiftu oc leggiom i kroff ypir off. gerit nu fua allir fem 
per fet mek | gera. oc fua ger8u peir, logpuz ni8r oc tocu 

ij qwiftu oc logpu ypir fek i | mynd croffinf. En uvinir S6 



5. Det ser ud, som om skriveren først har villet skrive: var hon 
byrgp; cod. har nemlig: h« byrgpi*; 8. overskriften staar sidst i linjen. 
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pea'ra comu nu at fcoginuin me8 uprifli | oc calli. oc hugpuz 
mundu taca pa houdum pul at peir fa pa litlu adr | Oc 
nu liopu p^'r a pa oc traSu undir potuw fer oc pundu pa 
eigi. fua fkylldi | peim croflT markit me8 pulltingi drottinf iefw 
cnftz at peir ur9u eigi fe|nir &j finum upinuw. oc varo s 
nær comnir aflr ihendr peim. Hurpu peiv \ pa aptr mep 
raikilli undran. Oc er Olafr fa pat oc hawf menn pa 
laupa I pe?*r up oc ætlu8u pa til fkipa finna. Oc perta 
fia pa upinir pezra oc | f6kia nu eptir aSru finwi. Oc pa 
var ecki undan bragpit annat en | "petr lagpuz niftr a flett- lo 
um uelli. Oc po eigi at fipr varo peir holpnir | ap guSligu 
pulltingi. pui at pa var8 fua dafamlegr lutr er peir la|gu 
aflettum uelli pa fa peir pa eigi er leita poro. Oc rann- 
fokupu peir \ fem peir pottuz bezt mega. oc pundu po 
eigi, poru nu enw aptr me8 | engum foraa ne figri. Oc 15 
leyfti fua hinn helgi croff. Olaf pra hafcanum | a flettum 
uelli fem ipyckum fcogi. po2 Olafr (ipan til fkipa finna oc 
poc [20] ku8u gu9i undan quomu fina. 

13(10). pra draum Olaffkonungf\ 

Eptir petta hellt Olafr brot fkipuw finutn oc auftr igarfta »o 
uelldi. Oc tok konungr oc iroUning ui8 honum ageta uel. 
(241) oc dualpiz hann par um uetrinw Oc eitt | finwi bar pa pirir 
hann merkilega fyn. honum fyniiz einw mikill fteiN oc pot| 
tiz hann ganga lanct up eptir honum allt til peff er hann 
com at opan verpum. hanum | potti pa fem hann veri up 26 
hapiSr iloptifl ypir fcyin. Oc er hann hop up augu fin | pa 
fa hann agetliga fta8i pagra oc biarta meyin er byg9u ipeim 
fto8um. par | kendi hann oc f6tan hilm oc allzfcogar pagra 
bloma. oc meiri 8yr8 potti | honum par vera en hann 
mætti hug finum til coma pra at fegia. pa heyr9i | hann so 
rodd mæla vi8 fek. ' Heyr pu epni go9f man>2z. pui at 
allirigi gopga|pir pu gu8in oc 6nga pionuftu ueittir pu 
peim. Helldr fuipiriir pu pæ | oc pirir pui munu raarg- 
palldaz uerk pin til go8ra luta. oc avaxt | famlegra. en 
po (coitir pek enw mikit at pu megir vera ipeffum ftoflum | as 

4. cod. ihc; 14. oc i cod. skrevet over linjen; 33. For r (i 
msrg-) er først skrevet /, der er rettet." 
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e8a pu fer maclegr at lipa her at eilipu me8 pui er pu 
canwt eigi eN | [capara piN. oc pu veizt eigi hxierr (knnr 
gu8 er. Oc er hann haøi heyrt | peffa luti pa hrædiiz 
hann acapliga oc mæUi fua. huerr ert pu drottiN at | ec trua a. 
Roddin Inarar, parpu til girclandz oc man per par kunnict & 
gert I napnf drottinf guftf pinf. Oc ep pu varftueitir hanf 
bo9o29. pa mannt pu | hapa æilipt lif oc fælu Oc pa er 
pu truir retliga pa manwt pu mar|ga a8ra fnua pra villu 
oc til hialpar. pui at gu8 hefir pek fett til. at | fnua ho- 
num til handa margar pioJWr. Oc er hann haøi peffa luti lo 
heyrfta i oc fet. pa ætla8i hann at ftiga ni8r ap fteininuw. Oc 
er hann for opan. pa | fa hann ogoUiga fta5i fulla ap 
(242) logum oc qwolum oc par me8 heyr8i hann aum'ligan grat. 
oc margfconar ogojliga luti. Oc par pottiz hann kenwa 
mænn | marga pa er truat hoppu a fcurpgu8. be8i vini oc 15 
hofpingia. Oc pat | fcilpi hann at fia quol bei8 buin val- 
iamarf konungf oc brotningar. honum peek pa mi|kilf fua 
at pa er hann vacna8i plaut hann allr itarum. oc vacna8i 
me8 I miclum otta. EptzV 'pat ba8 Ola/r li8 fitt buaz til 
braut perpar. Oc vil ec | nu figla til girklannz. Oc fua gerir 20 
hann. oc byriar honum vel. oc com \ haym til girklaniz. Oc hitti 
par ijrlega kenni mænn oc uel trua8a er ho | num ken8u 
napn 8rottinf iefw criftz. var8 hann nu lærpr me8 peire 
tru I fem pyrr var honum bo8at ifuepni. Sipan hitti hann 
agetan bjj/cup einn j oc ba8 hann ueita fer lielga fkim pa s6 
fem hann hap8i lengi til girnz oc | mætti hann vera ifamlagi 
criftinna manna, oc fipan var hann primfigna8r | Oc fipaw 
ba8 hann hyifciip para me8 fer i rufiam oc bo8a8i par napn 
gu8f I hei8num pio8um. byfcup quazc hetta myndu per8- 
inni ep hann vil[21]8i para fialpr pui at pa mun konungr so 
fialpr fipr imote ftanda oc a8r2V ftor | hoppin^raar. hellJr 
ueite hann til finn ftyrk at avoxtr mætti at verpa oc gu^f | 
criftni magna8iz. Sipan perr Ola/r ibrot oc aptr irufiam 
oc var nu | fem pyrr pagnat honum uel. duelfc hann nu pår 
um ri8. hann r6pir | opt pinr konwn^ri oc h'otningu at 35 
pau geri epter pui fem peim h6pir oc miclu er pegri | fipr 
at trua afannan gu8 oc fcapara finn. er ger8i himin oc 

6. napDf : saa cod. 22. cod. synes her snarere at have mann end raænii; 
23. cod. ihc xpc; 29. cod. q. ; 34. cod 8; 
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iozd I oc alla luti er peim pylgir. hann (égir oc huerfu illa 

(243) famir peim monnum er | rikir eru at villafc ifua miclum 
myrcrum at trua pat gu8 er en|ga hialp ma ueita. oc 
leggia a pat alla ftund oc ftarp. megu per | oc fkilia ap 
yjarri fpeki at pefta er fatt er per bioSum. Oc alliri | o 
fcal ec af lata at bo8a y8r fanwa tru oc gu9f oi9. at per 
met I tid apoxt gepa almatkum gu3i. En po at konu7igr 
ft6pi lengi vi8 oc | mælti imoti at lata fift fiN. oc atrunaS 
guSanna. pa peck hann po | fkilit me5 gu9r mifcun at m\kit 
fkilpi fipinn pann er hann hapdi | epa fia er Olo/r bofladi. lo 
Var hann oc opt pagrliga a minntr. at pat var | blot 
villa oc hindr vitni er peir hop9u a8r me8 parit. en criftnir | 
menn tru8u betr oc pagrlegarr. Oc mefl heilfamlégrtim 
r6pam drotmngar | er hon gap til pefFa lutar at pultingiandi 
gu8f mifcunn pa iatti konungr \ oc allir menn hanf at taca 15 
heilaga fkim oc retta tru oc varp par allt | yolc criftit. Oc 

er petta. var go2t pa bio Ola/r perft fina brot pa8an oc | 
geck nu mikil præg8 ap Olo/i* huar fem hann po:. eigi at 
einf igarjfta ueldi helldr oc allt i no:8ralpu heimfinf. oc pa 
com prægp Olaff \ allt nojftr inoregf uelldi. oc agetlect werk xo 
er hann vjmn ahumom degi. | 

pra Ola/i konwn^^i. 

f eff er getit at Olo/r heyr9i fogur pra | einxxm agctliguw 
manni er var i eyio nocqwoire er fyllingar het | pat er 
fcamt pra irlandi. Sia var prydJr gipt mikilli oc | fpaleikf as 
anda nlmattugf gudf. I^angat hellt Ola/r fkipum finutn til 
pe/rar | eyiar. hann hap8i pa vi fkip. En peflTi ma9r er 
firir var i eynni | viffi ap finni fpec8 pangat qwomo petra. 

(244) hann biSr nu alla munca | pa er par varo fcry8az ageth'ga oc 
ganga til ftrandar me8 al j lum helgum domum. par varo so 
margir raunkar oc clerkar | oc gu8f pionar. oc varu allir 
fcryddir dyrlegum kapum oc var | petta fniwma um mojgun. 
Oc ipann tima geck Ola/r a lani oc | fa para raikit li8 ap 
landi opan oc fkein mo2gin folin a pau | hin dyru pell. Oc 

er Olafr fa at pri8 menn paru. pa gengu peir imo|ti fkipa 35 

11. a (i a minntr) er i cod. skrevet over linjen; 23. Overskriften staar 
sidst i linjen. 
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menninir. Oc er peir funduz pagnadi Olafr peim uel [22] 
en Abote peffi var firir madr eyiarinnar. Nu pagnuAu 
huartV aJruw mefi bli ! 8u. oc fipa« mælti ahote, firir feawmu 
var mer fynt huerr pu ert e8a hui|likr pu manwt verpa. 
oc til peff com ec at kenna per retta tru oc | bo5a per o 
napn drottinf iefw criftz oc fkim pa er pu mant ap | pa 
alla hialp. oc allir peir er rett trua pinV pitt bo8. Sipan 
toc hann at | bo8a honum gudf 028 oc fagpi pra mifcunnar 
yerkum Blmatttigf gudf. Oc fipan | fkirpæ hann Olaf oc 
allt poruneyti hanf oc helgadi pa alla iheilo^fn fkirn. | En 10 
fipan varu "peir par ipeirre eyio til peff er peir niftr 
fkirnarclæ j pin oc ftyrc8ufc peir pa huem ihelguw kenning- 
um. oc nam Olafr par | marga luti oc pirir hanf b6nir 
oSladiz Olafr ap gudi at hawn yr8i lyfari | margra anda. 
Sipaw gap Olafr finuw monnum leypi at peir p6ri ikaupp^- 15 
pir I pangat fem p^ir villdi. oc k6mi po til ænglane^z pyrr en 
haww p6ri papan. | Oc at gepnu peffu leypi poru peir i 
kaup perdir. en Olafr hellt pa f ki | pum finuw til englandz, 
(245) Oc er hann com par pa heyrdi hann fagt at jarl fa|re8 

pirir noidimbralandi er figurftr het. Oc pangat hellt Olafr 30 
oc I er hann com ap hapi figlir hann eptir pirdi nocqworum 
mei mikilli lift jarlinn | var pa oc comiN or hernafti oc la 
ipirSinum pirir med iij fkipum | oc fa pe?r nu peffi fkip hin 
fcrautl/jTM renna pojkunnar uel. oc par | a prifta menn. oc 
buna æincar uel. Oc einn mann fa peir miclu meijra «6 
oc pridara en pyrr hepdi peir fet. fa var ipurpura clæSum | 
oc ftyr8i pui fkipi er pegrft var oc fottu peir nu inn 
ilaniit. oc | letu renna fkipin a viftum. inn ihopnina er 
la8it var feglunum | oc f6kia nu vafcliga til hapnar. oc 
fipan tiallia peir oc buaz um. jarlinn | undraftiz miok peira so 
uafcWZc oc fpyrr penna hinn virdilégra mann huerr hann \ 
fe eda huadan hann veri comiN. hann f^ir at hann het 
ali hinn auftgi oc var j hann caup mo^. en uer erum 
comnir allir ap garfta riki. Oc eigi var | peira r6pa long 
a8r en peir gerpu pelag fitt oc lagpu faman fkip oc | lid. 35 
Oc ætla nu at heria a vikinga oc ranfmenn oc vandar 
pioiir er | vi8a hoppu undir fek lagt ftorar eigni?*. Oc 



6. cad. ihc. 11. eft«r peir tilføier Fm. x, 244 logpu. 32. cod. 
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peftu peir petta, fin imilli | fua at ap allu megni oc crapti 
(cylldu peir pa undir fek briota. | 

15(12). pra hakowt oc Ala. 

I pann tima er peir Olafr iryggua fon gerpu p^l^g fitt I 
oc figurflr jarl. pa re8 pirir faxlawrfé oc peitulawdi Otta 5 
keifari. hanw er | calla8r otta hinw rau8i. jarlar hawf tueir 

(246) em nepndir oc het annarr | urgupiotr en anwarr brimiffkiarr. 
peer varo miclir hoi^pingiar, Otta | keifari ftrengpi peff 
heit at hanw f^Uii criftnat pa danmojk a8r | iij vetr veri 
liSnir. En pa re8 baraHdr Væiungr gojmf fon pirir dan- lo 
mo2ku. [23] En hakon jaW figur8ar fow var fcyll8r til at 
para til lidf ui8 hajralli konwng gormf fon ep harm ætti 
lawd fitt at veria. fipaw hanw hap8i fuikit gull | haralli. oc 
var pat ifatt mali. Nu byr Otta keifari her fi^ til dan | 
raerkr. Oc pe^ fpyrr haraWdr V.onungr oc fendir menn i5 
til noregf. til hakonar ]arlf \ oc bi8r hakon coma til li8f 
ui8 oc hakon bregpr ui8 fkiott oc | hepaV c fkipa. oc k6rar 
til danm^kr oc pinnaz peir haraZWr \ionungr oc bera fa | 
man ra8 fin oc k6mr pod afamt me8 peim at famna li8i 
imoti I keisara. oc para til motz vi8 hann. Oc flær par »o 
ibardaga. oc pell mart | ap huarutn tueggiom. Oc par k6mr 

at Veisari læggr a plotta me8 | fit li8. Oc er hawn cow 
til fkipa finwa pa happi hanw fpiot ihendi | gullrekzY alblo8- 
uct allt. hanw ftingr ifioiN oc nepndi gu8 i vitni | oc 
mæXti fua. Annat fiN er ec k6m til danmerkr. fcal vera ji5 
annat | huart at ec fcal pa criftnat danmork e8a lata her 
lip mitt. I Nu por hanw heiw til faxlantte. En peir har- 
alldr laonungr oc hakon jarl letu gera virki mi | kit. er callat 
er 8ana virki. pa^ var gert milli flefmunna oc æ | gifJura 
um puert landit. por pa hakon jarl til noregf. Otta keifari 3o 

(247) faw|nar nu faman micluw her a peffum iij uetrum, perr 
hann fipan til danmerkr | oc hefir nu miclu meira li8 en 
pyrr. nu para oc jarlar hanf me8 hanom | Nu fpyrr haraWdr 
kowwn^r peffi tipendi. oc feniir nu menn til noregf. til 

2. pa i cod. skrevet over linjen, medens et kommalignende tegn nede i 
linjen viser dets plads. 4. Overskriften i cod. i slutningen af linjen. 16. til foran 
Noregs i cod. skrevet over linjen. 17. Efter td lids liid tilføier Fm. x. 246 sek, 
19. sin efter ra8 kan ogsaa læpes sitt. Det ser nærmest ud, som om tt er blevet 
rettet til N, eller omvendt. 22. cod. k. 26. danm'k. 
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hakonar jarlf oc bi8r | hann li5f. hakcm jarl fkipaz ui8 
fkiott oc pyckir nauftfyn a vera. perr | hann til ianmerkr, 
oc hepir nu mikit 118. Jarlmn fen nu apund hsiYalldf konungt \ 
me8 xij manw. oc var8 kofiungr pegiN. fcal nu fenda eptir 
1181 plnu I iegir konungr. jarlmn fuarar. Ver fcolum innaz s 
vl8 028 nocqwor a8r. en pefta fe at | gert, Mek atpu helm- 
ilan til ra8agerl)ar me8 per. oc pylgpar | oc peffa xij menn 
fem nu ero her mep mer. pul at uer hapum comlt | a8r um 
flnn me8 118 fem ver hapum t18 mællzc. Satt er po^ (egir \ 
konungr. En peff uænwti ec kgir konungr at pu latlr mer 10 
pefta 118 at gagnl verpa | Hakon jarl faarar. peff em ec 
elgl ra8an81 um menn mina. pul at peir pycjkiaz peff 
fcylldir at veria mek oc mltt land. en eigi pycklaz peir 
peff I fcyildir at veria pitt land. Huat fcal ec til vinna 
fegir konungr vlBpek | epamennpina at per veiti8 mer 118. EIn 15 
er lutr til peff kgir jarlinn | Ep pu gepr up fcattana alla ap noregi. 
Oc ep pu villt pat eigi. pa mun j petta allt helm para er nu er her 
comlt nema ec oc pef | fir xij mefin er nu ero her. pat er fatt at 
fegia Cegir konungr. at alla menn byrj gir pu inni pirir vizmuna 
fakir, oc ra8a gerpar pul at nu [24] eru mer ij van8ræ8a- ao 
coftir gerpir. Lit nu a fegir jarl en fua fynlz fem per i 
(248) myni fcattrinn coma at 6ngu halldi ap noregi. ep pu ert 
her 8repiN | i ianmojk. Skiott fcal oc klofa Iegir konungr 
par fem nu er comlt. at pu | ueit vaer 118 oc pigg po^ er 
pu beiSiz. Varu pa menn fenJir ept^r allu li \pi jarl f. Eiga as 
peir at peffu hanifol. para fipan i moti keisara me8 allan 
lieriN I kowMw^rr perr til ægif 8ura me8 fitt li8. En hakow 
jarl me8 finw her til flef munna | Otta keisan fpyrr at 
hakow jarZ er commn i danmork oc ætlar at beriaz i 
moti ho|num. SendzV pa keisan jarla flna Yrgupiot oc 30 
hrimiffkiar til noregf. peir hap8u xij ( kugga la8na ap mawnwm. 
oc vapnum. oc fcylldu peir criftna nor^ mepan hakon j jarl 
væri ibrotu. Nu perpr pyrft at fegia pra keisara oc her . 
hanf. peir ganga | aland up oc fia dana virki. oc potti peim 
elgl au8 uellict at fftkia | Oc nu plnnaz peir Otta keisari oc 35 
haxalldr konungr. flær par pegar ibardo^ra peir beriaz a , 
fkipum oc pellr mart manna ap hsiralldi konungi, oc ap pul 

5. innaz : saa cod. Fm. x, 247 : mælaz. 29. cod. danrnHc. 
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heller hann pra. Ept/r pat leggr | keisan a8 lawdi adrum 
megin til flefmimna oc var par firir hakon jarl. tecz oc 
par atlaga oc pellr keisara pyngra. oc lætr hann par mart 
lift. Oc leor hann pa pra. oc at lawdi einfhuerf ftaAar. 
Oc pa m6tir hann par hermannum oc hapflu | peiv vi fkip. 5 
oc oli ftor. keisan fpurfti huerr finV peitn redi. Sa ^q?mzk 
heita ali. keisan fpuri^i huart hann veri criftiN madr e8a 
eigi. hann lezc criftinw vera oc | hapa criftni tekit a 
irlanéi. Oc fipaw bau(^f Ola/r til liftueizlu vi8 keisara. | 
En keisari qtéazk pa^ giama vilia. pui at mer lizk giptu- 10 
famléj^a apek. pérr hann nu ilid me8 keisara. Olo/r heip/r 
(249) CCC mawwa. keisan oc Olapr oc a5rir hofpingiar gera, nu 
rad fin. puiat pat vanére8i cow peiw at honéum at herriN 
var viftalaff | En penaSr allr ibrot rekiN oc pengu peir fir 
pui engi ftranéhogg. potti peim | pa tvenn vanérædi a vera 15 
annat huart at para brot ui8 fuabuit e8a | drepa reidfkiota 
fina til vifta fer. oc potti peim huartueggi illr. Oc po | vil 
keisan pinV 6ngan mun pra huerpa. Er hann nu miok 
ahyggio puUr. um | fin vandqti^pi. let hann pa calla til fin 
Ala. oc er hann k6mr. pagnar keisan | honum uel. Oc 20 
bad hann gepa rad til po^ er uel gegndi um pe^ta mal. 
at peir pyrp | ti eigi vid fua buit pra at huerpa. oc peir 
eti eigi roff fin e8a annur uæti. | Ali fuaradi. Grud fe rad 
pirir. en pann metnud hepi ec a rada gerpum minum at ' 
ec vil at po^ fe hapt er ec legg til. oc er pat mitt jad pyrft 25 
at eta en|gi u æti. huat fem vi8 liggr. pui vil ec iata kgir 
keisan. oc pui a8 | ro at pu fer pirir. Ali mæUi pa. Ver 
fcaluw heita a alma<A:an gud, at hann gepi off | figr. pat ra8 
uil ec oc til leggia at allr herriN pari ifcog i8ag. oc fcal 
huerr | mapr pa fer byr8i vi8ar. oc bera at virkinu. oc fiam 30 
pa huat igeriz [25 1 nu var fua gert fem hann mæW pirir. 
diki var gert pirir utan virkif x paSma breitt | oc fua 8iupt. 
En kaftalar fettir ypir hliSin. En er peir happu vi8iN at | 
hregit vikinu pa gerpu peir bruar ftorar ypir 8ikin fipan 
toku peir vatnkerjoUd fin oc baru i lokar fpanu oc tioru. 35 
oc fipan logpu peir elld i. oc letu | fipan kerolliin renna 

11. heipir: saa cod. 21. pat: saa cod. Fm.x, 249 pess. 22. det lader sig 
ikke med sikkerhed afgjøre, hvorvidt cod. har pyrpti eller pyrpti, snarest det 
sidste. 34. vikinu: saa cod. 
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at virkinu mep peffutn umbuningi. Sunrian vinér | var a 
(250j huaff. oc purt ueftr. Toc pa ellériN at brenwa kerolléin oc 
lauTajviSiN oc fipan Hop ivirkit. oc brann pa huat ap adru. 
allt par til er up var | brunwit apefre famu nott allt éaua 
virki. En er mojnaSi pa gerpi a | regn mikit fua at menn s 
mundu varia flict vatn jall comit hapa or | lopti oc ap pui 
flociiaJi allr ællériN mattu menn pa pegar para par ypir | 
OU par var ecki mioc liclect ep efg/ hepJi regnit comit. 
i )c er haralldr \ kanungr oc hakon jarZ vita petta. pa flær 
otta miclum ifkap peim plyia peer unéan | oc til fkipa finwa. lo 
En peir Otta keisari oc Ali para ypir bruamar. oc hap I 
pu peir pa paftat iiij é6gr til figrf fer. En nu pengu peir 
6mar vif|tir. Oc potti keisara uel gepiz hapa rafl Ala. 
Oc pa fpyrr keisan hvapan | hann veri. ætta8r. hann faarar. 
Nu fcal eigi éyliaz lengr. Ec heiti Ola/r oc em|ec fon i5 
iryggua konungf ap noregi. Nu fottu peir keifan oc Ola/r 
ept?V peim haralldi konungi oc hakowt jarli | oc attu peir 
pa iij baréaga. oc varii par mikit mannpall. oc plyflu peir \ 
hsiralldr konungr oc hakon }arl ihuert fiN. En peir keifan 
Oc Ola/r fottu ept?V um lanéit | Oc huar fem peir poru »o 
bofluflu peir allum mannum at criftnafc oc fcylléi pa | allir 
p<3zra lut/r iprifti. Nu kufu pa^ pleft?V fem betr gegndi oc 
tocu peir trv j en pe?r er e^'gi uilléu po^ pa varo peir érepmV. 
Vinna peir nu mikiN figr oc pag ' ran. peir hallda ondan 
hakon jaW oc haraZ?dr konungr, oc fia nu at pe?ra lutr var | ^ 
æ minni oc minni. fua fem polkit criftnaSiz. Oc hapa petr 
nu ftepnu finji milli. pycbV peiw nu pr6ngua at fer miok 
(251) en peir plyflir pra fkipinum | Oc pa^ ftaSpeftiz me8 peim 
at fenéa menn til keifaran/ oc beiééu fer grifta. | oc taca 
pa eigi pinV at criftnaz. Nu para fenéi menn til keisara. 3o 
oc bera up | 6renéin. oc tekr keisan* pui uel. oc uill hann 
at pe?r eigi ping allir famaw | para fenéi menn aptr oc fegia 
peim fuabuit. Oc nu comu pefr allir a eitt | ping. oc hepiV 
pat piolmennaft verit i éanmojk. pa ftbft up apinginu. 
hyfcui) I fa er var me8 keisara. er poppa he^. hann tal8i tru 85 
pir?r peim uel oc lengi. | HaraZZdr konwn^r ma?lfi er hann 
liapSi heyrSa tolunn. Ecki er pa^ at ætla at ec muna | 

11. keisat i: cod. k.; 28. fkipinum: saacod. Fm. x, 251 fkipunum. 29. cod. keifar. 
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fkipaz vift tolij pina æina faman. nema ec fia pat at peffi 
tru pylgi I meire craptr er per bo5it. en hinwi er ver hofxxm 
a8r. Byfcup mælti pa. pat \ fcal oc eigi at fcoHa. at reyna 
fcal tru vara. Nu fcal taca iarn oc [26] gera gloanda oc 

man ec hera. pat ilopa mer ix pet en ep allzpalld 5 

lipir mer vift bruna fua at boni min fe heil. pa feal li8 

y8a tru taca. Oc nu iata peffu bedi kæmngr oc 

jarl. oc allir pe^ra mmn. | Sipaw gengr hyfctii) mefl iarnit. 
oc branw bann eigi, fua lipSi guft honutn. oc er hsi.alldr | 
konnngr fer pe^ta. pa teer hann tru. oc allir hanf metin. lo 
pui at allum potti mikilf um | vert pettSL tacn. oc var pa 
fkirftr allr éana herr. En hnkon jarZ var allt tre|gari. til 
truarennar. en potti po harftr a annat bo28. oc geck po til | 
um fiftir oc tok fkirn. Oc pegar er pat var gert ba8 
jarlmn fer o^lopf til | heimperpar. oc pat pa hann ap keisara i5 
oc fkiUi hann par til at jarknn fcylldi criftni hall | da i 
(252) nore^^*. oc bio^^a aftruwi truna. ella fkal hann up gepa rikit. 
Nu perr hann | ibrot oc um pariN ueg k6mr hann uift ga ud- 
land oc heriar par. En | hann fendar aptr prefta pa er 
keisan hapfti fennt meft honum. jarlinn fpyrr | pa til einf 3o 
hopf er i varo c guda. oc var pat helgat por. fangat perr | 
jarhnn oc brytr hopit en teer peit allt. hann rænir' pa vifta 
um landit oc peck | mikit pe. oc po: til fkipa finna. Ottarr 
iarl er pa reft gautlandi. bregd: | fkiott vift. oc perr at iarl- 
intém. oc nair honum eigi pui at jarlinn var pa i]bi;ottu. 25 
Ottarr jarl qt^pr pa pingf. oc gerir hakon jarl utlagpan 
oc fcyll|di hann heita vargr i veum. er hann hapdi brotit 
hit 6zta hop i gautlandi '| Oc er petta var tip^nda pa fpurdu 
po^ iarlarnir. Vrgupio^rocbrimi/yHarrtiltekior | hakonar jar// 
oc pottu eigi vera priftar. para peir pa brot ap noregi meft fkip 30 
fin oU. oc annur viij. oc varo pau oU ladin ap monnwm oc pe. 
oc villdu I eigi bifta jarlfinf. En er hakon jarZ fpurfti huat 
jarlarnir hopdu at hapz | at peir hapdu criftnat alla vikina. 
oc varft hann peflu reidr mioc. fen | dir hann pa o^d um 
vikina. at engam fcyli lyfta apeflum fid at hallda | oc er pat 35 
fpurftiz plyfiu peir undan er eigi uilldu criftninni neita. en 



5. 7. 9. her er det øverste hjørne af bladet i cod. revet bort. 9. punk- 
tet i h&.aUdr repræsenterer den nederste del af et r. hvoraf resten er revet 
bort. Cod. ha. 29. pat saa cod. ; Fm/ x. 252 peir. 
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fu|m?V fneruz til heiSni. jarh'wn fneriz oc til heiSni. Oc 
jarlnm let iapn mo2g | hop reifa fem brotin hopdu verit. 
Oc fitr hann nu iprifti oc ræftr hann nu | einn noregi 
allum. oc gelldr enga fcatta haxaUdi kontmgi, oc irenan er 
miok pm-a | vinpengi. keisan. oc haroZWr. konungr. oc Ola/r 5 

(253) para nu allir famaw til einnar veizlu | Oc aftr peir fkilpiz 
heitr haraZ?dr komingr at allir hanl menn fcolu tru halléa. 
oc 'pat epniéi hann oc fipaw fkiptuz peir giopuw vid. Oc 
eptir pat p^rr keisan helm til rikif finf |* med bio^tuw figri. 
Oc pa baud hawn Ola^ tryggua ^yni at para med fer. En lo 
hann uill | pa helldr para iannan ftad oc heria a heidnar 
piodir oc fkilpuz ! p^'r med vinattu. 

16(13) pra Ola/i tryggua [yni. 

Sipan poru peir Olajr med lidi finu | oc hma bædi 
abreta oc ira oc fcota. oc heriodu a heidnar piopér [27] i6 

criftna menn para ipridi. En fa var kaup 

mali med peim Ola^ i oc figurdi jarli at huerr Ola// 
madr fcylldi taca ij luti | .n jarlf menn einn. En Ola/r fialpr 
iij luti. En jarl oc einn. oc var pirir | pa fok fua fkipt at 
Olo/r fialpr at uphapi oc hawf menn apludu meira | lut j» 
fkiptif pirir fakir hardpengi oc allrar pramgongu. tat barfc | 
at pa er peir paru i irlandi og happu tekit herpang er peir 
attu opt I at hrofa. pa racu peer til fkipa utaJlegar hiardir. 
bædi naut oc | faudi oc geitr. oc ætludu at bua pa^ til uifta 
fer oc raku paf til fkipa. pa geck at Olo^ æinn patdkr tb 
buand karl oc herpib'^a buinn oc | bad hann gepa fer hiojd 
fina pa er hann kenéi fer. oc reca aptr til | hufa finna. 
Ola/r fuarar. Eigi ma ec ueita per pat er pu bidr. pui 
at ecki pær pu fkilt hio^d pina ap fua miclum piolpa. pui 
at I pu mannt huarki mega kenna ne faman famna. oc engi so 
madr man | fa pinnafc er lyctir geri apui. Bonéi mælti pa. 

(254) Gerit pa mifcunn vid | mek at ec pa pat ap pe minu er 
fkilit pær mer til hanéa hunér I miN. ta mælti Olq/r. Ep 



12. peir me8 vinattu staar i cod. i slutnJDgen af linjen. 14. Sipan 
o. s. V. staar i cod. i begyndelsen af linjen. 16. 18. det øverste hjørne af 
bladet revet bort, ligesom paa forrige side. 
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pu att fua fpacan hund fem pu kgir. at hann | pær fkilit 
pra faudi pina oc naut oc merct pat pra annarre | hioifl mefi 
kunwattu [inni oc fpeki. pa uil ec ueita per b6n pina | En 
hygg at pu at hunér pinw geri off enga diiol. En at biotV 
anda | bonéa. pa leypr pram hundrmn i utalliga plocka o 
hiardarennar | oc ranwfa8adi. Oc eigi a halpri llunéu éagfinf 
happi hann pra fkilit ] allt pe bondanf. oc rac abrot pra 
aftru pe. petia. undradiz Ola/r miok | oc allir hawf. menn, 
leitar hann nu eptir huerrar naturu eda uitrleicf pelTi 
hundr yeri, Bondinn fegir at hann var licari fpokuw lo 
hirduw en fcyn | laufum hunéum pui at hann hepir manwz 
man vit. Ola/r gerpi fer pa | mikit um oc potti fem var 
ageta gripr vera hundrinw. Oc bad | bonéann ep hann 
villdi gepa honum hundinn, Oc bondinw gap honum hundinn 
pegar. En Olajr gap bonda digran gullring. oc par a opan lo 
pat er | cn var meira vert pingan fina. oc fkilduz peer nu 
vinir. | f e(li hunér heitir vigi oc er pat allra manwa mal at 
eigi hafi mei | ri gerfimi verit pefcynf. en i peflTum hunéi. 

17(14). pra Olaf i tryggua ty ni oc Alpin |kappa. 

fat er fagt pa er Ola/r com i englawd at par var 20 
kaB)i fa pinV | er alpin het. hann var allra manna ftercaftr. 
holmgongu mapr | mikill. hann atti micla eign po at hann 
hepfti rangliga pengit hann \ var érambf mafir mikill um 
alla luti. en pripr fynum. J englandi \ var ein gapug eckia 
pyrft pirzV prænéa fakir hon var fcor | ungr fialpr. bon bet 25 

(255) gySa oc atti hon mikit riki. peflar [28] konu baS kappinw. 
Alpin, En hon fuarar a pa lund at hon uill pingf la | ta 
qt^pia oc man ec par kiofa panw er ec vil mer til mannz 
uelia. Oc kap | pi ueitti pefiu fampycki. petta fpyria pm- 
Olafr oc vikingarneV hvat | drotniwgin hapfii um mællt pift 30 
kaH)aN. Oc biogguz margir ap peim | til pingf oc prydduz 
agetliga clædum oc vænntu at peir mynéu kofn^V | vera. 
hoppu oc margir miok reynt fek afir i mannhættum. Olafr 
por I oc biofc med peim hætti at hann var iloftkapu oc 
huldi hapufi fitt meå \ fidum hætti. por hann nu til pingf 35 

6. rannsaSaSi : saa cod. ; 14. hundinn : cod. h. ; 21. kappa i overskriften af- 
slutter i cod. den linje, som ender med firir. 25. det første r i skorungr 
ser i cod. nærmest ud som t. 
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meS finum monnum. irotning com oc til pings | oc me^ 
henni xxx kuenna. riflu pær ap bo2ginni med fcrautligri 
perd oc | var hon po allum gopuglegri. kaH)inw Alpin fat a 
ftoli yirbiliga buinn m^^ | hinum éyrftuw pellura. oc gulli 
oc gimfteinum pui licaft fem fcuriigu') | veri fett aftall. Oc 6 
nu rifia pir/r hann peflTar hina pridu conur. oc fato | aheftum 
Oc caH)iN tok pegar til ojfta. Heyrflu hin gopnglega pru. 
pat I er mitt hod at per digit ap heftunutw oc velit her fæti 
hia mer. oc | kiof mek per til man^iz oc unnafta. Oc peflTi 
hin rika pru var fyft?V | Olaj^ fcota konungf er callaftr var lo 
qtiaran. Oc nu leit hon mikinn plock aba | par hendr fer 
oc marga agetliga menn oc uel buna. hon fer oc pat at 
Al I pin er ageta uel buiN. Hon riftr nu um mannhringiN oc 
hyggr I vanWiga at allum manniim er par varo comnir bæéi 
at ypirbragpi oc clæ | pum. oc pinwr e?ge pann er hon leitar i5 
(256) oc henni fompi. oc flict fama | gevir hon annat finwi at hon 
ridr oc ranfacar huerf manwz afionu oc ypV ! bragp. Oc 
hit pridia fiN er hon rei(\ pa k6mr hon par er var mapr | 
eiN mikill ilodkapu. Oc er hon leit augu hanf. pa mælti 
hon. her | er fa er ec uel mer til bonéa ap allum peim er ao 
her ero comnir. Oc | er Alpin fa fek pra cofiN oc fuipirdan 
fua oc pirrdan fek pef , fu hina ynnib^a radi. En penna 
mann til radin pa grenia(M hann beifclig^a | oc fegir at hann 
fcamma rift niota peffa raftf. Var nu flitift pinginu | en 
ftopnu8 rik ueizla. oc agetK^r. plytr nu pe^ um oli herufV 25 
(bkir I pangat pyrft jarlmn oc margir adrir hofpingiar er 
Olq/r fcal pa peflar cono | Oc er hann fat at ueizlwwm. 
pa k6mr par kaB)inn Alpin meft mikilh rei i fti. oc byftr 
nu Olafi holmgongu. oc fegeV hann reyna fek fcolu. bæfii 
megn } oc pr6cn leik. petta var annan iag neizlunnar er 30 
Olafi var einvigit bopi^ \ Ola/r quazc coma mynéu Oc 
pegar annan iag i éagan perr Ola/r meft tolp | ta manw til 
holmftepnunar. Oc kaH)iN k6mr oc med iiij menri oc | xx. 
Oc genguz at Rpan me3 bardo^a. Oc pellu ap kajpsjinm 
ij menn oc | xx. Oc pa lagpi Ola/r vapn fin. oc rann a 35 
kaB)ann oc tok hann hondum | oc pelldi hann til iari^ar. oc 
fipan batt hann pa alla ftercl^a. er lipfiu oc [29] fipan 



6. hina: saa cod. 22. hina: saa cod. 23. ra8in:.8aa cod. 31. cod. q. 
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fetti hann kaH)anw aheft oc let hann ho:pa aptr til hala. oc 
rak hann pa swa | pirir fer heitn til bojgarenwar.i Oc er 
jarlmw fa pefta oc adraV hofpingiar pa porti | allum pe^ta 
vera hinn pegrfti figr er Olq/r hapdi unnit. efia huerfu 
kap I pinw var hædilega leikiN. oc neiftr fuipirftk^a. Oc pa o 

(257) pirir lett iark'wn | pa oc quazc eigi uilia hapa yp/rgang 
peini oc bad hann abrot para 02 pwi lanéi I oc fua gertJi 
hann. par var Olq/r nocqwora ric5. oc attu pau fon famaw ^ 
pau gy3a er tryggui bet. fa barfliz fipan uifi fuein alpipii 

(an iij nottum pirir iol | 10 

18(15). pra bakoni jarli 

?ar er til at taca at ipanw tima reS noregi | hakon 
jarl figt^rpar fon er pyrr var pra fagt. SigurSr var fow 
hakonar | griotgar^lz tonar, teffi hakon var rikr oc vitr oc 
mefi finum raflum | oc uelræputn panw hann yfir cominn 15 
hsjralld gunhilldar fon at balfi iliraa pirfii. Oc | annan 
gullharalld er hann fialpr lagpi ni8 iojSu at villd éana 
konungi. \ Oc fua lagéuz pe(fi ij riki famaw noregr oc éan- 
raozk. Oc pa peck bakon | guU pat hit raicla er prendi 
hawf hapdi att. Sipaw fetti haraZWr konungr hakon | pozraftf 20 
manw oc iarl. ypir noreg. en hann fcylldi gialléa fcatta 
dana kommgi \ ahuerio åri. Oc po2 fua xiij uetr at nozfi- 
menn yaro lyfifkylléir undir | éani. Oc a xiij are bardiz 
Otta keifari vifl dani. Oc pa plyflu | peir haxdlldr konungr 
oc hakon jarl ilima piozd. En fipan plydi hakon jarl til as 
noregf | oc gallt fipan alléri fcatt éana ko^mn^ri. En noc- 
qtiorum uetrotn fiparr comu | ioraf vikingai* um micifuetrar 
fkei'^ i noreg mert Ixx fkipa an | narf hundradf oc bo25uz 
peir vid hakon jarl oc Eirik fon hanf. a hiorunga vagi. 
Oc I boaSiiz fua éiarph'^ra at pa d6rai ero til i nozftrlonduw 30 
at puilik oirofta \ hapi verit. peir boi.mz allan éag. En 
hakon jarZ por ftunéum til landz" oc p6r | pi pojm'r guSum 

(258) finum. oc ueitti peim a call raikit. oc apeim éegi var i po 
avaxtalauf hanf b6n. pellu pa margir ap hanf monnwra en 



6. cod. q. 8. pau i cod. skrevet over linjen med samme haand. 11. over- 

b B 

skriften slutter i cod. første linje af det nye kapitel. 26. cod. fcatt alldri. 
28. cod. h. 
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patt af I iomf vikingum, Oc a adrum degi pegar ifolar roA 
tocu "peir at heriaz | allt til peff er fol var ifuSri. Oc pa 
fOT hakon til landz oc heitr pa a | p02gerpi hol8a brufti til 
figrf fer oc aSr en uiA gengiz hanf b6n gap hann \ henwi 
fon (iN ix uetra gamlan. Oc pa com hon til oirojlu meft 5 
oc gerpiz pa | ogojleg oirofta me5 hagli. oc pa pellu miok 
iomfpikiwgar. Eirikr hskonar \ fon ueitti hardar atlogur. 
oc pelldi marga menn. Oc pa plyéi figpalléi | iarl med xxx 
fkipa til éanmerkr. En bui var eptir oc fagpi betra rafi | 
at lataz par med karlmennzku. en plygia med akapligri lo 
ræzlu I Oc hinn pridia dag med ogoilegum atgangi. En 
pinV pui at margir comu vid | til lidf uid hakon jarl en 
hinir attu lanct at fdkia lidueizlu menn. en | margir pellu pa 
mattu peir eigi uid ftodu ueita. Oc er bui fa fi | na menn 
palla en pynnaz lidit um fek. en up gongur tokuz [30] pa i5 
toc Bui guUkiftur finar i fina hond huara. oc hapdi a8r barz 
all I fnarpliga. hann bioz pa med peim hætti, at hann 
crdcdi handar ftupunum | i kiftu ringana. oc calladi fidan. 
pinV bo2d allir buå pegnar. oc | fipaw fteyptiz hann pirir bord. 

19(16). pra fuikrædum hakonar jar?/ vid Ola/ 20 

tryggua Con j 
Nu er par til at taca at hakon ]arl heyrir micla pregd 
ap mo2gum | oivoftum oc fnilldar brogpuw Olaff tryggua hnar er 
hann uann vida. pa hugfar hann a | marga uega at fetia rad vid 

(259) at eigi ræni hann hann rikinu. | eda fonu hanf. med enguwi fkio- ss 
tum e^a uaueiplegum brogdum. i | hugar hann amargar lundir 
huem ueg hann fcal rad imoti fetia. at eigi \ leti hann fitt 
riki. helldr ætlar hann at {etia pinV hann nocqwot uelrædi | 
at hann metti ræna hann ættio^dum finum eda lipinu. hann 
lætr nu (lep | na piolmennt ping. coma par marg/r hoppm^riar. so 
torzV bet madr clacka | vinr mikill iarlfinf. hann callar hann 
til lin apinginu oc kgir at hann uill fen | da hann igarda 

8. holda kan ogsaa læses holga, idet det fjerde bogstav paa engang er 8 og 
g (g). II, Fm. X, 258 tilføier: (borfluz peir). 15. det øverste hjørne 
af bladet er revet bort, uden at dog noget synes tabt paa denne side und- 
tagen den øverste del af f i fon i overskriften, der gaar betydelig længere ud 
i margen end de øvrige linjer. 
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austr'med peim 6rendum at hann fcal fegia andlat jarKinf { 
oc "pat meft at landit liggi nu hofpingia lauft. oc nu fe pat 
allra vili. at un | na Olafi iryggua fyni konung homi en 
pettsi 6renéi fcolu ftyrkia med per ij mopwr | br68r Ola/f 
tryggiui Sonar oc fanna petia.. Oc fegia fek ap pul fendan 5 
vera. at leifla | hann fua me6 foma til (innar porftr iarSar. 
En prendr Olaff \ fcolu petta fueria me8 puUutw trunadi at 
peir fcalu eigi fegia prfta brogp | Olafi pyrr en peir (liga 
a noreg potuw. pa er pcU heimoUt. Sua er oc Fagt \ at porir 
peffi hapdi vent pyrr med Olafi oc var fuara broptV hanf 10 
Oc eigé I at fidr hap5i hann uiS tekit peflTu uelrefti oc fua, 
paftliga bunéit I fek ifuikfamlegum umfatutn uift Olaf iryggua 
fon oc meS pe giopum iarlf oc \ pyrir tolum heitit paftliga 
at pylla hawf uilia. Nu fenéir jarl eptir peflbm | ij prenéuw 
Olaff. het anwarr karlfhopuft. en anwarr jofteinw. Oc er is 
peir I comu pirir jarl gerpi hann bert pirir peim petta hit 
fuikfamlegra rad er hann hap | pi fett. En peir neituflu at 
(260) gera petta oc fogpu at peim var petta rad | mioc vanhenwt 
at gera uid prænda (in. jarlinw fegir at peir munu vel | ia 
fer uerra coft oc ugirnilegra lut ep peir neita peffuiw. pui | 20 
at pit fcolut fæta fkiotum éauda ep pit gerit eigi fem ec 
vil. I Nu treyftuz peir eigi adru en iata pui er hann mælti. 
Oc biogguz peir nu | til perpar. Oc ftyrpi finu fkipi huerr 
peira poru fipan til englamte oc | er peir comu par fpurdu 
peir at Ola/r var pa pariN auftr igarda | riki. Oc fipan 25 
figldu peir auftr pangat oc er peir comu par. pagnadi | 
hann peim uel med mikillri blidu. oc gerdi prendum finum 
pagra ueizlu | Sipan tok porir at bera pram pefta hit plerd- 
famli^ra drenéi fitt oc fegir Olafi \ alla pefTa luti er adr 
fogpum ver. Olafr fpyrr pa modur brdpr fina [31] huart 30 
pefta var fatt er hann fagdi. peir drapu nidr hopdi oc fuara 
udiarplégra | oc med iopru ypirbragpi oc qt^pu fatt vera. 
Olafr trudi nu ojdum peira | at petta mynéi fatt vera. pui 
at petta fanwadi allt lid peira. En pa^ unJra | piz Olafr 
oc margir adrir hui peir brdpr karlfho/wd oc iofteinn varu 



6. efter foma har et ord paa 3 å 4 bogstaver været udraderet. 
9. for fagt har cod. f, 30. det øverste hjørne er bortrevet, uden at dog 
noget mangler paa denne side. 
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fua I oglat^ir iflikum pagnadi fem peir fatu. nu varo peir par um 
uetriN I En er varadi bioz Ola/r auftan med vj fkipuw. oc 
pau um praw iij | er peir hap5u auftr hapt. pefli fkip varo 
lafiin moigum dyrligum | gripum gulli oc gimfteinuw oc 
sugetligum pellum. oc allzfcynf parmi | er pa fenn var inojS- s 
londum. hanw por nu uintandi peflTar ve | lar ap prenéutn 
finuw. oc meft 6ngum ipa por hann peflTa perfi. Sigl | hu 
peir nu gofta byri med glædi mikilli. peir tocu noreg par | 

(261) er heitir pialpa hellir. oc ti6lléufiu ypir fkipuw (inum. Oc | 

er menn varu fopnaftir. pa gengu peir jofteinn br6pr af kip Olaff \ lo 
peir poru lioi^liga oc litillat%a. oc baØu hann ganga aland. 
oc hann gerer \ fua. oc fettuz peir nifir fcamt pra bryggio- 
num oc tolufiuz | uifl. Oc pa mælto peir baftir fenn. VW 
ba8ir erum éaufta verpir | ap yftr. oc par pyrir p6rum vid 
per hapufl ockur. pirir ockarn | gl6p oc fuik. Nu fagpu i5 
peir penna atburd allan med grati. oc | ipeflum (tad man 
ypr prenéi daudi hugadr vera. pa mælti Olafr \ hapit fialpir 
hapud yckur oc pirir gepa vil ec ykr penwa lut | En fegit 
nu huat gera fcal. peir mælto pa. pat vitum ver at pinnr | 
eiN a her bygp i pialli pellu oc veit hann marga luti pirir. »o 
comum oc hittuw hann. oc fpyriotn huat ver fcolum gera. 
bidiotn hann rada off | nocqt«)r heilrædi. Olafr mælti pa, 
leitt er mer oc litit um at | hitta peflT kynf menn. e8a peira 
trauft at R>kia. En med pwi | at ydr liki pefta. pa verdi 
gudf vili oc varr. Sipan gengu | peir imyrkrinu um nott- «5 
ina oc var par peniott miok oc | blaut at para. Oc pa 
liop Olafr i pen eitt badum potum miok. | en tocu til hanf 
oc lluMu hann or peninu. pa mælti Olafr pui bar sua, \ til 
at mer hepndi oc fyndiz pa^ at illa famir at leita fer trædz { 
epa pulltingf. ap pinninum. oc varp pe^ ap minum verp- so 
leic. peir | ma?lfo pa. pat er pomt mal at byfna fcal at 
betr verpi. pidriN | veit nu pirir perp peira oc lyer up éur- 
utn hud finf at peir mæt | ti hitta bygd hanf. Oc er peir 

(262) fa pangat liof. pa hitta peir leid (ina | pangat. Oc pinnriN 
mæltifc innan pirir oc fagpi fua. Veit ec Olafr \ huerr pu S6 
ert. eda huerf pu leitar eda huerr pu mannt verda. | En 
ecki parpt pu at ganga ihuf min. ok punct hepir mer [32] 



34. fa i cod. skrevet over linjen. 
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verit idag fdrir per. fipaw er pu cowt uift land. og eigi 
para litlar pylg | ior pirir per. pui at ipinu poruneyti ero 
bioit gu3. en peira faw | viftu ma ec eigi bera. pui at ec 
hepi anwarfconar naturu. Oc pirir pui fcallt pu utanpirir | 
uiælafc. pa mælti Olo/r. Seg nu pinwr huat ver | fcoluw at 6 
hapaz. epa hvat tipewda verpa man um var vifi fkipti. efia | 
huart man ec pa riki petta efia eigi. pinnriN [\xarar. A 
m6rgin arla | man porir heimta pek atal oc bifiia pek ganga 
Bland, oc vilia eiga viå | pek leyndar tal. oc hann man bei8a 
at per fetiz ni8r. hann mon oc | leita at velia fer hæra fæti lo 
en per. En pu fcallt pa^ eigi uilia pirir | pui at ij menn 
hanf eru ifcogi leyni%a oc pegar er hann gerir peiw noc- 
quot I mark munu peir pram laupa oc *éræpa pek. En 
pu lat vera ij pina | menn ifcogi mefl peflum hetti. oc pegar 
er pu gepr peiw mark lau|pi peir pram oc érepi pori. oc 15 
med peffum hetti man porir ueiiér | verpa. ipeiri fnoru er 
hann ætladi per. oc perr pa fem maclict er. | En litlu 
eptir peita mun hakon vera drepinn en pu munnt eignafc 
rikit I Oc er petia, er pram comit er nu fegi ec at pu ftyrir 
noregf ueléi | pa mannt pu biofia nyian fip. oc ukunnan 20 
ipeffu landi. oc afir | en pu lettir munu pleftir allir pinir 
pegnar iata pinu bofii | Oc ep per reyniz pe^ med fann- 
endum er ec fegi. pa fcallt pu ec | ki bioda mer annan fip. 
(263) en nu hefi ec. oc eigi neyda mek til peff | pui at ecki ma 

ec fnuafc til annarra luta. epa annarrar naturw | en nu em as 
ec. En eigi fe ec at ec mega vinna yfir ne einn foma | efta 
yftarri tign nema ben til at hunér yparr uerfli farr | fennt 
pu hann til min oc mun ec gr6pa hann. Sipan poru peir 
ibrot I og gengu til fcipa oc poru afkip ut liodliga fua at 
mmn vocnu | pu ecki vift. Oc por petta allt eptir pui fem so 
pidriN hapji fagt. | Oc er peir Olo/r oc porir r6déu um 
fe(fiN fin imilli. oc huartueg | gi villdi hinn hæra hapa. pa 
bra Olo/r ypir hapufi fer glopa finum | hinni h6gri henéi. oc 
pa liopu praw ap fcoginum mj menn. Oc varo pezr ij. 
iofi;einn | oc karllhq/tid. oc runnu pram um hina. oc par at ss 
fem peir fatu Olo/r oc porir | oc hioggu badir feN til porif 

18. det første bogstav i eignafc ser ud som et O, der er rettet til e, 
34. liopu staar i cod. i margen, men et kommalignende tegn inde i linjen 
angiver dets plads. 
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oc lauk fua hawf æpi. Oc er 'peir fa pefta | menn porif. 
pa Fly<^u peer ibrot. En peir ær afkipum varo bafiu fer | 
grida. Oc pat ueitti Olafr peim allum er iattu at criftnafc 
oc ho I nnm uiléu pylgft ueita. oc pat tocu peir me8 pockum. 
Oc er Olafr fa | fek blecdan med puilicum uelum oc po s 
leyftan mefl guflf inif|cunw. pa gerir hann gudi packir. oc 
er nu her 6rit pra fagt at | linni. 

20(17). pra Hakoni jarle hinum rika [33]. 

Nu er pat peflu næft at fegia, at pa er aleifi æpi hakowar 
jarlf. pa tok hann at | harftna vift lyftinw pinV fakir met- lo « 
naftar oc pegirni. hann var oc ujeiriN um kuenna mal. 
pui at hann let fer heimilar allar konur. pær | er hann 
peck. huart er pær varu fyftr efta m6pr efta é6tr. oc varu | 
pær pa puilicum (lunéuw meé honuw fem pa fyndiz honum. 

(264) Tok hann pa | at harftna mioc vift alla alpyfto. gerpiz pa i5 
polkit honuw litt | hugat fua at margir kollufiu hakon hinw 
illa. Oc fua er fagt at | einn iflenézkr mafir hapi 02t um 
hann lanct quæpi oc illt oc fett med [ mo2guw lutum illum 
oc paheyrftum. Hakon hapfti meira atrunaft en plef | tir menn 
aftrir ablotum Oc fa lutr gerpiz fua puUcominn meft honum 20 
at aftin | hitnafti til fauriipif fua at hann hapfti vift honé fer 
konur man | na. oc (I02 ættafiar. oc margar meyiar. oc varu 
pa med hanum vi | ku. efta manuft. oc fendi pa heim 
fuipirdar til peftra finna oc m6pra | Maftr het bryniolpr er 
bio igaular dal. oc var rikr ma^r oc fto^auftigr | haww atti ss 
prifta conu. Oc a einni huerri nott fendir hakon jarl 
pangat præ | la (ina. oc fegir at hann uill at peir plyti abrot 
conu hanf. Oc er peir comu | a b6iN. var bryniolpr 
cominn ihuilu hia conu finni. Oc peir barn up | 6rendi 
fin. oc fegia at jarl fendi honum o^ft til at hann lati para so 
konu I fina meft* peim. Bryniolpr fuarar. patt pyckir jarli 
peflTum upallit | at mela efta gera. oc fua perr hann vanftilltr 
nu at méire van er | at bratt beri pat til bota at herpilega 
fteypi hanf riki. oc er perta | polk fett undir mikit vandræfti. 
Bryniolpr verftr nu reiftr a | capligra oc reer abrot fendi »s 

8. jarle: saa co<L Fm. x, 263: jarli. 15. hann staar i cod. i margen, 
men med henvisn ingstegn under teksten. 15. det sidste bogstav i aipySo 
er i cod. a rettet til o. 
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menn jarlfme6 mikilli reiSi. Oc pe^r comu pirir jarl | oc fegia 
honum. Sipan kniir jarl pleire menn at hann fcylldi pa lata 
konu fina | huart fem hann uilléi e8a eigi e8a érepa hann at adrum 
cofti. Oc er peir | coma timryniolff oc fegia honum 02(^ jarlf pa 
mælti Bryniolfr Eigi ueit ec nu huer | fu til herr huarir nu bera 5 

(265) figr ap aSrum jarliN efta per. Oc fipaw | liop hann up. en 
peir tocu hufpreyio hawf. oc por hon med peiw. En Bryn- 
ioljr I por til allra b6ia er par varo umhuerpif. oc krapfii 
fer liftf. hann fegir | huer nauftfyn ha/nn rekr til at eigi 
liggi (la illzca lengr ypir peim. hann \ æggiar menn miok. 10 
at beriaz vift jarl fegir hann at eigi er hanf einf naufl | fyn. 
heller allra peira. En pirir pui at hann uar rikr oc 
vinfæll oc ftor | ættaftr pa drofc hawom uel lift oc mep 
einum grimleik vift jarl. hap | pu peir mikinn vapna bunaft 
oc lift harfipenct oc por med mikilli (lyr | iolld. oc gny. peir 15 
poru inn um gaular af. oc pann ueg er ueit til la | da oc 
hapufi b6r jarlf\aLr. par var oc hapuft hop pat er meft var 
[34] i nor^*. Oc var einn uili allra manna, at drepa 
jarl efta brenna hann inwi. jarlinn var pa | pirir aloftum 
fem hopuftftaftr var allz rikif han/. Oc par happi apr po2ell| 20 
re hanf. oc pa^ hit micla hop er par (loft hapji hann eignat 
utalegum guftuw | En po at ver fegim puilica luti pra 
hakoni jarZi er fua pungligir oc harpir mego | pykia. pa er 
po pa^ pra honum fagt. at lengi (loft hanf riki meft vinfelW | 
ipyrftinni. en fua fem aleift hanf æpi pa gerSiz hann pui 25 
harftare oc pyn | gra unéir at bua. pat er oc pra honum 
fagt at hann var allra manna priftaftr | fynum. oc vitraftr 
oc meftr imoigum lutum allra manna peira er puilict | 
tignar napn hapi bont. hann var oc hinn bezti bardaga 
maftr. I*eir varo | fynir hanf fkirbojnir Sueinn oc Erlenér. 30 
Eirikr uar eigi eiginconu fon. | hann var bæfti lier peftr 
finum oc ulicr. likr at fpeki. oc harftr ifocnum | en ecki 

(266) likr ypir liz oc fua ifcaplynéi. hann var milléhugaflr oc goft [ raftr 
oc villéi miok fætta hopftingia oc fmæri menn oc hoglyndr at | ap 
tecnum upinum finum peim var hann grimmr oc ftirftr. Eirikr ss 
oc fveinn ] varo pa eigi ilandi er pefli tipendi uurftu. fat 



15. me8 i cod. skrevet over linjen. 21. det første bogstav i happi har 
i cod. en streg over skaftet, som om skriveren først havde villet skrive hann. 
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barfc at um moigoniN f nim | ma at gengu iherbergi jarif 
nocqworir menn oc fogpu honuw at lifi mikit por at | 
allum megin. Oc er jarliN ueit peRi tipefidi. ipa pyckiz 
hann uita at eigi man { gott pullting at (bkia iherudin pui 
at pat lid man allt imoti (tanda. | er par bygger, oc engrar 5 
hialpar man pafian venta mega. plyr hann nu | til fkipanna 
er fcamt varo pra b6 jarlf oc leggr ut apioidiN oc mei 
honum | fim bawf ætlendr oc heima menn hanf. pa nu ij 
f kip ap fcyndingu oc leggia | pra landi. oc ætla nu at hialpa 
fer afionutn er protin von er alandinu | Oc er jarlinn var lo 
fcamt commn pra landi pa fa hann at nio fkip ligldu utan 
eptir I pirdi oc ftepnéu imoti jarli. Oc er peir fa fkipin 
unéraz peir miok. Oc nu | uerfir peiw litit aptr um (lap n 
oc fa mo2g fkip para innan at p)eim | meA miclum acapa. oc 
calli. peiv gerpu bæpi at peir figléu oc r6ru | trted mikilli i5 
akepp oc puUum piandfcap. oc ætla nu at lata jarliN | etgi 
undan cotnaz. 

21 (18). pra Olaf i tryg gud fy ni. 

Epter pat er porir clacka var drepinn | refi Olafr iryggua 
fon fkiputn peim allum er peiv happu aufban hapt oc figlir I so 
(ipan no2dr med landi. Oc i penna tima (iglir hann inn pra 

(267) agpa ned. imoti | peiw fkipuw er adr var pra fagt ij. er 
innan poru eptir pirSinum | Olq/r ba8 fina menn leggia at 
peffum fkipunt vil ec vita huerir p^r ero | en peflTa luti 
mælti hann po upitandi huerir imoti peim p6ri. Oc nu » 
er I hakon jarZ fer fua miok pronct hanf ra8i. pa fer hann 
at nu man po | la uerSa pann dom er upiner hanf leggia 
ahann. hann xxiælti pa ui3 ærlend. ion \ fiN. Nu vil ec at 
pu takir litiN bat oc man ec ftiga par a me8 [35] pa 
menn. oc lata at landi. en pu ver eptir. pui at ec vænnti so 
at pirir fakir | vinfælpar pinnar at pu halldir lipi pinu. 
pui at margir ero | per vel hugadir. oo engi man per uprid 
gera ep ec em eigi vid | Nu var fua gert. oc lagdi jarZ at 
landi oc liop pegar ifcog. oc poipa | pi fer. Oc er hann 
com ifcog pa vard hann varr at allt varu par fatir | pinr. s5 
Oc leitar hann nu til auftr ættar med finum mannum. oc 

19. den linje, som her ender med drepinn, slutter i cod. med slutnin- 
gen af foregaaende kapitel. 
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perr nu | pangat fem heitir gaular dalr at pojSa Ter oc pir- 
raz upini fina | En meunmir] fottu eptir me8 acapa oc hitta 
nu peffi ij fkip oc leggia | allum megin at fkipunuw. Oc 
er ærlendr fa at hånt piand merm hoppu | rad hanF ihendi. 
pa leypr harm firir hoih me8 finum mannum fumum. oc 5 
neytir | pa funnz. Oc ipui bili cow Ola/r iryggua ion 
oc fat hann ui8 rtio2n afkipi finu. oc fa | hann penna hiN 
unga manw funéz neyta oc leggiaz pra fkipunum | Olo/V 
fpur8i fldpa menmna pa er pirir varo huerr pef(i hin ungi 
modr veri | er lagpiz pra fkipunum. oc pa var honuw fagt 10 
at peffi var fon jarlf | oc het erlenir. Oc pegar er hann 
heyr8i petta. pa pleygpi hann | hialmun velinum er hann 
(268) faellt a. oc lauft hann oc com ihapu8it oc | peck hann ap 
pui bana. Oc fipa« fpyrr Olo/r hui ftyriolld fia veri 
oc u I fetti. Oc peer fegia honuwi flict er til bar. Sipan 15 
fpyria peir. huerr fia fe | hinw gapugligi mo^r oc hinw 
tiguli^rt er vi8 pa tala8i. hann nepndifc Ola/r | oc qtio^c 
vera tryggua fon. Oc er pr6n8ir heyr8u perta. pa pagna 
peer honuw | uel. oc mælto til hanf me8 bli8u. Vift fcallt 
pu her uel comiN til | var pui at ver hopum nu lengi gimz ao 
til pin. oc giama viliow | ver pek til kommgi taca ypir off. 
fem pu ert til boriN. S6kioin nu | allir faman eptir ]arli 
oc irepuw hann. Viliotn uer nu hapa par til y8art | trauft. 
Oc eptir pat er hann er figra8r fcallt pu eignafc allt 
noregf [ riki. pui at ver uiliow pek til Vonung^ kiofa ypir 25 
allum noregi. Olo/r iryggiui fon | var8 nu gla8r ui8 p^ra 
or8. oc feg^V at til peffa vill hann h^'ta | oc ueita peim 
fitt pullting. Sipan leggia 'peir at landi allum fki { punum 
oc fia pa faman allo li8inu ieina pylking. oc para fipan | 
i eptir leitan at pinna jarl. oc fkipta nu li8inu ifueit?V at so 
leita I jarlf. Oc fipan er jarl var8 varr vi8 at Olo/r try^r- 
gva fon var par cominn oc liiit | 8reip til howf. pa ottaz 
hann mioc honf eptir leitan oc plyr nu unian | acBfliga. 
Oc pat li8 er honum pylgpi plyr fer huat. Oc fua com | 
at engir varu eptir hia jarli nema karkr præll honf. Jarl- 35 
inn I reid i plottanum oc com at o einni mikilli oc por hann 

9. hin: saa cod. 17. istedenfor nep i nepndifc har der først været skrevet 
het. 25. istedenfor konujigt har der først staaet Doget andet, som er blevet 
udraderet. 29. den øverste halvpart af o i allo noget utydelig i cod. 
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ypir hansL \ Hanw happi filkimottul yjdr fer. oc teer hann 
hanw' ap herpum fer [36] oc caftar i ana. oc tipan ply5u peir 

(269) igaular ial oc leitu8u pylfcna. peir co | mu a pann b6 er 
heitir rimul. par bio kona ein go5 oc gapug. hon hit | tir 
jarl oc pagnar honum uel. jarlinn mælti, heyrpu go5 kona s 
tegir hann. Ec em ojSiN | porplotti pirir upinum minum para 
pcir eptir mer me8 miclum acapa. feg | nu ep pu fer noc- 
qt^t leyni fua at ec mega poiSaTc. ger nu pe^ ap | fpeki 
pinni oc pirir ockra vinattu. fem per fomir vi5 hoppen^ 
pinw. hon | hiarar pa Ep ec fkyllia rikf manwz leita huar lo 
mynia ec fipr hanf leita | en ifuina hufi. jarbVin mælti 
Vitrliga er perta. raSit. bio5 nu prælum pinum | at peer bui 
off her leyniiegan fta8. Oc hon ger5i fua. ba8 hon pa 
gera | grop micla. oc bua ypir me5 viihim. oc byrgia fem 
bezt at ecki | ny virki megi afia. Sipan geck jarlmn ipat is 
fama huf. oc prælliN. oc er peir \ varo par comnir pa var 
byret vaniligra. f ipan moku8u peir ypir moll | du. oc f ipan 
hul8u peir me5 ta8i. oc raku inn fuinin. oc trapu pau 
nipr ! tsLpit Oc Ola/r tryggva ion perr nu eptir oc leitar 
jarlf, k6mr hann nu me3 micla | fueit manna til pcfrar ar »o 
er pyrr var pra fagt. Oc nu fia pcir mottulmw | rekinn 

i eyri eina. Oc fipaw var hann up tekinn oc kenér at jarl 
hap3i att | tocu pa margir fua til oiSz at jarl mynii par 
latiz hapa oc ecki | mynii purpa at leita hanf. fa mæUi 
einw gamall mo^r. Nei ecki kunni | per brogp jarlf ep per as 
ætlit hann tynz hapa ipeffi a. en petta er fl6g|par prettr 
hanf at caf ta ap fer motlinum. at per ætlaSit at hann myn { 
ii her latitz hapa. Nu tru8u peir peffu oc helliu praw 

(270) leitinni oc como | um fiptV til gaular ialf oc ab6iN rimul 
oc leita nu um huert huf | apeim b6. pæir para nu ifuina 3o 
hufit. oc pundu eigi. Oc aSr peer p6n | abrot pa mælti Olafr 
hatt Ep nocqt«)rr ma^r p6rir mer hapu8 jarlf, peim man | ni 
fcal ec reiSa mikit uerkaup. Oc er hann hapSi fua ma?lt 
pa let I hann ap leitinni oc perr ibrott oc allir hanf menn. 
Jarhnn heyr8i 028 hanf. oc | fua prelliN. oc uniraz jarl sb ^ 
miok peffa mannz mal. oc m^lti fua. ] Mikilf hattar er peffi 

magr Olafr. oc mikill kraptr pylgir hanf 6ren|di. oc allJ- 

9. a i vinattu ser ud, som om det skulde være rettet fra o. 16. Det er 
her første gang i dette haandskrift, at den i andre haandskr. almindelige 
forkortelse for p«r (fr) forekommer. 
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rigi pyrr tok mek iapnpaft e8a mitt hiarta einf | manwz 
mal. oc hepi ec verit i mo2gum ftorum harcum. oc miok | 
em ec hugfiukr. oc ihugapullr uiS peffi 0:5. peir hapflu hia 
fer I liof oc vift oc dryck. oc fnæMu petr ba8ir faman. 
Jarlinn leit til | prælfinf oc fa afionu han/* harSla miok s 
iockna. oc fkilpi ap pwi at | honum huarpaSi hugriN oc 
hann tvifkiptiz iætlaninni. oc grunar | nu at hann myni 
fuikia hann. oc truir honutn eigi ep hann fopnar. toc | hann 
nu at vaca ypir fer fialpr oc ætlar at vaca um nottina. 
En par [37] imoti gerpi prællinn. at hann fuap bæ8i paft lo 
oc lengi. Oc er hann vakna8i | pa fa hann at jarl vac8i. 
pa mælti prælliN. ireympi mek herra. huat | dreympi pek 
Cegir jarl, hann tnarar. pat fcal ec fegia per fegir hann. en 
pu ra8 iraumiN | Jarlinn mælti, feg nu pa. Mer potti fem 
pii p6rim aeinu fkipi oc fæta | ec vi5 ftiojn. pa mælti jarl, is 
Hugfa pu fua at par re8r pu pirir lipio | gum minum oc 
huarftueggia ockarf oc vær nu trulynir. at pu | pinnir 
fiparr marga Jaga go8a. En fyndiz mer annarr iraumr | at 
mikill ma^r veri hia hufinu fuartr oc illilegr. hanw mælti. 
(271) Nu er ur | li drepiN. pa mælti jarl par man drepiN ærlendr ao 
fon miN. Eptir paf fop|nar prælliN. oc er hann vaknaSi. pa 
fa hann jarl vaka. oc pa m^lfø" hann. En fa | ec einn draum. 
mer fyndiz ma^r einn mikill oc geck opan pra pialllinu oc 
mælti. Nu eru lokin fund oli. jark'nn mælti pa fcamt fegir 
pu pa ep! tir lipdaga varra. præliN mælti. pat ireympi mek »5 
eN. at Ola/r gepi | mer heft mikiN acapleya. Jark'nn mælti. 
par man hann pefta pek ahinw hæf | ta galga er hann pær 
til. Varaz pu fua uelræ8i vi8 mek pui at | fcamt mannt 
pu pa eiga ulipat. Sipan fopnar præliN. en jarl vakdr | 
Oc er praw lei8 nottinni oc dro at iegi. pa matti jarl eigi so 
vaka lengr | en prælliN var pa vakna8r. oc er hann fa ]arl 
fopa. pa tok hann hinn | huaffafta knip oc ueitti jarknwm 
mikit far nepan abarkann. oc | fipan fneiS hann ap honum 
hapuSit. liop pa fipan abrot or hufinu oc til | peff po2 hann 
er hann com a la8ir annan iag eptir fnimma. hann p6r8i 35 
pa I Ola/i iryggva (yni hapu5 jarlf. Oc er Olafr kenii 



16. istedenfor hugfa pu har der først været skrevet noget andet, som 
er blevet udraderet. 
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petta, yera, hapuS hakanar jarlf. pa reiMiz | hann prælinum. 
oc bad hann up pefta. oc fagpi hann hajsa Tcylldu maclig { 
laun pirir fin drottinf fuik. fueik hann hakon jarL oc fuikia 
mann hann | mek ep hann ma. en fua fcal leiSa drottinf 
fuikum. 5 

22 (19). pra landaTkipan | 

Sa par konungr po25um er nori het er pyrft bygpi 
noreg. en fupr | pra noregi er ianmoik. en fuipio8 auftr 
pra. En ueftr pra er | england. En nojSr pra noregi er 
pinn mo2k. Noregr er vaxinn me5 iij | oiium. er leng8 land- lo 

(272) zinf or utfu8re i nojSr ætt pra gautelpi oc nojSr | til uegge- 
ftapf. En breiiiin oc uiiiin or auftri oc i ueftr pra 
ei8a | fcogi oc til englande fioar. | En landit er greint oc 
callat peffum heituw | Vik. hojSaland. uploné. proniheimr. 
halogaland. pinnmojk. J peffum | rikiow eru mojg heru8 oc i5 
mo2g pjlki. oc utallegar eyiar. Sua er | fagt fipan er eig- 
naz hapJJi allt noregf riki hinn ageti konungr haraHdr hinn 
hoxfogri \ oc brotit uniir fek lne5 miclum ftyrk oc hellt pui 
til iau8a iag/\ [38] oc er hann heygpr arogalanii. oc par 
aniaSiz han«. EptzV hann varo margir konungar er | ap 20 
hanf ætt paru conanir oc varo peer konungax jfir heruSum 
oc rikiom f torum | e5a eyiom. en par at einf fegiotn ver 
pra peim er rikt hapa hit ytra | me5 fionum oc ypir kon- 
ungar paru landzinf. pui at a uplondum oc med \ piallbygpum 
paru pyUdf konungax peer er pra haraKdi varo comnir oc «> 
reSu pirir | pylkiom oc fkilpu pau riki pioll oc fcogar um 
landit vi5a. Ap peffum konwngum varu agetaftir oc prægftir 
er comnir varo pra haraZMi konwn^ri. Tryg | gui konwn^r. 
papir Olaf/ er nu er pra fagt. Oc ton Olaff ha.raMz tonar, 
Oc haraZZdr grenfki papir | p^ir Olaff hinf helga. er fipan so 
vard Einpalldz konungr allz noregf uelldif. | 

23(20). pra pui er Ola/r var til konwngrf tekinn. 

Oc er peffi tipendi fpui*8uz at hakon jarl var irepinn | 
oc pat plaug ypir landit. En ifta5 hanf var cominn Ola/r 

6. lapda fkipan: saa cod; Fm. x 271 landaskipti; 20. cod. kk; 21. 
cod. kkar; 24. a i cod. skrevet over linjen; 29. fon: cod. f. ; Fm. x. 272 
læser: oc sua Olafr Haralldsson; 30. cod. to gange pap"; 33. denne linje 
slutter med overskriften indtil konungi. 
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tryggtta (on. pa co | mu allir hofpingiar oc spekingar or pr6nia 
logum oc allir peir er noc j qwora napn bot hapJJu oc par me8 
allr mugriN oc meS einu rarnjpycki. at allt polk uilldi hann 
kowung jfir fer. oc ba8u hann firir vera allu yolki I Toc 
hann pa vi8 traufti pr6nia fyrft at uphapi. oc gaiild6la. oc 5 
gerpu I peir fitt pelag. at hann fcyllii (ly8ia pa oc ftyrkia imoti 
Eiriki iarjli. oc fueini. pui at margir varo vimV pe/ra oc 
prænir. po at margir | veri upimV. Ola/r konungr happi 
par imoti at bio8a annan vania er 6riN j var. papir hanf var 
ap lipi tekinn oc ræntr rikinu allu Olq/V. oc i utle | g8 vent lo 
lengi ibampfcu pra prændum imam oc poftrio28. Oc i 
annan | fta5 hop5u b6nir konungi at bio8a mildt trauft oc 
piolmenni oc | mikit apl konungrikinu. En her imoti happi 
konungr at pa peim tigulega | po^viftu i allum vanda radum 
e8a oiroftum. Nu iro perta faman peira fatw [ pycki. Taka is 
peir pa til konungi a eyra pingi Olq/ \ryggua fon. En 
hann fuerr peim imo | ti log oc landz rett. fcolu nu vera hvarir 
aSrum fcyll^r til allra goSra | luta. (lio2naSi hann nu (inu 
riki me5 prægp oc pagna8i. geriz hann nu | einpallz 
konungr ypir alluw noregi. leggr hann uniir fek allt land 20 
no25an | pra pinna bui. oc fuir til ianmerkr. gerpifc hann 
pa rikr mo^r oc | gapugr. hann hap8i mikit ftarp oc mo2g 
vaniræpi mepan hann re5 Ian | iinu. hann hellt pyrftr 
noregf konww^ra retta tru til gu8f. oc ap hawf ftio2n | oc riki 
varj noregf riki alcriftnat oc urpu par um mo2g ti | penii 25 
a8r criftnin gengi ypir. 

24(21). pra Olaf i konungi er hann bo8a8i retta tru | 

Sua er fågt at petta hit konwngliga bo5 plutti hann 
(274) pram pirir allu pol | ki. oc talpi hann morg 6renii me5 mikilli 

fnilli at peer leti f i8 | er peir hap8u a8r er fua var va8- »o 
uænligr falinwi. at trua pa^ [39] hialp fina vera er peir p6r8u 
pomir ftockum e5a fteinum. Ba5 hann pa pog | rum 028um 
at peir leti pann hiN hegomlega oc hinn haSulega fip er | 
pa blec8i me5 margpolldum hafca. ba8 pa hellir iyrka 



1. denne linje slutter med tekinn i overskriften; 27. det sidste ord 
i overskriften er i cod. meget utydeligt. 
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fannan gud \ er rikaV ihimmrikif pagnaSi. fa er fannr gu8. 
eiDn oc . er allt | gott ueitir monnum hann bi5r pa at 
hyggia alla hina vitroftu menn i Ian { dinu huerfu gera englif 
meww. e8a faxar e8a ianir er pa hoppu apr | firir fcomtnu 
vip tru tekit. bi8r ha;m nu me5 pogrum oiinm at "peir la | ti nu 5 
biotin oc gera eptér flicra manna d6mum. oc fnui fer rett | 
leipif oc trui aTannan gu8 ahimnum. fegir buerfu uiapnt er { 
at piona simatkum gu8i. eda piandanum. hann fegir oc 
mart pra pognu | pum iyrl^a manna oc retlatra. oc par 
imoti huat vaniir menn \ eigu pirir hondutn oc ognun« lo 
heluitif quala. plutti hann perta 6renii | me8 miclum crapti 
oc gu8f pultingi. En hofpingiar mælto imoti oc poro | ibrot 
ap pinginu. oc heim i heraS huerr par er eigntV atti. Oc 
eigi I at fipr hellt konungr po mildt liS epttr oc talSi pram 
guif 6renii. oc pot | ti allum mikilf um vert hawf fnilli. oc i5 
æigi let hann ap pyrr en allir peir er | eptir varo apinginu 
tocu helga fkim ap by/cupi oc tru8u nu rett he | pan ipra, 
afcapara Rn. oc brutu ni8r fcur8gu8 fin fialpir | oc hopnu8u 
allum peira, atrunaSi. oc helldu idadiN helga tru oc gudC \ 
hoboii. oc vox nu miok gu8f criftni. ao 

(275) pra Olafi konungi tryggua {yni. \ 

25 (22). I^at pinwz iprafogn ara hinf proSa oc eru peir pleire er 
paf fanwa | at Ola/r tryggua ion hapi ij uetr hapt oc xx 
er hann com iland, oc tok ri I ki en hann re8 pireV v. 
uetr. En po eru peir fumir menn pro8ir er fua vil i ia «5 
fegia oc pui trua at fua fe at hann hapi hapt ij uetr oc 
XXX. I vetra. er hann tok rikit. oc pat fcal nu fanna 
huerfu pdr telia. pat feg | ia p^V pa er tryggui konwn^r 
papir hawf var uegiN at Ola/r var pa imo8ur | qui8i oc var 
p6ddr pat, oc var einn uetr me8 mo5ur pepr finum j oc so 
mo8ur me8 leyni. Oc fipan poj hann auftr ifuipioS. apuni 
hakonar gamla | pinV motgangi hakonar ]arlf oc gunnhaH- 
dar, oc por pa um eySi merkr oc fcoga. oc | var par ij 
uetr me8 hakoni gamla. oc er hann por brot pa3an pa var | 



2. mellem oc og er har staaet ordet prir, der er blevet udraderet*, 
2. pa i cod. skrevet over linien; 30. Fm. X, 275 tilføier efter pati (&r). 



Olafs saga Tryggvasonar. 45 

hann prevetr. Oc er hann por fkipperSum oc hann var 
hertekiN er hann ætlaSi | igar5a pa tocu heiinir menn pau 
oc hapdu ifinu valldi oc var hann ipeffi a | nau8 vi uetr. 
En igojSum auftr oc auftrholpunwi veri hann xi ar. En 
i I vin81andi iij uetr. oc pa por hann til ianmerkr oc til 5 
irlanÆ?. Oc tok par hel | ga fkirn ap abota. peiw er pullr 
var ap helgum ania. oc iueftrlonium | var hann ix år. Oc 
eptir paf por hann ap englande, oc hapfli pa ij uetr hinf 
pio2 I pa tigar. Oc epteV paf var fett uelræSi ap [40] pori 
clocku um Olaf. oc poru peir pa til noregf (em fagt var. lo 
oc var pa po | rir irepiN. eptir poifpa pinnzinf. oc litlu fiparr 
(276) hakon jarl Oc tok pa Olafr \ iryggua ion rikit fem fagt 
var. En peffir menn fampyckia pefta me8 peffum het | ti 
fæmundr hinn pro8i oc ari hinn proSi er huarfttteggia fogn 
er tru | lig. at hakon hapi ftyrt rikinu xxxiij. uetr. fipan i5 
er pell haraWdr grapellir | En paf pyckir pa miok faman 
bera. oc peffi pra fogn. fat calla meN I at Ola/r iryggua 
ion hapi hapt uj tipir. a finum iagum. var fu hin pyrfta 
er hann | var imiclu uprelfi oc apian oc upir5ing. Annur 
tiS allM hanf | fkein med birti mikilli oc parfælu. Hin priSia so 
tid med tign oc prsegp | oc mikilli ahyggio. pinV morgum 
at b6ta. En vera kann paf at Einarr | pambarfke^/Zr epa 
aftrid fy f tir 0\ajf er atti ærlin^r afola hapi ecki hugleitt | 
pa peffi IX ar anauSar hanf er margir varu ipetre ætlan 
at hann | veri dauSr. En fipan er fia hinn fami maSr er »5 
prendmir pundu oc | vinir. fua fem endrreiftan ap dauda. 
pa pognudu peer peffum manne fua fem hann veri ap dauda 
reiftr oc toWu pui til allérf honum vii år oc xx. En huar- 
ratueggia uitni fynaz mer athuga verp oc fkynia paf | huat 
ap pyckir pellt at hapa puilikum pra fognum. so 

26(23). pra Ola/i konungi \ tryoua iyni. 

I^at er fagt at ipyrftu er hd^oRd/r hinn harpogri tok 
rikit at pa | var h8it pra pui er hann hop rikit c uetra oc 
xl vetra. oc viii uetr | par til er Olajr iryggtm fon por 



31. cod. tryG. ; 31. sidste del af overskriften slutter 1ste linie af dot 
nye kapitel. 
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02 lawdi peffu finwi med v fkipum. oc ueftr til | englawcfo. 
pa er hann hapJJi einn uetr verit konungr i noregi, por 
hann aptr um ha^ftif | til noregf. Oc var pa ifoj med 
honum Jon hyfcup. oc margir preftar. T?hnghranir | preftr 

(277) oc pormoSr. oc margir a5nV gu5f pionar er hann fetti til 6 
at ftyr | Ida oc up at timbra gu5f criftni. oc kenna peiw at 
fnuaz retleiSif | er a9r truSu rangt. oc kendi peim fatt liof 
vera af slmatkum gu5i. Oc | er Olafr konungr var buiN 
riglin peir til ojkneyia. En par re5 pirir figurpr. jarl \ 
lo5uef Ion, fa er agetr var at morgutn "lutum. rikr oc vin- lo 
Tæll. Olafr konungr \ bo9a8i honum retta tru. oc baS hann 
morgum oiium pogrutn til beSi TiS | oc rnemma med miclu 
coftgejd. hann fagpi oc hanf mannum pra heluitif pir | lum 
oc eiliputn elléi oc profti. oc mo2gum airum ogodigum 
quolum, hann minn | ti hann a meS allu coTtgepi at varafo i5 
flica luti. oc fagpi pa me8 | 6ngutn hætti po28az mega peffar 
qualar. nema peir bryti fcur5gu5 | fin. Oc iyrcaSi almai- 
kan gui. fcapara fiN er ftyrir allum lututn pann hyr | iar 
y5r at dyrca. Jarlmn m^l^t peffu miok imote. letz eigi muno 
lata I fi5 fis oc prenia fiNa. kann ec mer ecki betra fi5 en »o 
mitt po2ell I ri hepir hapt eda betra hatt. en petr er gopga- 
(tir hapa verit | minir prænir. Oc er Olafr fa at hann 
uilléi fua praliga halléa fiN [41] atrunaJ. fa tok Ola/r 
fon hanf ungan er huelpr het er par var up | p6Mr me5 
virctum. Olafr konungr lagpi hann aTaxit langfkipinu. oc s& 
bra I fuerJH. oc ba5 pa jarl kiofa huart hann uill helldr fia 
fon fiN hogg I uiN pireV auguw fer ep hann neitar trtinni. 
eda uill hann gera fætt oc uingan | viS mek. oc taka pa fon 
fiN ivallé fitt. oc par mep vip criftni | En ec fegi per at 
a8rum cofti ftenir pitt riki til va8a oc aupnar. | Nu iatti so 

(278) jarZ huarutueggia criftninni oc vingan konwn^f. Var pa 
jarl oc allt | li5 hanf. fkirt. por pa Olafr konungr me5 lipi 
finu til noregf. oc byriaSi | honum uel. figlii hann nu me3 
gleSi mikilli matti par fia kapp | figlingar miclar. oc pogr fkip. 

27(24). pra Olaf i konungi \ 

Ok er Olafr konungr com ueftan. pa la hann ui8 ey 

3. cod. hauft' ; 28. sætt staar i cod. i margen ; 28. an i vingan skrevet sammen. 
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pa i noregi er moftr heitir j oc um natt pa vitra8iz ho- 
num hinw helgi martinw/ hyfcup. oc mælti \ vi8 hann. pat 
hepir her vmt fi8r ipeffu lawdi at gepa po: epa o8ni | e8a 
aprum afum minni at ueizlum. En nu uil ec at pu fkiptir ! 
hinw ueg til at mer fe minning ger at ueizlum. en hitt & 
f al I li ni8r er a5r hepir verit. En ec heit per pui imoti 
at ec fcal | tala me5 per. amo2gin oc ftyrkia pitt 6renii. 
pui at margir | ætla nu i mote at ftania. En hinn næfta 
Jag eptir var piol | menwt ping f tepnt. oc com par imoti 
konungi utallegr lySr oc ætlaJhi | at ftania i moti hanl lo 
6renéi. oc uolpuz til uj hinir fnioUuf | tu menn apinginu. at 
tala i moti honutw oc varo peffir agezftir | ap peiw er til 
varu cownir. bæ8i at viti oc fnilli. oc hap5u peir ra | 8it 
me8 fer ep hann bo8a8i gu8f napn at mæla imoti. Ola/r 
konungr fto8 | a einuw fteini hapum at hann mætti allum 15 
aujfær vera oc mal hanf Bi \ heyra. oc enw er fa fteipw 
par til minwingar. fa tok Olafr konungr at | tala firir 
polkinu oc bo5a napn drottinf. oc teygia alla til . med { 
pogrum 028um oc hneckia peim atrunaSi er a8r hop8u pe^r. 
Oc I er hann hapfli lengi talat fniallt 6renii. fa riff up fa »o 
er pyrft var | til ætla8r at fuara honutw. hann litaz um 
lengi. oc let ftollzlega | oc ætlar at tala me8 mikilli fnilli 
oc lift. En at peffum manni | fætr fua mikiN hofta oc 
pr6ngp at hann matti 6ngu 02Si up coma | oc varS hann 
uiS pat niSr at fetiaz at hann mælti ecki imoti. fa fto8 | ^5 
up annarr oc ætlar at tala me8 mikilli reiSi imoti konwn^'- 
inu9n. En | fia maSr uar8 fua ftamr at ecki nam huat 
hann mælti. oc fættiz | hann meS athl6gi nidr oc fcom er 
up reif meS drambi oc op met | na8i. Oc pa reif up hinn 
priSi oc ætlar at hann fcal hepna finna pela^a. [42]- med so 
fnilld finna 028a. pa^ barfc hanum til handa. at hann vard 
fua råmr | oc qwaraSi fua at ecki natn huat hann mælti. 
Nu pirir pui at peir varo figraSir med \ fua micluw krapti. 
pa tocu margir vi8 tru. oc pirir letu poina villu | oc pylgpu 
allir konun^f bo8i. por konungr med lidi finu paSan no^Sr 35 
um ftaS. I oc figléi fipan no28r til praniheiwf. hann hap8i 
pa hopu8 b6 finn alo8um | fem hinir pyrri konwngar 
hapdu hapt. 
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28(25). pra pui er felio menn punduz | 

Sa atburSr gerpiz i uphajd rikif Olaff konungt. at ij 
menn gerpuz perpar fin | nar. . het annarr po:8r joninwarfim 
en annarr p02Sr ægileipar | fon. "peir uaru rikir menn oc 
miclir hofpingiar. peir attu eigmV ipio28um. j oc ætlu8u at s 
para apuni hakonar jarlf. pui at peir hap8u pa eigi fpurt 
hopping I fkiptit. Oc er petr poru om ulpa fand. oc 
no28r at eynni felio. | pa fa ,petr pagra fyn. oc agetlict liof 
fkina afioiN 02 himnutn opan oc | ner viS fialpt landit oc 
fua oc ieyna felio. petta, iindraz peir miok. oc | pojvitnaz lo 
huat er vera mun fyn peffi. epa huat peim man fynt | 
(280) ver5a ipeffum lut. oc hallia pangat fkipunum. peir pinwa 
par mannz | hapuS er peir hapdu fet liofit fkina. oc pa ken- 
in peir (btan hilm | oc toku nu petta hapuS meS tign oc po 
ræzlu oc hapSu med fer | Oc ætla at p6ra hakotii jarli oc i5 
vænntu at hann man fcynia oc fkilia ap fin { ni fpeki huat 
petta merkir. Nu poru peir lei5 fina oc eigi lanct a8r | 
peir fpurSu at jarl var drepiN. Oc ifta8 hanf commn aget- 
\egr hofpingi. Olafr konungr tryggtm Ion. \ Oc po eigi at 
fi5r para peir at hitta konungis, er allir fogpu mildt pra | 20 
hanf gopugleic oc g6zku. oc comu peir ala5ir. Oc pegar 
er konungr fpyrr \ at peffir menw fottu hanf puni. pa toc 
hann ui8 peim me8 bli5u oc gerpi | peim ueizlu Oc er 
peir fatu imiclum pagnaSi oc gledi pa tok konungr pef | fa 
hina virSuli^u menn. at bidia med aft oc pogrum oiSum s5 
at peir la | ti fiS fiN. oc trui a fannan guS. hepi ec heyrt 
fegir konungr. at margir | go5ir lutir eru fag8ir pra y5rum 
athopnum. oc pirir pwi bi5 ec at per | iatit criftni. Oc 
pegar ipyrftu pannz peffum mannum fua mikit um | 6renii 
konungl at petV iattu hanf bo8i. oc at lata fina uillu. Var so 
pa fipan | til heimtr ion hyfcu^p er figurdr he^ a9ru napni. 
oc varo peir fkirSir i nap | ni heilogrrar prenningar. oc hel- 
ga5ir Blmatkum gu8i. oc er peir varo fkirpir | pognuSu 
allir menw peffu. let konwn^ pa fitia ypir fialpf finf bo25i | 
i miclum ueg. Oc fyndiz honum po^ maclict at peir menn S5 



16. a og p i ap i cod. skrevet sammen; 32. a og p i napni i cod. 
skrevet sammen. 
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er pa hoppu | tekit ap hawf pojtolum ærpS himnefcrar æt- 
leipSar. At peir t6ki | oc me5 honum hatiSlegan pagnaS 

(281) oc konwnglect bo5 oc vinattu | Oc er 'peir fatu oc drucku 
glaSir oc fkemtu8u fer. pa fogpu yeiv konungi | oc hyscupi. 
oc allutw mannum peim er vi8 varo [43] fyn pa hina pogru » 
er peir hap8u fet bæ8i liofit. oc fua er pe^r pun | iu 
hapuSit. peir fogpu petisi me5 athuga oc ahyggio. l^onungr 
bi8r pa | fyna fer hapu8it oc byscwpi oc fua gerpu peir. oc 
er hann hapdi fet pa mælti \ hann petiQ. er at vifu heilagf 
manz hapu8. fynir nu fipan allum hinum | beftuw mannum lo 
oc fegir me8 raiclum pagna5i. EpttV pat poro peffir | menn 
heim oc ftyrcpir iheilagri tru poru peir glapir oc me8 f6m8 
oc I helldu uel konungt boS fipan. 

29(26). pra Ola/i konungi. 

Sua barfc at eitt fiN at | einn bondi milldr ec mein- is 
lauff com til eyiarenwar felio. oc por fipan | apuni Olaff 
konungt oc fagpi honuw atbur8 pann er o^Sit happi. at 
mærr j hann huarp abrot oc por hann lengi at leita oc um 
fipir fa ec huar hon | fto8 ipeffi eyio fcamt pra fundinu oc 
a utan uer8ri oc ueftr a ey | na par varu miclir hamrar. Oc 20 
pa geck ec pangat herra. oc fa ec | par liofmikit apeim 
iegi oc ipeim fta8 oc optliga fipan. Oc er konungr heyr | 
pi oc hyskui^, pa ger8u peir per5 fina me8 fcyniingu til 
peffar eyiar | oc ranwfoku5u peir hana vaniligra oc var 
peffi bonii leiStogi peir pun | iu ueftr a eyna hamra micla as 
oc fa at par happu verit porflum | hellar miclir oc pirir 
fcotnmu pallnir. leituSu nu vaniliga um pen | na fta8 oc 
pundu milli fteinanna mart beina me8 f6tum hilm | Oc nu varu 

(282) pau faman fapnu8 at kowwn^rf ra8i oc byscwpf oc hiri vani- 
liga ipezre | ey. Oc at b6n byscwpf oc konwn^rf ra5i. var par »o 
kirkia ger oc helgu8 peffuw | gu8f monnum er par varo. 
Oc ipeim fta8 ueitir almo^t^r gu8. mikla mifcunw pirir | 
peirvi manna verpleik er par huila. allt til peffa iagf. Slict 
hit fama | verpa oc mx)2g tocn i annarri eyio er IdN heittr. 



15. begyndelsen af dette kapitel begynder i cod. linjen, medens slut- 
ningen af forrige kapitel afslutter den; 18. han»; saa cod. 
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ero par oc helgir domar | peffarrar fueitar. fem ifelio. Oc 
ueitir gu8 pirir huarratueggio fakir | margar iartegnir pirir 
milldi Tina oc mifcunn. 

30(27). Fi*ft Sunnepu. I 

I^at fegia meN at adogum hakonar jarlT. ur8u pau 5 
tipendi. at konungt ioiiir | a irlandi het funnepa. hon toc 
eptir papir fiN ærpS oc eignir miclar | Oc til peff gerpifc 
herpikingr nocqworr at heria pangat oc prongua hen | nar 
ra8a hag oc gerSi henni ij cofti anriat huart at hon ber8iz | 
vid honn. epa gengi med honum elligar. En hon uilldi lo 
pirir engan mun | ganga mep honum pui at hann var heiSiu. 
hon atti pa ping vi8 fi [ na menn. oc ba8 menn gera fua 
uel at uelia fer pann coft. at lata heller poftr | io28 f ina. 
en hella at fua margT mannz blodi pirir hennar fakir, pui | 
at ec vil eigi lipa me8 fua margpolWum hafca. at lipa me8 is 
heiSnum | vikingi. Nu polpu margir fer pann coft at pylgia 
henni. pui at hon | var irotnmg peira. I per8 re8z me8 henni 
bropir hennar er albanuf het. \ oc margir pionuftu menn 
konur oc bozn. Pro fuftentacione racio | affumunt. Nu 
fynii hon fek meirr treyftafc gu8i en veralilegu pull | tingi. 20 
(283) oc pal hon fek ahendi allzpalldanda guSi. Nu hopu pau upp 

[48] collu8u pa allir a napn drottinf. En pianiinn pottiz 
nu miok tyna | finni f6m8 fua fem auka8iz guSf riki. 

31(28). pra Eiriki konungi ifuipioS. | 

I pann tima er rik8i yper nore^ri hakon jarl. var Eirikr 25 
konwn^T ifuipio8. Oc eptfr | pa hina prægia 07rostu er hann 
hap8i att vi8 ftyrbiom oc peck figr me^ | peim hætti at oiiin 
gap honuw figriN. en hann het pui til at hanh gapfc | 
oiiineri til eptir hit x ia år. oc fipan var hann calla8r 
Eirikr hin figr | fæli. peffi ftyrbio^n var allra manna vafcaftr. so 



2. det første bogstav i gu3 i cod. først skrevet p, siden rettet til g; 
7. papir: saa cod.; 13. uel i cod. skrevet over linjen; 21. efter upp 
lakune paa sandsynligvis 2 blade i hdskr; i margen af side 43 er skrevet 
med en anden haand: her vantar 2 blpi; 25. n i pann er utydeligt, ser 
nærmest ud som e.] 26. prægia: saa cod.; 27. oprindelig skrevet oddiner, 
men er er igjen udraderet; 30. hin: saa cod. 
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oc agetaftr ap her | (cap finum. hann hayfli fuøj mikinn her 
imoti konungi pa er hann geck alanå. ifui { a riki at EinAr 
konungv ottaSiz miok hånt apl. En fua fegia mefin at fua 
mi j kill iiopulf craptr pylgpi. at ij luti li8f hani pellii Eiriir 
konungr me8 piol | kyngi. en at lyctum pell allt lii hanf oc s 
fua fialpr ftyrbiojn. EinXr | konungr atti figriSi hina 
fto2ra8u oc var pezra fon Ola/r fuænfki. pat fegia | menn 
at kowMw^rriN villii fkilia vi8 figriSi irotningu. oc uillii eigi 
hapa opfa hennar | oc opmetnad. oc fetti hona drotningu 
ypir gautlandi. En konungr atti | fipan ioUur hakonar lo 
jarlf. Ept«V han« tok riki ion hanf Ola/r. En pa baJu 
figriflar vif i fivallir auftruegf konwn^rr oc hsLralldr grenfki. 
uplendinga konungr. En henni | potti fer litibæSi ipui er 
fmakonwngar ba8u hennar. en peim iirp8 | i er peir ætluiu 
(284) fer puilica i;otnmgar. oc pinV pui brendi hon .pa inni | ba8a lo 
a einni nott. oc par let oc lip f itt gapugr madr er het porir | papir 
porif huniz er bar8iz vi8 hinn helga Olaf konwng afticla- 
ftoSum I oc eptir perta verk var hon collu8 figri8 hin fto:ra8a. 

32(29). pra Olaf i iryggua iyni oc Sigrifli irotningu, \ ao 
Ok er Ola/r konwn^rr \/ryggua fon heyrSi at fua mikit 
028 por ap pelTi drotmngu er | rep pirir gautlandi. pa villii 
hann pa pa^ riki oc hana med irotningu. fendi hann | pa 
gopuglega menn til upfala ifuipio8 pui at hon var pa par. 
oc I bera pezr henni 6rendi finf herra. oc fegia allan atbur8 »s 
finnar perpar. | Oc er irotning heyr8i perta pa tok hon tal 
oc raSagerpir vi8 vini fina. en | pra lyctum er at fegia at 
hon paftnaSiz Olafi kont^n^i. poru fendi menn | aptr oc 
fogpu finum hærra. fin 6renii. qc var5 hann glair vi8 pa^ | 
Oc fipan fenii hann irotningu ring. fa var afynif fem gull. so 
oc var pat calla8 | peftar pe. hringr peffi happi verit ihopi 
' einu miclu er hakon jarl \ happi att. drotning tok vi8 ring- 
inn me5 pagnaSi oc lopaSi pa | mioc hanf ftorlynii, oc nu 
gimifc hon miok at giptaz pui | likurn konungi. Sua be/r 
pa til eitt fiN at hrotning hellt ahringinn oc lec fer | at 
pa fa hon ieinum ftaS docnaSan hnng^nn. callar hon pa til s5 

15. det sidste bogstav i hroiningdJ er et sammenslynget a og o; sand- 
synligvis har skriveren villet rette et oprindelig skrevet a til o; 21. cod. 

har kun: OV kr. t. 

4 * 
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fin I gull (mi8 einn oc ba8 hann reyna gullit. oc hann 
ger5i fua oc var | peffi ringr ap malmi gerr oc eiri. oc 
gyllir allr. fa reiMiz [49] hrotning miok. oc ba8 ifundr 

(285) briota. hringi^. oe fenia aptr 0\afi kommgi oc | fagpi hann 
plær5fam%a gert hapa oc ap miclu fpotti vid hana. { Oc 5 
engi rad uil ec uid hann eiga. 

33(30). pra pui er Sigvallii tok Svein konung \ 

l?Si er harallir Gormf Ion var anéaSr toc riki fon 
hanf Sveinn tiugn | f kegg. En hurizleifr konungr i pinSlandi 
var fcattgillir uniir ia | na konung. Burizlei/V konungr lo 
atti iij d6tr. het ein azftriS. Annur \ gunnhilldr. pri8ia 
pyri. pa var figpalldi jarl i iomJbozg. hanw | po: til puniar 
vi8 konungi^ hurizleif oc ger5i honum ij cofti. At hann \ 
lezc myniu' ibrot para or ho^gmni nema konungr gipti 
honum Aftri8e i iottwr fina. konungr txxarar. Tighara manni i5 
hap8a ec ætlat at gipta | ha?ia en pu ert. En po fcal per 
eigi pra vifa. pu fcallt coma hin j gat Sueini konungi 02 
danmork med pa menn a minn pund. fua at ec | eiga vaUd hanf. 
peffu iatar figpalldi. oc binda perta paftmælutn | med fer. 
Oc a fama fumri perr figpalldi med iij fkipum oc ccc | 30 
manna, hann k6mr til fiolandz oc hepir prett?V til at Sueinn 
konungr er | (camt padan aveizlu. hann leggr fkip fin vid 
eitt nef. par er | huergi varo fkip nær. SueiN konungr 
var vid vi hundrud manna a | veizlunni. Sigpalldi fnyr 
pram ftapnum pra lawdi. oc tengir fa | man huert ap ftapni 35 
annarf oc leggia arar allar i hareidar | Sipan fendtV hann 
menn til konungi. oc bad pa fegia konungi at hann uilldi 
pinna hann j pir«V naudfyn. oc par liggi vid lip hanf oc riki. 
en per fegit | mek fiukan oc at bana cominn. Nu para 
fendi menn til kanwn^rs oc bera | up 6rendi fin. Oc er so 
konwn^T heyrdi perta. pa perr hann pegar opan | til fkipa 

(286) med piolpa lidf. Sigpalldi la a fkipi pui er yzt var | hann 
mæUi uid fina menn. pa er xxx manna eru comnir med 
konung. a pat | fkip er næft er landi. pa fcalu per kippa 
bryggionni ap landi. | oc mæla fua at peer f6ckui eigi fki- 35 
punum undir peim. En konwn^rr | man ganga pyrftr. Oc 
er XX menn ero comn/r. a mid fkipit | pa fcal kippa peire 
bryggionni. En pa er konungr k6mr ahit yzta | fkipit. med 
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X maN. pa fcal taca ap bryggiona milli fki j panna. k6mr 
nu konungr me8 li5 fitt oc fpyrr at (igpalldi jarl liggr 
fiukr miok. a hino yzta fkipi Gengr nu konungr a "pat fkip 
er I næft var landi. oc fua huert at a8ru. par til er hann 
com afkip Sigyallda \ En menn Higyaltda yara nu fua me5 5 
fem hann mælti. Oc er konungr var cominw | a fkipit 
8igi>aMda mei x. mann pa fpur5i konungr huart Sigpalldi 
hepSi I mal fitt. honum var fagt at hann hapdi mal fitt oc 
var po I mattlitill. [50] konungr gengr at honum oc lytr 
ni8r miok. oc fpyrr huemig hann megi e8a I huat hann 10 
kunni fegia pat er honum liggi fua mikit vi5. Hi^aUdi 
mælti, lut I pu at mer herra. fa raant pu nema huat ec 
mæli. Oc er konungr lytr at ho | num. pa toc SigpaUdi 
baSum hondum um hann miSian oc hellt honum paft. Sigp- 
dlldi I callar pa oc bi5r menn roa fem meft. oc fua gera 15 
peir oc herr fkiott fra landi, \ En peffi vi hundrud manna 
ftanda aJandi oc fia abrot f 02 konungdnf. fa m^Ki SueiN | 
konungr til Sigpallda. huer er ætlan pin ui8 off e8a huat 
(287) berfc pu pinr. JarkVm fuarar | Ec fcal fegia y8r herra 

allt epnit til peffa bragSz Jak hépi beSit dottwr | hiir'izleiff 20 
konungt. y8r til hania. hon er væn oc uel at fer um alla 
luti. I gerSa ec petta pinr fakir vinattu vi5 yftr. at eigi 
mifti per hinf bez ] ta qiianpangf . Sueinn konungr fpyrr 
huat mærin het. Sigpalldi feg/r at hon | het gunwhillir. En 
mer er poftnu5 fegir SigpaHde. Nu mun ec para til buriz- 25 
leiff I konungt, oc vitia peffa mala pinV huarftueggia honi. 
perr nu SigpaUdi til | konungf, oc callaz nu comiN til ra8- 
anwa vi8 dottwr hawf oc fegir at nu er | Sveinn konungr 
cominn til iornfborgar. oc a peira valli. En huga5 hepi ec 
ra8 I legir 8igpalldi jarl at pu fcallt gipta Gunwhillii ioUur 30 
pina Sneini konungi. oc gerit ha«f | por hingat go8a oc 
f6mil6^a. en hann uinni pat til at hann gepi up allar i land 
fcylliir oc fcatta. Nu geck petta, allt pram fem Sigpalldi 
mælti, at | Sueinn konungr gap up alla fcatta. oc geck at 
eiga gunnhillii oc p6rir | Sueinn konun^rr fer allt inyt pat 35 
er til virpingar matti verpa. en po | callaz hann nu fia allt 

3. den sidste bogstav baade i hino og i yzta, ser ud som en mellem- 
ting mellem o og a; sandsynligvis har skriveren først forvekslet den sidste 
bogstav i begge ord og siden rettet feilen; 16. himdrtAd: cod. h; 25. Fm. x, 
287 tilføier efter Sigpalldi som en rettelse: annur Hottir konungf. 
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ra8 oc brog8 SigpaUda. perr nu konungr heitn me5 | konu 
fina oc hefir xxx ftojfkipa oc mikit li8. En hann ger8i 
Sigpa/?Æa | jarl utlagpan ap ættioiS finwi firir fuik fin. oc 
var hann brottu um hri8. | 

34(31). pra pingi Olaf/ komcngf 5 

A a8ru ari rikif Olajf konungt iryggua tonar ftepnii 
hann \ piolmetiwt ping. hia fta3 airagfeiSi. oc fpurSiz perta 
bo8 konungt \ vi5a um heru8. oc fotti pangat utallegr ly8r. 
bæ8i kouur | oc karlar. ungir menn oc gamlir. Oc er menn 
(288) varo comnir fua vi | pa ap lieru8um fem crapt var. pa fto8 lo 
konungr up oc mælti til polk [ finf. Gu5 packi y5r hingat 
comu. En at per vitiS huat ypr | fomir. pa man ec fegia 
y8r ftormerki sAmattugf gu8. oc bo8a y8r hawf | heilact 
napn. En paf fegia menn pa er konungr bo9a8i napn 
irottins | at fua mikill kraptr pylgpi hanf mali. at peir er is 
pangat qt^omo | me8 bo:8u briofti oc torfueigpir varu truna 
at I taca. en fua mykpi pagrliga hiojtu pe^ra f6tleikr | 02pa 
hawf. oc malfnilld fu er "peir heyrftu ap hanf mun | ni. oc 
tocu "peir pacfamli^ra vi8 hanf 6renii. oc var fua iapnan | 
fipan er hinn helgi martint*/* bjj/bwp [51] hapfli vitrazk so 
honum. oc heitifl honum at huert fix er hann plytti | pram 
gu8f 6renii mynii hanw mæla firir munn hanf oc ftyrkia 
hawf 6r | enii. Oc pirir pui potti allum 6fkilect at taca 
ui8 peginfamh^ra | pui er hawn mælti. En po at ver r6pim 
patt um pirir fakir ufroSieikf \ pa potti allum iafamled at as 
ly8a 028um hawf. Var nu piolpi mannz \ fkir8r peir er rett 
tru8u oc varu "peir nocqiw)ra iaga me8 konungi oc bjj/cwpi | 
oc ftyrc8u peir pa iheilagri tru oc keniu péim criftilect 
logmal I oc ba8 pa kirkior reifa ihuerio heraSi. 

35(32). pra fæiSmannum | so 

fat bau8 Ola/r konungr at 'allir piolkunwigir menn oc 
peir er me8 pojnan | atrunuS poru oc einkan%a peir allir 

7. overskriften over kapitlet staar i cod. i slutningen af den linje, 
8om slutter med hann; 10. ap i krapt i cod. skrevet sammen; 13. gu3: 
saa cod.; 26. mannz: saa ood.: Fm. x, 288 manna. 32. atrunuS : saa 
cod.; Fm. x, 288 åtriinaS. 
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huart er yaro konur epa | callar er no28menw calla feiSmcnw. 

(289) pa gerpi hawn alla utlag8a. oc bau8 | at irepa pa fua fem 
fekia mewn. e8a manirapfmcww ep peir yr3i fannaV | at pui. 
teffa pingf getr fæmwwir ^estr hinw pro8i er agetr var 
at fpe I ki. oc mæ\ii fua. A a8ru ari rikif 0\afj iryggita 5 
lonar famnaSi hann faman mikit | polk oc atti ping aftaSi 

a dragfei8i. oc let eigi ap at bo8a mannum \ retta tru pyrr 
en peer tocu fkim. Olafr konungr hepti miok ran oc ftulpi | 
oc raandrap. hann gap oc go8 log polkinu oc go8an fi8. 
Sua hepir | fæmwnir rita8 um Olaf konwng ifinni bok. hann lo 
fapna8i faman allum peitn | mannum er poru me8 diopuligan 
crapt i nipar nef oc varu peim fkip ] buin. oc let hann at 
pat polc fkyllii para ap landi abrot. I "peiri fueit | var fa 
madr er Eypinir het. hann var ap gopuglegri ætt hann var 
hinn | pri8i mo^r e8a hinn piojSi pra hsLTolldi harpagra. is 
konungr geck apuni peira oc mælti \ MikiN fka8a geri per 
mer oc minu riki i y8arri brautperp. oc iparum | fkilna8i 
ma mer vera meiri miffa en hialp. at per parit pra mer | 
me8 fua micluw kroptum. oc megni er per hapip um pram 
a8ra | menw. En pirir pa fok at nu hepir miok vip gengiz ao 
var pratnplut | ning. oc bo8 ilanii peffti. at cnftni gangi 
ypir. pa fyniz off | paf nau8fyn at per oc pefconar menn 
parit ap lanii. En giama | villia ec at per lægpit eigi 
pianifcap til min e8a y8arr craptr | ylm8iz eigi til varrar 
tignar. Nu vil ec bio8a y8r til veizlu | er ec hepi buit me8 »5 

(290) hinum beztutn pongum a8r en per ftigit afkip | peer packa 
konungi peffi 02i oc toku me8 pagna8i oc baSu hann pyl la 
paf me8 uerkum er hann het me8 028um. fa bau8 konungr 
finum I mannum bua peim mikit huf til pagnaSar. at peer 
metti* par | glaSir piggia veizlu. Oc er hufit var buit. pa so 
bi8r hann pangat | p6ra allzkynf krafir oc iryck. beii mio8 
oc mungat oc iruc[52]ku peer. nu akapt oc neyttu huarf- 
tueggia me8 vanftilli Oc um | nottina barfc pat at vapeipliga 

at peer vocnu8u vi8 paf at fcalinn | loga8i yper pein* oc um 
allt hufit plugu logbraniar oc varp par | gnyr mikill oc 36 
ogojlegr gerSiz par gratr mikill oc fyting bæ | pi quinna oc 
karla. En Eypinir er allra peera er inwi varo kunni mef|ta 



35. par kau ogsaa læses pat. 
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piolkyngi. hann cotnz 02 eliinum me5 peim hetti. at hann 
leypr fem | hinn pimafti hiojtr oc ine8 uelum diofailegrar 
iprottar. hann liop | a puer tre i hiifinu. oc fipan a vagliN. 
oc ap uagliNum oc ut iglug | giN. oc pozpaftifc fua eiN ap allum 
peiw er iNi varu. plypi haN | fipan ibrot. Oc er hann s 
geck um iag lei8ar finnar pann hann menn 0\aff konungt 
a I gatu finni oc mælti at pe/r fcylliu fegia konungi Que8ia 
hanf oc vinfamlegr | 028. oc fegit honmn fua at ec komumk 
brot 02 elliiN. oc alliri | fcal ec verit hapa marglatari i 
allum lutum en nu. 10 

36(33). pra hroalUi | 

Sva er fagt at eiN blot mo^r het hroallir hann bio 
i go8 ey | hann var rikr oc mikill pinV fer. hann heitr aguSin 
optli^a. oc p6rir | peim foinir ahueriom 8egi oc bad pau litillat- 
liga. at pau hlippi hanom | at eigi veri honum pr6nct til 15 

(29 1) atrunaSar annarf. oc eigi veri hann ap Ola^ konwn^i | brotplæmSr 
ap poftr ioiJhi finni. Sua miok var peffi raa8r blecpr | ap 
pianianf teygingu at gu8in ueittu honum fuo2 firir finar 
foinir \ Oc nu prettir Olafr konungr til peflTa mannz oc 
byr pangat peri fina. oc ihuert | fiN er hann bioz til per8ar 20 
pa gerfli anivi8ri imoti fua at hann mat jti eigi para afkipum 
til eyiar pezrar. oc por fua nocqttorutn finnum. | at huert 
fiN heptiz per8 peira. oc la konungr lengi til peffar perpar [ 
Hroallir callaSi uaplat%a a guflin. at pau ft6pi uel imoti 
gu I pi Olo^. oc p6r8i peim foimr. Oc er Olafr konungr ss 
hapSi lengi vapiz i peffum | raSum er at vifu ma uel kallaz 
uegr nordmanna, toc hann pa paf | rad fem allzpalldancZe 
gu8 kendi honum. oc ba8 hann pa pangat leita hialpar fem 
gu5 var. oc p6ra honum pormr. at hann gepi peim byrlei , pi 
imoti peffum vinium er hann fa at gerr var imoti peim 30 
ap pian { 8anf crapti. hetu peir nu konun^ oc hyfcup agu8 
fialpan. oc pegar com | h6gr byrr. oc gerpu peir gu8i packir. 
figla pe?r nu pagran byr. oc | pa gerir ij vinJa afionum. oc 
fua fem huarr berftiz imoti a8|rum. pa toc hyfcu^p eitt ker 
mikit oc let ipatn oc blezadi oc | caftafli fipan afioiN imoti ars 
vindinum oc bylgionum peim er imoti | gengu. oc lægpuz 

4. uagliNum: saa cod.; 5. aN i haN i cod. skrevet sammen; 7. queSia: 
saa cod. ; 9. elldiN: saa cod. 30. gerr: saa cod. 
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pær en fkipin gengu mikit. Oc me8 pull [53] tingi almo^ 
tugf gu5f . pa comuz peir til eyiarinnar oc logpu il6 | gi 
fkipunum oc gengu alawd. oc tocu penwa hinn micla guftf | 

(292) upin. oc fiN. oc gera honum ij cofti huart hann uill lata 
fi8 Hn i oc hapa lip fitt oc vingan peira. e5a ieyia. ko?i- 5 
ungr ba8 hann til ftuniu^w | bliSum 028um en ftunium ftri8- 
um. oc het honum ho28ura pif him. hann neigpiz ecki ap 
finni pralynii. huarki geck \\ann fivi/r blid | yr8um ne ognar 
malum. Oc er konungv het honum iau8anum | pa mæ\ti 
haww. pflrf hdpir mer oc f6milegra er mer 'pat at pola heller lo 
iaup I aN. en lata pionuftu gu8a varra. Oc er konungv fa 
huerfu hann var | pralynir a fitt mal. pa bau8 hawn at 
pefta hawn up ahapan galga | oc var fia ia/pi hanf 

37(34). pra haleyiom 

Nor8r a halogalatidi varo iij ætftorir | menn. oc au8gir. i5 
het eiN por/r. oc var callcør hioitr ( anwarr hef. harekr. 
tri8i Eypinir kinwripa. peffir varo blot menn mie | lir. oc 
uilléu eigi lata fi8 prænéa finna. oc er peer uiffu | von Ola// 
\ionungi no28r pangat pa fopnu8u p^ir imoti honum miclu | 
h8i oc mojgum fkipum oc ætlu8u at banwa honum at hann 20 
k6mi I ipefra riki oc beriaz imoti honum ep hann bo8a8i 
peim annan fi8 en | pe/r hep8i a8r. Oc er Olq/r Vonungv 
heyrpi pefta pa hepti hanti perp fina at | finni til pundar 
vi8 pa. Oc por pa pyrft auftr til ælpi fem fipr | er til at 
konun^ar hittifc. ap danmork oc norene. e8a englancli oc ro 
idoåandi. Oc nu | hittir Olo/r konungv irotnmg ap gaut- 
\andi, Sigripi. oc tolu8a pau fin imilli | oc poru par allir 
lutir fattgiam%a. oc par com r6pan at hann j ueic til at 
hann myndi pa hennar. oc com allt af amt meS peim | at 

(293) einum ap tecnum at hon uill eigi criftnafc lata. Oc kon- so 
wn^rr talar her|um lengi pirir henni. oc ueitti hon e?'g2 par 
til fitt fampycki | fa reiMiz ^onungv oc lauft glopa finum 
akiN henni oc mæUL huat æt | lar pu hin gamla hrockin 



15. slutningen af forrige kapitel ender i cod. linjen, medens af over- 
skriften den første del (pra haley) staar midt i linjen; 16. den sidste del 
af overskriften (iom) slutter i cod. denne linje. 
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fkimm at ec vilia taca pie til ko | nu mer ef pu truir eigi a 
guflf napnf. Oc af peWi fok gerpiz hrotning \ rei5 mibk. fua 
at margan dag fipan var hon imiclum um rajtum um Ola/ 
kommg. oc iro at lanct ra5. Oc fipaw giptiz figriS Svei | ni 
dana konungi. 

38(35). pra Olafi konungi. s 

A peffu fumri. let Ola/r gera fkip mildt | oc pritt 
pat var callat traninn. paf bar ap allum fkipum um | uoxt 
oc pegri oc fkiotleik. A peim iogum qwomu margir mewn 
til I OXaff konungf, peir er agetir varo at ftercleik oc allri 
at I gerpi. oc ger8i hann \ pa fina hirfl menn. oc huar fem lo 
hann fpurSi fterca menn e8a fpekin [54] ga at viti e3a at 
nocquoru abbragJz menn. pa fpanfli haww alla til fin | oc 
ger8i fer kera. Oc fua fem hann var pirir aflrum konwwguw 
um alla | luti. fua valpi hann me^ fer pa menn er meft 
varu apbragd anwarra | manna um alla luti. hellt ha/nn pa is 
oc miclu betr oc rikulegarr en | aprir hofpingiar. Einn 
af hanf uilldar manmtm het aki hinn danfki. hann var oc | 
ianfer at ætt. han« fegir kammgi at fyftir Sveinf konung( 
het pyri. hon var | hin pri8afta cona oc hin rikafta. Var 
ec oc varna8ar ma8r | hennar um hri8. oc reyniiz mer hon »o 
mikill fcorungr. hon a mic|lar eignir ipalftr. Oc pirir pui 
at Aki lopar miok. pa pellz konungi \ vel ifcap. Oc eru 
("294) "peiv menn er paf fegia at hon \ar gepin peim manni er 
biozn I het oc veri hon ino2egi um ri8 par fem callat er 
pyrileip. oc | ep pefta er fatt pa er pat vitad at hon hepir as 
eigi mær vmt hellir | gopugleg eckia. 

39(36). Jflendtnga pottr 

fed er geti8 eitt hauft at fkip | comu ap iflandi til 
noiegf. oc helliu "peir iN um agpa nef oc | til ni8ar off par 
var nocqwot po2p fett oc kaupftaSr. par var | pa oc Olafr 



2. napof: saa cod; 6. Slutningen af foregaaende kapitel ender i cod. 
denne linje; 8. pegri: saa cod., ikke pegr8; 23. var: cod. v*; 27. det sidste 
ord i overskriften utydeligt i cod. ; det er tvilsomt, om cod. har pattr 
eller pottr, snarest det sidste; 28. slutningen af forrige kapitel ender i 
cod. denne linje: 
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konungr. par varu pa koranir nooqwonV iflenifkir menn. oc 
hopSo I "peir at felia bæfti vaSmal oc varar fellW. par var 
po2ariN nep | ulpflTori. kiartan Ola// fon. oc hallpro8r. priu 
fkip varo pa pirfr bryggiom oc | atti eitt hallpro8r. Annat 
branir hinw ojpi permuniar fon. Oc porleipr | braniz ion 6 
pe?*r varo br6prungar. priftia atti kiartan oc porarintz. prim | 
(innum leituflu peir til brautperpar oc gap allirigi byr. lagu 
peir nu fir \ bryggiom. teir fa einn dag er ve8r var gott 
at menn poru afuni^ | at fkemta fer. oc lek einn miclu 
beftzt. ta r6Wi kiartan um vid | hallprofl at hann fcylldi lo 
reyna fund vift pann er bezt lek. Nei kgir hann. par er | 
fa madr er ec man ecki keppaz vi8. huar k6mr pa kapp 
pitt kgir kiartan | Sva fem pa^ er legir hallpro^r. Ec fcal 
pa reyna vi8 hann iegir kiartan. oc pa apclæi | diz hawn. oc 
leypr fipan ut aana oc til pelT mannz er bezt lec oc | tekr i5 
pot hanf oc p6rir haww ikap oc eru ni8re um ri8. oc koma 
up fipan I oc mælaz ecki vi8. oc para nifir aftru finni oc 
eru pa lengr ni5|ri, komi enn up. oc fipan para peir ni8r 
(295) priflia f inni oc ero pa ni5ri raic ] lu lengf t. oc pyckir kiartane 

pa mal up. oc er pa engi coftr. oc kenmV | pa aplf raunar. 20 
peir eru lengi ni8ri um paf praw er honum potti hoplecf. 
oc I comaz up fipan oc para til laniz. fa fpurSi fa madr 
er b6num com huat | peffi madr het. hann nepnéiz kiartan. 
pu ert funip6rr uel. e8a |Jert pu | at adrum ir^rottum iam 
uel buinn. hann [egir at miok eru a8rar par eptir | oc eru as 
iflicu litlar iprottir. iegir hann. En hui fpyrr pu enfkif 
imoti I iegir b6iar ma8r. Ec ætla mek 6ngu fkipta huerr 
pu ert. iegir kiartan [55] Ec man po fegia per. iegir hann. 
Vift konwn^riN hepir pu reynt funiit. Nu fpyrr konungr \ 
at ætt hanf. hann fegir fem var. Eptir pat fnyr kiartan so 
abrot hann var fkicjkio lauflT. koniingv ba8 hann piggia ap 
fer fkickio. pui at ec uil gepa per | Hann packaSi koni^n^ri 
uel. perr hann nu fipan til fkipa (inna oc fegir peloguw 
finuw I flict fem ihepir gerzk. peim licar pefta ftorilla. oc 
potti hann hapa gen|git apalli konungf. Ve8rattu gerir ss 
illa fua at fiallian mun8u menn | puilica. oc keniu peir pui 

12. pp i kippaz i cod. skrevet sammen; 18. komi: saa cod. ; 23. 
Fm. X, 295 tilføier foran b6num (or) ; 24. iam i cod. skrevet over linjen ; 
25. oc: Fm. x, 295: po; cod. utydelig, dog si^arere oc end po; 
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meft um er kiartan hap5i pegit fkickiojna ap kojiungi. oc 
guflin myniu reizk hapa fivir "pat. pat panz a at konunginum \ 
hapdi uel licat uid kiartan pwi at honum fyniiz hami 
raerkilegr ma8r. "peir ifleti \ dingar varu allir famaw ura 
uetriN ib6num. VeSratta batnar oc | k6mr liiart manna til 5 
b6arinf. oc iregr at iolum. Oc uiffu menn at kanungv i 

(29G) mynéi mikit auka fiJperfli (itt gott um iolin. Oc var mdigum | 
mikil po2Titni a. Ola/r kofiungr let gera kirkio ib6num. Oc 
iola nottina var | at h6pi konungfin{ 6c allra criftinna 
manna harMa fiMict. oc lydiu | tipum fcynfamle^ra. oc fipaw lo 
gengu me7in iherbergi. Ola/r konungr fenii menn til at ; 
vita huat "peir iflendingar rdiii um epa huerfu peim hugnaSi. 
Oc I nu heyrflu konimgf menn pe?ra tal. Oc fpur8i huerr 
annan. en peir r6diu raif | iapnt um. peir fpyria kiartan 
huerfu honum p6tti hann fuarar. Eigi herr pat \ allfmam i5 
huerfu uel mer fyniz pe^ra athæpi. hefir mer opt uel litiz 
a konungiJH \ pyrr. en alliri betr en nu. oc^ miclu potti mer 
nu mell ura \ert, oc paf | hygg ec at fa hapi betr er honum 
pionar oc allra hellz peim er haN | boflar. Sipan hætta peer 
peffu tali ganga pa kommgi menn brot. oc fegia ho|num ao 
Annan dag iola biftr kofitmgr ganga eptir kiartam oc kgmr 
hann a konungf pund ( oc qiædr hann uel. konwn^r toc pui 
uel. taca peir tal. Oc bo8ar konungr honum retta | tru. 
oc fkilfc kiartawz pat allt uel oc tekr hann fkirn oc oU 
fkipfogn I hanf annan hag iola. Oc vi8 tru tok hanllpr6pr 25 
oc hanf fkipfogn oc er | fua fagt. at hann gerpi konungi coft 
at fialpr hann fcyllji hallJa honum uniir \ fkirn. en elligar 
neitafti hann. En konwn^r uillii pat miclu hellir oc ap 
ptii I calla^ hallprodr vaniræda fcalli. kiartan geck til handa 
konungi oc nocqworir ad | rir airir gopgir menn. Oc allum f kip- 30 
fognum bo5a8i konungr guif 6renJi oc minn | ti opt atruna, 
en raargir neitu8u. Oc pa bannaiJi konungr peim oU | kaup 

(297) oc allum mannwm at felia peim. Oc er peir uelcduz par 
longi fua | hallJmV pa neyttu peir godf raflf oc uitrlegf. oc 
tocu tru allir adr | en letti. En kiai-tan var mei Ola^ 35 
konungi 

25. hanllpr6dr : saa cod. ; det fjerde bogstav ser ud som et h, der 
er rettet til 1; 28. Fm. x, 296 tilføier foran af pui: (var hann); 30. 
cod. har virkelig dittografien afirir. 
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40(37). pra Olaf i konungi oc pangbranii prefti | 

Nocqt*oru a8r happi Ola/r konungr fennt oib til iflawdz. 
preft pann er panngbranér | het. faxnefcan at kyni. hann 
kenii mannum tru a islandi oc fkirpi alla pa | er vi3 tru 
tocu. En hallr afipu porfteinf Ion boduarf fonar hinf huita 6 
ap [56] vorf er loni nam i alptapirfli hinum fy8ra. hann let 
fkiraz fnim meniif oc peir \ hiallte fkeggia Con or pio^får 
ial. oc gitfurr hinn huiti teitz fon oc | margaV a8rir hop- 
pingiar. En po varo "peir pleiri er iiuoti mælto En 
pangbrand: | com f kipi finu i alptiip702^ oc var at puer a um lo 
uetriN. oc er hann hapdi | her verit |^ i uetr e8a ij. pa poj hann 
abrot oc hapSi hann pa ufegit ij menn e8a iij. pa er imoti 
hap8u mællt. Oc ipenwa tima com pangbranjr ap inandi. 
oc fegir konungi fitt 6renii litiS oibit. en quad menn mikiN 
upocka lyft | hapa vi8 hann. lezk hann bo8it hapa monnum i5 
criftni aiflawÆ. en peir bu8u mer | bariaga imot. konungr 
varfl uid pettsL reiflr miok. oc let taca idendzka menn \ oc 
let fuma ræna. en fuma iræpa. en fuma meifta. Oc pat 
hit faraa | furaar comu peir hiallti fkeggia fow. oc gitfurr 
huiti oc poru a konungi \ pund. oc tolu8u mal idendinga. so 
oc fogpu at menn m^niu vift taca criftni a | iflanii æp ra8um 
yeri at parit. En qteapu pangbranJ vi8 pa menn vingaz | 
(298) hapa a iflawdi. Ola/r konungr mælti pa Ep pit vilit peffa 
menn unian piggia pa | fcolu para til ifland^'. oc bo8a par 
helga tru. peflu iata peir. Oc let nu | konungr alla ifiewzca 35 
menn para ipriSi pirir peira fakir, nema piora kiartan | 
Olaff ion oc fverting runolpf fon gu8a oc ij a8ra. feg/r 
konungr at prenir peira munu | ra5a. huart peir fcolu hapa all- 
gott 6renii e^a eigi. pui | at peir manu her vera igiflingu par 
til er ha7in fpyrr ap iClandi. peir hiallti | oc gitfurr varu me8 30 
kontm^ um vetriN. En at fumre biogguz peir \ ut me8 
konungi 6renJi. pær hann peim ihenjr raikit pe. at vingafc 
vi8 hoi^pingia \ preftr fa po2 me8 peim er pormo8r het. Oc 

1. i i presti er utydeligt i cod; 6. ap i cod. skrevet sammen; 
12. hann staar i cod. over linjen; 13. ap i cod. skrevet sammen; 15. den 
første bogstav i bo6it først skrevet h, der er rettet til b; 24. Fm. x, 
298 tilføier efter fcolu (pit). 
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qtiomu peir ut i veftmanna eyiom | er x vicur varo aj 
fumre. Annat fumar a8r var "pat logtekit at menn fcyl|iu 
fua coma til pingf. en I>ar til hoppu menn comit vicu pyrr 
Oc 'peiT I poru pegar inn til lanJz 02 eyionum. oc Cipan til 
pingf. En hiallti var | eptaV ilaugar ial mei xij mann. pui 5 
at hann hap8i adr 029it fekr fioihaugf | madr hit næfta 
fumar um gudga. En pat var8 til peff. at hann hapfli | 
qn6pit quisling penna at logbergi. 

Vil ec eigi gud geyia 

grey pycki mer | freyia. 

æ man an/iat tueggia 10 

ofliN grey efla freyia. 
peer gitfurr | f oru nu til peff er p^r comu ipann ftad hia olpuf 
vatni er tællan | catla heitir. peir ger5u pa 028 vinutn finmn 
til pingpallar. at "peir k6mi i|moti peim. pui at peir hap8u 
fpurt at upinir peera ætluSu at veria peim | vigi pingvolliN. 15 
(299) Oc a8r peir ri3i pa8an k6mr par hiallti. oc p^r menn er ] 
med honum varo. hiallti hapSi ut hapt ij croflTa mikla. oc 
var anwarr | hæ5 Olaff konungl. oc hap5i hiallti pa me8 
fer til pingf. Riflu peir nu apolliN | oc comu prenir peirvi 
a9r imoti peim. oc vinir. Nu famnaz faman hinir \ heidnu ^o 
menn me8 alpæpni. oc la vi8 at menn myniu beriaz. En 
anwan iag [57] eptzV gengu menn til logbergf oc fua peir 
gitfurr oc hiallti. oc let hiallti pa | bera croffana.' til 
logbergf. oc bera peir up 6renii fin. Oc potti allum 
mikilf um vert huerfu uel peir tolu8u. Sapnu8uz pa famaw ^ 
peir er vi8 j criftni hepftu. tekit. oc i annan fta8 ^hin?V 
hei8nu. Oc pa nepnir huerr | vatta at a8rum oc fegiaz or 
logum huarir vi8 aftra hinir hei8nu oc | hinir criftnu. oc 
gengu fipan hinir hei8nu pra logbergi. Sipan ba8u hinir | 
criftnu menn. hall ap fipu at hann fagpi up log pau er 30 
criftninni eigu at | pylgia. En haww leyftiz pui ap at hann 
keypti at porgeiri logfogu manni | halpri mojk filprf at hann 
fegpi up. Oc hann fagpi up. oc var hann pa hei8|iN. Oc 
fipaw gengu menn til bu8a. Oc pa lagpifc porgeirr niftr. 
oc breiSdi | pellS fiN ahopu8 fer. oc la hann pann 8ag allan 35 
oc nottiwa eptir. fua at | hann mcelti ecki 028. Um mo2giniN 



30. den første bogstav i criftnu ser ud som en h, der er rettet til c. 
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eptir gerii hann 028 ibu8ir at menn fcyll | iu ganga til 
logbergf. Oc er menn comu par fagpi hann fua at honum 
potti I hag manna comit i vpænnt æpni. ep menn fcylliu eigi 
ein log hapa | her alanii. talpi hann nu a marga uega firir 
monnum. oc fagpi u(ætt | myndu ap ftanda fua at land audn s 
mynii af garaz. hann fagpi oc fra pui | at konungsirair i 

(300) noregi oc ianmork hap8u uprii langa æpi fin imilli. allt til | 
pelT er landzmenn huarftueggia gerpu pri8 milli "peirsi po at 
p^'r villji I eigi. En eptir "pat fenJi huarr p«ra aSruw 
giapir oc helliz fa pripr mepan peir | lippu. tycki mer oc 10 
pat ra8 at yer latim pa eigi ra8a er meft vilia 6fa | uprifl 
oc mi81umk fua mal vi8 at huarir tueggio hep8i nocquot | 
til (inf malf en hapum allir ein log oc einn fi8. Oc fua 
lauc hann finu majli at allir iattu pui at peir fcyll8u ein 
log hapa. pau (em hami vill | ii up fegia. pui at hinzV hæi8nu 15 
menn pæntu at eptir peivsi vilia myn | ii g^t vera pui at 

fa var hei8iN er up fcyllii fegia. En hinir criftnu | hugpu 
at hann mynii gera eptir kaupmala peira hallz. pa mælti 
porgeirr | fat vil ec pyrft at allir menn fe criftnir oc taki 
retta tru peir er eigi ero apr | fkirpir. En um utbur8 bama 20 
fcolu ftania hin poinu log. oc um | hroffa flatrf åt. blota 
fcolu menn alaun ep vilia. en varpa pioibawg/ Gård, ep | 
vattuw k6mi vi8. En påm uetruw fiparr var fu hei8ni 
ap tekin. | tenna atbur8 fagpi teitr ifleipf fon. er criftni 
com a ifland. oc apui fumri varp | landit alcriftit ap tilfet- «5 
ningu Ola^ konungl iryggua imiar oc hapa menn pær 
miniar hanf | a iflandi. at hann hepir criftnat landit. 

41(38). pi*^ Olapi konun^i | 

A einni huerri ti8 comu til Olaf/ konungt ij nor6nir 
menn. ueftan ap eug\andi, het annarr haucr. en annarr 30 
figur8r. konungr p3au8 peim at hallia retta tru | oc fii 
criftinna manna. [58] oc tal8i pirir peim iapnan. en peir 
varo fæigir afitt ' mal oc tioafti ecki pirir | tolur hanf. pa 

(301) ba8 Ola/r konungr fetia pa iboni. oc ba8 pa po bli8um 
02dum I at lei8rettaz. peir varo po fua har8ir ifinni utru oc as 
alldri hneig8uz peir | ap finni uillu. pa berr fua til at 



19. pi pat har siu plads foran linjen; 22. cod. piojb' GV 
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Ii8nuw iij nottum. pa paru peir abrot|tu fua at engi uiffi 
huar peir varu comnir. oc var pefra leita5 oc fun | nuz 
peir eigi. Oc nu dopnar yfir pelfu oc li8a ftundir. oc er 
lidnir | eru pair raanu5r. pa er fagt at "peir hapa fenir verit 
no28r a | halogalandi. me8 hareki oc hep8i par mikinw s 
Toma. oc petta. fpyr. Ola/r konungr \ 

42(39). pra Olaft konungi 

Ok nu fa upinr ailz mannkynf diopuUiN fialpr hwerln ; 
eydaz tok hani rettr. er iapnan er gagnftaJlegr raannlegu 
6pli I hann fa nu hu^rfu miok megna8iz oc aukaSiz gu8( lo 
rettr. tok hann | nu miok at opunia pat. hann breg8r nu 
aTek mannligri fyn. til | peff at hann mætti pa auSuelligar 
fuikia menn. ep hann fyniiz fua fem | eiN huerr madr. tat 
barfc at pa er Ola/r konungr tok ueizlu a augpallz nefi | 
pat var aburSar ti8 varf irottinf iefw criftz. Oc er mannum i5 
var fkipaS | ifæti. um qt^Uiit. oc buit var til iryckio. oc 
menn bi8u peff er konungt \ bo:6it \eri fett. pa com ihoUina 
einn gamall madr. oc einnfynn. hann hap9i | ahopdi hott 
fipan. hann var malugr miok. oc kunni mart fegia. hann 
var I leidJr finr konungii^. Oc konwn^r fpwrpi hann 20 
tipenda. Oc hann qitazc mart kunna fegia pra pom { 
konwngum oc orruftum peira. konww^r fpyrr ep hann viffi 
huerr augpalldr veri | fa er nefit var vi8 kennt. hann fuarar. 
(302) hann bio her a nefinu. oc lagpu ælf | cu micla a eina ku. 

fua at hon fcyllii para me8 honuw^ huert fem | hann po^. tb 
oc villdi hann drecka hennar miolk. Oc pui mæla menn (ua 
peiT er pe j it ælfca. at allt fcal para faman karl oc kyr. 
Sia konu7igr atti margar 07 \ roftur. Oc paf var eitt fiN 
er hann bardiz vi8 kowwngiN er re8 pirir fcoru stroNd | fa 
het uariN. i peflum bardo^a. var8 mikit mannfpell. oc par 30 
pell AugpoHdr | konwn^rr. oc var fiflan heygpr her a nefinu. 
oc man haugr hanf her hittaz fcamt | pra b6num oc. iaftrura 
haugi er kyrin. Nu fipan foi iryckia pram eptir fiS | venio. 
oc allr pagnaSr fa er til var ætla8r. Oc epiir pat poru 



8. overskriften slutter i cod. denne linje ; 9. a og p i iapnan i cod. 
skrevet sammen; 22. For ep har noget andet først været udraderet; 
24. lagpu saa cod. ; 25. i at er t skrevet over linjen ; 29. i cod. o og 
N i ftroNd skrevet sammen. 
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margir at | fopa. pa let konungr calla til talf vi5 fek penwa 
hinn gamla raanw oc fat hann \ apotfcorinni firir huilu 
konungt, oc fpyrr konungv margra tipenda. en hann leyfti 
uel oc I froblega. Oc er hann hapSi lengi fagt. oc 02 mo:guw 
lutum uel leyft. pa girn | tiz konungr æ pui meirr a hanf 5 
r6pu. oc vakir konungr nu lengi um notiina, oc fpur \ pi 
margra luta. Oc um fipir minnti hyscup a nocqworum 
025um at konimgr hætti | at tala vi8 hann. konungi potti 
po annarf vanwt er hann hap8i annat fagt Oc er | aleifl 
nottina. pa fopnaJi konungr. oc litlu fiparr vacnafti hann [59] 10 
oc fpurSi huart geftriN vec8i. hann fuarar 6ngu. konungr 
mæMi pa vi8 varfl menn at | at "peir leitaSi hanf. oc pannz 
hann e?g/. konww^rr reif pa up oc ba3 kalla til fin | byrla 
oc fteikara. oc fpyrr ep nocqieor uku8r ma^r hepdi comit 
til pézra | pa er pe/r bioggu ueizluna. Steikara hofpingi is 
(303) mælti. hærra cotn til vår ma^r | pirir fcammu. oc mæ\ti til 
min er ec bio flatr til krafa y8r. hui bui per | puilic flatr a 
konungf bojd oc hanf g6pinga er fua eru mogr. Ec ba8 
hann pa | til hin peitari flatr oc pau er f6railigri vm. ep 
hawn hep5i pau til. hann mælti \ Gack me8 mer oc man ec 20 
fyna per peitt flatr oc go3 pau er uel h6pa a | konungi 
bo28. Oc pa leiiJi hann mek til huff nocqworf oc fynji 
mer tpær fi8ur ap | naute allpæitar. oc pær bio ec til vifta 
y8r herra. Oc nu fkil8i konungr \ at "petta. varo velar 
iiopulfinf. oc mælti pa til fteikara. tak nu peffi flatr oc | as 
cafta afia ut. fua at engi madr hapi par p6zlu ap oc ep 
nocqwojr madr hergir | pui pa man hann fkiott ieyia. En 
huat ætli per hnert peffi iiopuU man | verit hapa geftrinn. 
Eigi vituw ver (egia peir huerr hann er. konungr mcplti. 
i^at hygg I ec at fia Jiopull hapi verit raefl afionu o8inf. so 
Nu epter konwn^'f bopi varo | flatrin ibrot borin oc kaftat 
afio ut. En geftrinn pannz eigi oc var | hanf vi5a leitat 
um nefit at konungi ra8i. 



43(40). pra Olaji konungi oc eypinii kelUu | 

Sa atbur8r gerpiz a peire famu nott er konun^rr oc 



12. cod. har dittografien at — at. 
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hyscup varo at ti3um oc mef | fur poro pram. pa k6mr vi8 
nefit fa madT er pyrr var nepndr er | eypinir kellda het. fa 
hinn fami madr er brot comz 02 elliinum. pa er | fa^iJ menn 
\aro breniir. hann hapdi nu fkip pim. oc var cominn ap 
hapi. oc leg { gia nu il6gi nær b6num a augpallz nefi. hann 5 
pottifc nu eiga mildt | trauft par fem 118 hanf var. oc po 
par meft fem varo piolkunnigir menw | pui at "peir xaro 

(304) margir i hanf fueit. en po kunwi hann peira pleft. Oc nu 
ætlar | hann at ganga at Olafi konungi, oc irepa hann. 
mefl allu li8i finu. En nu com "pat her \ pram fem pfalma 10 
fcalliit fegir. at illzca hanf fteig jfir hopu8 honum oc | 
ipeire fnoru fem fialpr hann hap8i eygt. var9r hann oc fialpr 
ueiddr i. Oc | nu ganga ap fkipuw finuwi oc up a eyna. oc 
til peirar kirk?o er konungr oc hyfcti]) \ oc allt criftit polk 
var pa at ftaddt. Oc er EypinJr faf heilo^ra kirkio. pa j 15 
var8 hann blinJr oc allir hawf menn. Gengu peir pa aptr 
oc pram um eyna. | Oc er konungr hap9i lytt iij meflum. 
pa geck hann 02 kirkio oc fa mennina er ] poru fua nniavliga. 
oc fenéi Rpan menn at vita huerir peir veri. ok huar fok | 

til veri peirar per8ar. Nu para fenii vnehn oc pinna pa oc 20 
fpyria huerir peir | fe. e8a huipezr para fua. himV fegia nu 
me8 hræzlu hxxerir peir ero oc | huat peir villiu. e8a huerio 
unéri p^'r varo ojBnir. Oc nu var fagt konungi [60] hann 
bau8 peim pa faman famna. oc fetia i var8halld. En annan 
iag eptir ba8 Ola/r konungr plytia pa alla bunJna ap fki- 35 
pum finuw oc til fkerf peff er | liggr no28r pra nefinu par 
fem endiz karmfund. oc par ba8 hann hog { gua pa alla. oc 
var par irepiN eypinir oc allir hanf menn. oc eru par 
fipan I callat fcratta fker. allt til peffa iagf. En ahinum 
pio28a iegi ba8 konwn^r | briota haugiN huarntueggia oc so 
puniuz i hinum meira mannz bein [ en kyr ihinum minna. 
oc fynJiz nu opinberliga allilm at pedi hinn gam | li ma8r 

(305) hap8i fuma luti fatt fagt. oc ap pui fkilpu menn at hann 
villii I blfeckia bæ8i konttngbf oc a8ra me8 iiopulegri fl6gp. 

er hann tok fuepniN | pra konunginnm oniuerpa nottina. ss 



13. Fm. X, 304 tilføier efter ganga (péir); 30. saa cod., Fm. x, 
304: hvårutueggia. 
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Oc a peiri ti8 er pram por gu8f embætti | raætti "peir pa 
fi5r vaka. er pe/r hop5u a5r mift fuepnfinf. hap8i hann fua ' 
fett brogpit at hyscuf) fcylldi eigi fua pagrliga halida fem 
fi5r er til pa | hina iyru hati8. Oc hap8i vpinr allz manw- 
kynf fua pyrir buit tal | famligar fnorur uelarinwar at pyrft pæri o 
hann 6niunum | en fipaw likomunum. En pedir lutir allir 
fneruz fem maclict var honuw til fui | vir8ingar oc niflranar, 
oc fua miclu meirr fem fyndiz fl6g8 hanf. fua | miclu meirr 
var hann nu niflr trofliN oc fuipirdr. ap allu polki criftinna 
manna. | lo 

44(41). pra Olafi konungi. 

'A hinu pri8ia ari rikif Olq/J konungi let hann gera 
(kip mikit. oc | Jigetlecf. puilic km hit pyrra. oc med 
puilikuw hagleik. pe^a fkip var | callat Ormr hinn fcamrai. 
En "pat fegia metin fi6 manna no?8r ahalogalandi at | leggia i5 
micla ftunj aueiftar bæ&i dyra ueidi oc pifca oc huala oc 
er I pat mikil hialp mojguin bædi pat6kutn mannwm oc 
buonJum. er pat gott til piar | aplanar. Sua er fagt at einn 
huern éag er uedr var gott at peir haukr | oc figurdr r6pa 
uiS harek at pat veri fkemtan at roa til pifca ifua pogro I ao 
logni harekr toc pui uel. oc fettu pram rodrar fcutu eina 
micla oc gen | gu par a. meft nocquoruwt manwwm oc varo 
peir pleiri pelagar peira haukf oc Ugurdar. oc er | p^'r 

(306) comu langt pra landi. pa taca peir haukr oc figurpr oc 

p^ra menn. oc palla | hart vid arar. oc ftepna fuftr med »5 
landi. oc eigi lettu peir pyrr perpinni en | peir comu til 
proniheiiw/'. oc pagnafii konungr peim ueL hann toc pegar 
at boda hare | ki helga tru. oc var par at marga iaga. pui 
at hann fa huerfu mikit vid | la um fua rikan mann at hann 
fneri honum aleidif. en hann fkipadiz ecki | vid. konwn^ so 
baud honutn pa mikit riki. oc par med fina vinattu. oc 
fag I pi at pe^ta var po litilf vert hia pwi er hann fcyllji 
taca eilipliga i moti j hann baud honuw pa ij pylki til 
pojrada ep hann neitafli gudum finum en | trydi a crift. oc 
taca fkirn. En pat er pylki callat med nozdmonnwm er gera 85 



5. e og 1 i velarinnar er skilt ad ved et hul i membranen; 13. 
overskriften slutter i cod. denne linje; 13. puilic: saa cod.; 18. t i pat 
skrevet over linjen ; sandsynligvis har skriveren først villet skrive pa. 
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[61] ma ap xij fkip alfkipuS ap monnum oc vapnutn. oc a 
humo f kipi Ix mawwa epa | Ixx fem pa var fipr til. harekr 
neitadi pefTu fkiott. pa fpyrr | konungr. ep ha/m uili hapa 
valli yfir iij pylkiow. en hann neitafti pui. kommgv fpurdi ' 
ep hann uilldi iiij pylki. Oc pui iatti harekr. pa vard 5' 
konungr gladr vid oc | ba8 hann fkirn taca. oc pa hauk oc 
figurd. oc alla pa pelaga. mæltu "peir \ pa oc ecki imoti. 
oc var pe^ta gert ahinu pridia ari rikif Olaf/ konungt, por | 
pa harekr heiw eptiV paf. konungr ba5 hann enguw manni 
fegia noibr par | pa luti er i hoppu gertSz, oc fua gerSi han?i 10 
porfc honum uel heim. Oc lit | lu fiparr tok harekr. Eypind 
kinwripu. med ueluwi. oc plutti hann a | puni 0\aff konungi 
Oc hann toc pegar at boda honum u aplatliga gudf 6ren | di. 
oc lagpi a allan hug at fnua honum pra blotum. En hann 
neitadi med \ mikilli pralynii. pa baft konungr hann til med 15 
(307) blidmæli. oc bau"^ honutn veral | liga tign. oc micla fomd. ep 
hann leti villu (ina. Oc par coni um fipir at | konungr 
bauft honum riki ypir pim pylkiom ep hann villji criftnaz. 
En hann \ neitadi prafamle^a. pa baud konungr honum at 
fetia (cylldi a quid honum i munnlaug. pulla ap elldi. Oc 20 
er hann kendi hitanf. pa fpurdi konungr ep hann \ villdi 
iata criftninni. Eigi fagpi hann. En po bid ec at per 
ly dit pui er | ec fegi., oc hyggit at vanjliga. konungr mælti, 
feg pa luti er per licar | en ver munum lyda. Eypinir mælti, 
padir miN oc modir varo faman | langa hrid med logligum 25 
hiufcap. oc attu ecki barn. Oc er pa^ | elliuz. pa hojmudu 
pau "pat miok ep pau d6i erpingia lau(r. poro | pau fipan til 
pinna med mikit pe. oc badu pa gepa fer nocqi^orn ær | pingia 
ap piolkyngif iprott. pinnar colludu pa til hoppingia p^'ra | 
ania. er loptit byggia. pyrir pui at iapn puUt er loptit ap so 
u I hreinum anium. fem iozdin. Oc fia anii fenii einn u reinan 
anJa | ipeflTa hina iocku myrqtweftopu er at fonnu ma callaz 
minnar mo]pwr qwidr. Oc fa hinw fami anji em ek oc hoUg- 
udumk ec fua med | pelTum hetti oc fipan fyniumc ec med mann- 
legri afia. oc var ec fua | bo2iN iheim. toc ec oc erpd ept?r ss 
popur miN. oc modur oc mikinw hop | pingfcap. oc pinV pui 
ma ec eigi fkirafc. at ec em eigi ma^r. oc er hann | happi 



27. erpingialaud : saa cod. 
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petin, fagt. pa io hann, Eptir petta bio Olafr kommgr mikinn 
fkipa her. oc | ætlar nojfir ahalogaland. oc var pa iperp med 
(308) hawom jon byfcup. oc harecr. | Oc er porir veit fon tipewii 
ap pefTu pa fapnar hann lidi i moti konungi. oc ætlar | at 
beriaz viA hann. oc nu finwaz peir oc Hær par i akapligan 5 
bardo^a | oc pell raiok liftit p02if. oc hrupuz fkip hanf. Oc 
er porir fa marga menn fina palla en fuma plyia pa lagpi 
hann at lanii. oc plyfti [62] En konungr (bkir eptir. Oc 
pegar er ponr com at landi. pa let hann fkipin oc liop 
aland. | Oc er "pat fa einn ma^r konungiiut pa fcaut hann lo 
eptir honuw 02 oc kom railli herpå po \ ri. oc geck par ahol. 



oc pell hann. Oc ipiii liop pram ap hanf licama einn 



inikill hioitr meft akapri raf. Oc er perta fa hunir konwn^^r 
uigi. pa liop | hann epttr hirtinum oc (bkir hann grini%a. 
En er Olafr konungr fa penwa atburfi. pa | liop hann lanct is 
aland up eptir peim umpram fina menn. Oc hann fer at 
peir hittuz hunirfN oc hiojtriN. oc var par hardr atgangr. 
beit huniriN J hioitix. en hioitriN ftangafii huniinn. oc fua 
lauk at peir pellu baj pir. k6mr kommgr pa at oc pinnr 
hioitiN iaudan med ni02gum farura | huniriN var oc miok ao 
xmiir b6ginum. pa coma menn kontmgf at. oc fynii | hann 
pæim hræ hiartarinf oc var pat pa purt oc lett acapliga. 
fua I fem belgr blafiN. En huniiN hopftu peir til fkipa oc 
vopftu hann iiu | ki. Oc fipan let konwniTr fenia hann til 
pinnzinf peff er peir hopdu hitt pyrr | oc baft konwn^r as 
hann gr6pa hunJinn. Oc fua var at piAriN gr6Mi huniiN | 
apam manuAum. oc fenii fipan til konungf. Olafr konungr 
bodafti nu haleyiom retta tru | oc varu par margir menn 
fkirdir fem hann por um halogalan^i. pal hann peKi herud oU | 
(309) ahenéi hareki. En Olafr konungr por aptr til pronhheimf »o 
med mikilli fdmd. En | po at puilikir lutir fe fagpir. pra 
flicum fcrimflum oc unirum fem nu var fagt | pa ma flict 
uid utrulict pyckia. En allir menn vita pa^ at piandinn 
er I iapnan gagnftadligr almatkum gudi. oc peir hinir aumu 
menn er gudi hapna | En piandiN fuikr med allzfconar uelum ss 
oc (uikrædum oc uekr | up finn ureinan anda. / med hinum 
ue(lum lutum. peim imoti pr gudi | piona oc bliniar fionir 

20. Fm. X, 308 tilføier efter miok: (får). 27. Fra oc fendi o.s. v. 
har baandskriften i de følgende linjer en noget forskjellig karakter, som om 
skriveren her skulde have begyndt at skrive med en ny pen. 



70 Det Amamagnæanske haandskrift HIO qvarto. 

peira oc oU vit licamanf pa bleckzV haww oc tælir | pie^ 
mo2gum lutum. En peda luti er ver fegicmi pra flicum 
lutum oc d6mi | fogum. pa hbmnm ver pat eigi fannleik at 
fua hapi verit. helldr hyggiom | ver at fua hapi fynwz pui 
at piandinn er pullr up plærdar oc illzku. | 



45(42). kuanpang hixrizleiff konungl 

tat er fagt at hnrizleifr konungr ap vinftlandi. bad I 
pyri fyftur Sueini konungf ap dan mo^k. oc varft honuni pat 
mal aud ! fott ap konungi pinr fakir megpa oc neyp leyta 
pe/ra er aSr varo pma imilluw | oc var konunm heitit. En lo 
burizle^/r konunffr var hæiftiN. oc gamall. En | pyri var 
ecki vift petia. raft. por nu burizlezyr heim til \inp\andz mefl 
til I giop Pyri. En Sueinw konungr fcylldi fenda ha?^a til 
vinftlawdz nocqworu fiparr | Nu fpyrr pyri pelli tipendi. oc 
mæ\ti fua at betra p6tti henni bani fi* en | byggia mep 15 
heidnuw konungi oc fpilla fua criftni finwi. Oc pirir pui 
fat hon I at buum finuw raiok marga uetr. En er fua por 
pram pa licafti ir la gunhilldi hottur hurizleifs konungf. 
pat er pyri fat ibuuw peim er Sueinw [63] hapfti gepift til 
(310) hennar pa er hann peck hewnar oc kerfti hon opt pefta mal ao 
P?r konungi \ En burizle//r konungr undi illa vift (inn lut. 
Oc fendi optlijra orb Gwxshilldi iottur finni at hon | beiMi 
fvein konwng. fenda fyftur fina pyri til \intilandz fem hann 
hapfti heitit | Oc pinr fakir b6nar gunhiHdar gerpi Sueinn 
konungr pefta. oc fender pyri menn oc (egir | at hann vill 25 
pinna hana. Oc hon kom. en hann let fkip bua oc pær til 
menn oc fendir | pyri til vinftland-?. Oc er hon com til 
hunz\eiff konwigi let hann æpna micla veizlu | oc gerftl 
brullaw|) til hennar. En fua fegia menn. at meftan hon 
var i vall j di hurizleiff konnngt, at huarki at hon ne drack so 
oc por fua pram xi daga. En | a xij degi. pa let konwn^r 
hana brot para. Oc fegzr fua ruphuf preftr pra pui er ' 
konungr leiddi hana abrot. oc aftr hann huarp aptr pa mælti 
hann. Se ec nu at gop | ugleikr yftarr vill helldr uelia fer 



7. overskriften slutter i cod. denne linje; 16. (pilla ser i cod. ud 
som fpilln; 18. cod. gunhllldi. 
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pann coft til hania fer at deyia. en | neyta famvelldif vid 
mek. Nu man ec lata pek brot para oc pa per | laenn oc 
(kip. por hon pa heim ipalftr oc var par um hrid. Hon fendi 
pa menn \ til noregf til aka poftrpopur finf at hann byriafii 
hennar mal vift Olaf konwwg tryggua fim. | at hann veri 5 
henni til hlipftar imoti upinum finuwi. pui at ec treyftumk | 
eigi (egir hon at Gtia her pirir Sneini konungi br6pr minuwi 
pui ' at hann ætlar at fenda | mek aftru finwi til vinfiland-2'. 
Nu coma fendi menn til aka oc fegia honum 6r | endi. Oc 
hann gengr pegar firir konwng oc fegir honum hennar lo 
(311) vandræfti. oc bifir hann | hialpa henni meft nocqworu moti. 
at eigi beri fua optarr til at hon komi | i flica mann raun. 
Oc veit ec at heller vill hon giptaz criftnum manni | konww^r 
toc uel peduw r6pum oc kgir at hann fcal (la um hewnar 
coft. Aki fegir at hon | parp hanf hialpræfta at eigi fe hon i5 
neyJJ til at vera meft hæiftnum konungi. Nu | heitr konungr 
Jinni til quarau oc heyra hennar 02i. epa meft huerri bliftu 
pa veri | er pau pynjifc. Oc nu pegar iftaft lætr konungr 
ikip bua oc miok vanda | allt til pe2rar perpar. hann velt* 
oc til pe/rar perpar alla pa menn er kurteifaftir | varu. Oc »o 
nu perr hanw er hann er buix. Oc er hann cotn par geck 
hann up, meft | fina fueit. Varhonutnuel pagnat. oc Jrotmng 
fialp geck i moti ho j nutn. oc (kipafti honum ihafæti. En 
hon fættiz atal uift hann oc kerir (itt | mal. Oc pa fpyrr 
konwn^ ep hon vili at hann fe hennar vamaftar ma^ oc »s 
gez I lu um alla luti. oc huart hon villdi iata peera fampelldi. 
efta villdi | hon pa fer annan po^ftiom. Hon raælti pa. Eigi 
næita ec fua prægiom oc a | getum konwn^ri. fem pu ert. 
Nu rbhhn pau pefta mal par til er pat varft at pram | kuemft 
at pyri paftnar fek fialp Ola^ konwn^ri meft rafti aka poftra so 
finf. Var ! pa fu veizla aukuft. oc gert brullawj? peirsi meft 
mikilli (bmft. Oc a peim de | gi er fu ueizla ftoft. oc konungr 
fat ihafæti oc ut ipra hoppingiar. oc rikir | menn. oc varu 
gladdir meft mifti oc pini. oc aftrum pagnafti mo?gum [64] 
pa fendtr konungr porarin nepulpf Ion vitran mann pangat 35 
fem fu veizla ftoft er ko | nur Jrucku. Oc er hann com 
pinr hana. laut hann henni. oc mælti. hap goftan dag | pru. 

18. istedenfor lætr har noget andet først været udraderet. 
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(312) Minw h^ra (endi mek hingat til ydar. oc girnæz hann at 
vita hvart ] hann fcal velia ydarri tign. oc pat er fomir 
ueghmligu lipi ySru. linpe eda becjkiar giop. Drotmng 
fuarar fiia. Minn herrsi ætli yat med fialpum fer huart mer 

er f6 I melegra epa hann uill mer velia. En fegia vil ec 5 
honum at nio nætr var | ec ikonwnglegri reckio hia konungi. 
Nu veit konungr ep mer veri fkipat ix nætr hia | honum 
ikonunglegri reckio huerfu hann mynji gera. Oc er porarinn 
heyrdi fuor hennar | pa baå hann drotntngu hapa goSan 
dag. oc laut henni. Nu k6mr hann til konwn^f. oc | fegir lo 
honum fuo2 hennar. Oc licafti konwn^ri uel hennar fuo?. oc 
fendi pegar agetle | ga flrickio meft gofium bunaSi. Oc epteV 
pelTa veizlu. perr konwn^rr heim itttt | riki mefi mikilli gledi. 
oc var pa pyri irotning i por meS honum. 

46(43). pra gu(ia brote | is 

tat hapdi Olo/V konwn^r pundit at pr6nJir pezr er verit 
liapdu me(i honum hap I pu atrunuft enn a guftunum oc meft 
par er preyr var. Oc nu | laftadi kontmgr mioc fidiN petra. 
en peir mælto imoti honum. oc var fem peir hep5i i nocqt«)r 
kap mæli amillum fin. oc hapfiu capprodr ipikiN milli so 
fkipanna | hapftu peir ij fkip oc fcoiti efgi at til var lagz 
paft roftrarinf. Oc kom konwn^ | pyrri til landz. oc pegar 
fiieri hann til hopfinf. oc braut ifundr oU gopin. Oc | fneri 
fipan aptr imoti finum monnnm. oc hapfii konungr pa prey 
meft fer. Oc er | pr6ndir comu imoti konwn^. pa brytr. S5 

(313) konungr prey ifunir iaugliti peira i fma | luti. En pe^r 
(nem pa til fin go5u rafli. oc firir letu poinan atrunaft. | oc 
gerpu eptir konungi bodi. oc fættuz vid hann. 

47(44). kuanpang fueinf Jana kon?(n5rf | 

Enn er fueinn konun^rr fpyrr pefta. licar honum ftozilla 3o 
er pefta var gert at uley | pi hawf. oc litlu fiparr andafiiz 
Gunnhilldr irotning er atti Sueinn konwn^r. oc at|tu pau 



12. cod. peg*: 20. pp i cod. skrevet sammen; 22. g i gq^in rettet 
fra h, p rettet fra p: 
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tva fonu. het anwarr hara??rfr. en anwarr knutr. Ept/r pe^ta 
peck Sveinn \ konungr Sigridar hinnar fto2ra6u. er aAr hapfti 
at Eirikr (igrfæli hon var | mopir Ola// fuenfca. hana hapfti 
pefta fer a(5r Ola/r konungr tryggua [on oc let laufar peftar | 
pui at hon var heidin. oc villji eigi vift tru taca. En Ola^r 5 
konungr villdi oc | eigi heiftnaz pinV he/mar. oc lauft hann 
hana pa med glopa finum. 

48(45). pra Olaji konungi. \ 

tat fyniz mannum minwingar vert oc pra fagnar. At 
i eyio peiri er brim , angr heitir par er hatt piall. oc miok lo 
toifotlect. pa^ er callat fmalfar | hojn ap noi6mannum. par 
hepir Ola/r konungr gengit up i piallit oc peft par up | 
fkiolld fiN i opan verpu piallinu. en piallit fyniz miok ypir 
gnapa adruw pioUum. oc naliga fcuta yp/r pram fioiN. Oc 
fua er fagt at ij hird | menn konungt hapfiu micla prætu i5 
milli fin huarr betr myndi ganga bergit | eda lengra comaz 
up i piallit. oc ura fipir uepia peir meft miclu [65] pe. oc 
bundu pefta pa(tmælum. bigguz fipaw til. oc geck anwarr 
lanct ipiallit | up. oc par til geck hann at huarki poifti haww 
at ganga padan up ne opan | oc til huarigrar handar pojdi ab 
(314) hann at fia. ha?m ftofi nu mefi fkialpandura | beinum. oc 
ugg oc otta. at hann myndi palla. or peim ftafi mefi bein- 
bro]ti. efta bradum bana. oc beift (ua hozmulega finf daufla. 
oc kallafli a kowwng | oc hanf menn at p^'r hialpafti honum. 
En annarr ftoft nocqt^ni neflarr. oc hap | pi fa eigi lopt ^ 
megin til at ganga hæra. oc fkialprapi allr. oc peck po 
bo2git I fer naudu%a. Oc er konu/ngr (a at engi villéi 
hialpa honuw. en hann var buiN | till pallz. pa lagpi hann 
ap fer (ilki mottul oc gyrdi lek mefl Juki. fipan fteig | hann 
fkipinu. oc geck up ihamariN oc toc penna hinn uella mann 3o 
hondutn | oc gerdi hann holpiN. oc hapfii hann nniir henJi 
fer fem barn. oc bar til fkipf. | 

49(46). pra Ola^ konwn^ri 

tat h6pir oc at fegia er mikilf er vert at Ola/r ko- 
rmngr \ var opt pui|vanr at fuima ibrynio linni. oc para 62 



6. Fm. X 313 tilføier efter hennar (sakir); 18. big^z: saa cod. 29 
Fm. X tilføier foran fkipinu (af); 34. overskriften slutter i cod. denne linje 
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henni ikapi. En | pa er hann bardifc nnbir merkiom pa tok 
hann a lopti pliugandi kefio2. oc 02par | fua vinftri he/idi 
fem h6gri oc fendi aptr iapnt. badura hondum. hann var | 
\meriom manni pimari oc fkiotare. oc ibarJoguw rofc?/ari oc 
fnarpari. | oc po at epUV fe leitat ura heiminn pamon eigi 
pinwaz puilikr madr at | allri atgerpi oc hreyfti a allum 
nojdrlawdum. Oc er hann figldi, pa var hann byr | fæll. 
Oc fua fegia menn at hann figldi 'pat opt a einum degi er 
adn'r figldu ij | eda iij. oc imo2gum lutum var hanf gipt 
lanct um pram aftra menn. 



50(47). pra Ola^ konungi \ 

(315) Eigi h6pzV pa luti um at li^a er almattugr gufl ueitti 

Olafi konungi micla dyrfl | her iheimi pinV fitt ftarp oc 
ofi\egar pramplutningar heilagra b6na oc | dyrcafli gufl Olap 
konung mefl mo2gum kroptum. tat barfc at ftundum pa er | is 
Ola/r kommgr var a fkipuw finum oc margir varfl menn 
liellflu vo2d. yp?> honutw cow hann \ pa (tundum er minnzt 
varfli ap lawdi opan at peim. oc geck afkip fin | leynili^ra 
oc ætluflu varfl menn at hami fuæpi ihuilu finwi ilyptingu. 
oc uniro | puz peir er peir uurflu eigi vartr vifl er hann »o 
geck ibrot. Oc pottuz peer | po mikinn vo2fl ahallJa. en 
eigi at fiflr fa pe?r gongu hanf ap landi opan. | oc po at 
dogg veri a io2flu. pa varo po alldrigi pundin fpor hanf ne 
(en I helldr fteig haww afkip purrum potum. tat barfc at 
eitt fiN. at ij menn gop | gir po2vitnufluz um perp kofiungf. ss 
guflbrandr 02 dalum oc porkell. dyflrill. oc fetia rafl fitt at 
verpa varir. um perp hanf. Oc einn mo2gin fnimma fat | 
porkell a bruar fpo2fli. oc hellt vo2fl um perp konungf. Oc 
er hanw vanV minzt | com konungr at honum vapeipliga, oc 
rekr porkel akap ap bryggionni oc bafl hann | pat hapa pirir 30 
po2pitni f ina. Oc fipan lagpiz konungr til hanf oc tok hann 
ap I fundi. oc fetti hann abryggiona. Vit pu nu pa huart 
vættiz iyflrilliN [66] Siflan gengu peir ut a fkip baflir. En 
pirir vinattu oc ælfcu er konwni^T hapfli | vifl po2kel oc pirir 
akapliga b6n hanf at hann fegpi honum til huerf hann por as 
fua I opiliga ap fkipunum. mefl puilikri launungu oc einn 
faman. Oc a einni | nott tok konwn^rr apotum porkeli. oc 
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(316) ba(^ hann lioJlega ganga meS fer. peir \ gengu alawd. oc 
til einf fcogar er nær var fkipunuw. Oc er "peir comu | 
i fcogiN mælti kontifigr. Statt pu nu her vift tre pefta oc 
bid min en ec | geng fcamma leifi oc k6m ec fkiott aptr. 
en pu hygg at pui at pu | gangir eigi lengra pram. konungr 5 
geck pa pram ifcoginn par er rioSr nocq?^t \ var. pa fa 
hann pa fyn er hann vattafti rao2gum uetruw fiparr. er 
ha7in fagpi | haroZWi figurdar fyni. og bar pe^ta vitni rae5 
fannyrSum. At Ola/r konungr bad til ! gu?lf oc retti hendr 
finar til himiwf. Oc pa cow ypir hann Hof mikit. fua at \ lo 
varia qiiazk hann imoti raega fia. Oc pa qiiazk hann fia 
ij menn fcrydda dyrle ! gum clæftum. oc leggia hendr finar 
ypir hapuS kommgi. oc qiiazk haN | gudi packa. er hann 
fcylldi na at fia puilica fyn. hann heyrdi pagran fong | oc 
kendi agetligan hilm meft peflTu liofi. Oc er pram liftu ij i5 
(lundir I eSa iij. nætrinwar. pa huarp liofit ap. kom pa 
konungr til porkelf. oc biSr pa | ganga til fkipanna. ko- 
nungr banafii honum at fegia penna atburft ne ei | num 
raan/ii. meftan hann lipdi. en h6tti honum daufta ep hann 
brygpi ap. Oc | "pat æpnJi hann. pui at hann var hinn mefti 20 
vin kommgi, Oc raoigum vetrum epter | andlat Olaff ko- 
nungi pa er porkell var gamall madr. pa fagpi hami penwa 
atburS | hsiralldi konungi oc virdi hann porkel hinn fann- 
foglafta maN. 

51(48). pra Ola^ konu7igi \ as 

Sua er fagt at "pat barfc at a einni huerri ti5 er Ola/r 
konungr geck pra mef | fu. oc fettifc ihafæti fitt. oc menn 
hanf varo comnir ifæti fin. at [67] hann huarp fkiott pra 
augliti peira. oc fpur^li huerr annan huar hann veri. En pat 
(317) vilTu I peir at hann geck eigi abrot or hoUinni oc urdu allir 30 
a po^ fattir. Oc er by/a^p I heyrfii tal peiro. pa mælti hann. 
Ec kann fegia ydr huarec fe hann ftanda | hann flendr imi-^ri 
hollinni oc talar pid pann mann er per megud e?ge | fia. oc 
litlu fiparr fa peir kon?mg ifæti finu. Oc er peir viffu 
puilica I luti. pa trudu peir at hann veri gudf engill fændr 35 
ap himnum. oc hann veri \ peira likari en mannwm. Sua 



13. a og N i haN i cod. skrevet sammen; 18. banadi: saa cod. 
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callar^i han« gapugr raa6r Gudbrandr | or dalum. at hann 
veri ipanligr komingr peim (yndr. æfia ahuaru honum | pottu 
vera meiri likendi at hann veri fem iarflligir komingsir aSrir. 
a iard riki. e^a veri hann ængill fændr ap gufti oc hulftr 
manwiigu hoUdi | pinV manmcm. til ped at hann plytte pram o 
pirir mojguw piodura napn drottinf | iebi criftz. En pat er 
fagt at Ola/r konungr iryggiia [mi criftnadi pim lond. oc 
paf polc er | pau bygpu. En eigi var peff at von. at polkit 
myndi v^pa | lyflit meft fipum efla puUri tru vid guf^. pui 
at (lundin var fcomm | en polkit hart oc (tyret i utrunwi. oc lo 
villdi feint lata fift prenia | (inwa. kenwi manwa pæ6 var oc 
mikil oc po udiai*p?V pp?r er 'varo. pinV fakir | upizku oc 
^ukunwandi. at para med danfcri tungu pui at pe/r | varu miok 
pinV litnir ap mannum. En pelfi eru heiti lawda peira er 
hann criftnadi | Noregr. hialtland. Orkneyar. pæreyiar. ifland. 15 
gr6nla«d. Oc var po | miok meft napni einu criftnin imo2guw 
ftodum. oc fua myndi oc | o^flit hapa. nema comit hepdi antiarr 
(318) at ftyrkia hawa oc undar fek | at briota polkit. Oc var fa mej 
fama napni. er var Ola/r haralldz | ion er po hapfti engu minna 
crapta til at ftyrkia guftf criftni. en ftun [68] iina miclu 20 
lengri. En pinV pui at flarpit var raikit oc ftundin fcow | 
at famna fauftum [i guftf dlmatttigf faufta huf. pa var fua 
fem vangey-t | ft6pi ept/r guAf verk. pirir pui at pallbygpir 
lagu eigi undiV noregf \ konungsi er me6 fionuwi ricfiu. pui 
at uplendinga konnngtir er pylkipm reftu | pionudu til fuia 25 
konungl. pa tocu peiv pair vift criftni. Oc huaruetna i ! 
piarrlægiom bygpum oc uiftum piallum um allan noreg. oc i ap 
dolum I efta ut nefiom. pa blotuftu marg^r leyni%a fcurftguft 
oc treyftuz po e/gi | at lata pa heima \era, ihufum (inum. oc 
truftu a fcoga oc bio2g. efta tiår | nir. Oc "pat gerftiz til »o 
tippnda eptir prapall 0\aff kommgC iryggua ionar at ahinu 
XV ari. fipan | com Ola/r komingr haroZM^ fon a uplond. 
oc toc a einu haufti v konung^^ ifitt valid, oc criftnafti hann 
uplonJ. oc let briota piolpa fcurftgufta. Sua er at vir ' pa 

1. i cod. først skrevet gapuftr, men ft senere rettet til g, dog saa- 
ledes at den øvre del af ft ikke er bleven udraderet; her forekommer derfor 
aldeles det samme tegn som i holgabruftr side 32*; 8. var pelf er blevet 
skrevet to gange; men det sidst skrevne igjen overstrøget med samme slags 
blæk, som haandskriftet oprindelig er skrevet med; 27. a i piallum er en 
rettelse fra o. 
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lem Ola/r kommgr hinn pyrri æpnafti oc fetti grunduoUiuw 
criftninwar med \ finu ftarpi. En hinn fiparri Olafr reifti 
ueggi. Oc Olafr tryggua ion ietti uin gar^^iN | En hin/i 
helgi Olafr pryMi hann oc a^ucaiM me(^ miclum avexti. Oc 
eigi at einf gerpi | Olafr hinw helgi (ina naudfyn. heller oc 5 
allra pefra er hann bar ahyggio pirir | En par a opan 
hellde hann ut (ipan finutn dreyra til hialpar allu finu polki j 
ihelgu iiplati finu. oc nu bera vitni um margar iartegnir 
hawf at I hann er ihimmrikif dyr^. me'^ BXmathum guM. oc 
allir nojAmenn hapa hann finn po2 , ingia. oc amanda bædi lo 
(319) vi«^ gu6 oc viS menn. hialpar oc mifcunwar. | En peffi Olajr 
iryggua fan fipan er hann let rikit ipeim hinuw micla 
bardag'a er hann bardiz | a ozininum langa. pa er hann 
brot nummn pra off. fua at eigi ma paf gl6gt | vita iar(Mig/r 
men?2. huerf heilagleikf hann er. Oc eigi er paf fynt me5 15 
huer I iow tacnutn oc iartegnum hann er. en engi ipar paf 
at hann er ap gufli fend: | Gerdi gufi hann oc po:kunwlegra 
at^rum konwngum oc dafamle^ra i vAlum par fæligum lutum. 
Oc pui er pat allutn od naudfynlect at lopa napn drot I tinf 
iefw criftz pirir penna ipann. er hann gap fua inikinn matt 3*0 
oc atgerpi ; a pa leitS fem ver lopum Gu(^ ap liinuw helsra 
Ola^ konnn^'i. 

52(49). pra Orminum langa | 

A hinu pio2(>a ari rikif Ola^ kom^n^rf let hann gera 
fkip paf er harftla er prægt | 02(Mt. oc agett. paf var frai5at 
inn pra hlodum. i vikinni. inn pra laft | homruw. viA pio2«^iN 26 
fialpan. er par nocqwor dælp oc vallgroit oc coma | par ecki 
ftor vepr. pui at bæpi hliper innan ap pirfti oc utan. oc e|ru 
piorar almr hinf atta tigar pat er iarftlægt var en utalit 
paf er | til ftapna vifii. Oc er fkipit var fmiftat pa bau;) 
komingr at pangat | fcylldi coma mikit polc at fia ppfta fkip. 30 
Oc pa er menn fa lopui'^u allir er | til comu. bæ(M at mikil- 
leik oc pegrd. fua at alldrigi myndi puilict | Ikip gert hapa 
verit inoregi. Oc er konwn^r heyrpi at allir lopadu pefta 
[69] akaplega. pa licaSi kommgi uel. En nocqworuwi dogum 
fiparr pa pinnaz afkipinu iij | hogg. mikil. var hoggvit 36 



3. uin gardiN: saa maa vistnok læses; Fm. x, 318: um gar(^inn ; 32 
um gardinn; 32. pegrd: saa cod. 



78 Det Amama^æanske haandskrift 310 qvarto. 

(320) ibordit me8 mikilli bol6xi. -Oc er konungr vif|fi petta. pa 
varfl hann rei5r miok. oc leitacM ept/r paft \merr pat hepdi 
gert I En engi geck vi(5. pa geck konungr til at fia hoggin 
ibo^dinu oc mælti pa ap mi | killi reidi. peim manni gep ec 
mo2k gullz er pann mann drepr or fua mi kil meizl hepir 5 
p6rt at fkipinu oc gert mer (capa oc fuipirding. Oc lit ] lu* 
fidarr com apund konungf hapu(^ fmidr fa er ge^-t hapdi 
fkipit oc allra var | hagaftr. hann callar konunginn aleyndar 
tal. oc mælti fua. hérra minw hirS eigi | at d6ma adrum 
mannum fua pung%an horn. oc hafcafamligran pirir penwa lo 
lut. pui at I ec uelld er fkipit er hogguit. oc fcapa pu mer 
pirir flict uiti fem pu | villt. konungr mælti hui gerpir pu 
pat, e5a pirir hueria fok. han Inarar. pui at | mer fyndiz 
vango:t at. oc vænti ec at betr man vera ep ap er te ] kit 
bo2(iunum. puiat m^ fynduz hoib fkipfinf helldr ha. hygg ec | ir^ 
at pegra myni pyckia ep pau eru ger lægri. Oc ep pu uillt 
at ec gera | at. pa fcal ec gera p6?fta hit pegrfta fkip. oc 
hit f6milegfta at allum | lutum. konungr lezc pat uilia. Geck 
pa fmifir til oc gerpi at fem han« het | konungi. oc pegrdi 
me5 miclum hagleic. oc er lokit var pa kgir hann konungi so 
at I hann happi gert fem haww kunni oc kom nu til hærra 

oc fe. Oc eptir b6n | hawf foi konungr til oc fa. oc var«^ 
glaSr vift. oc lopafti miok. oc gap ho | num mildt kaup. Sipan 
let konungr fteina fkipit rae3 allzfcynf litum | oc fipan gylla 
oc pryfta meft filpri I oc apramftapni fkipfinf var dreca j 25 
hapud. oc eigi pæri arar abojft en tvær hinf fetta tegar. 
pa var | gepit napn fkipinu a norr6na tungu oc callaftr Ormr 

(321) hinn Ian gi. En alatinu tungu heitir hann longuf draco. 
efta ferpenf. Oc fialpr | konungr ftyrfti peffu fkipi. oc fetr 
fueitir til huenV vera fcolu ahonum | oc ualfti til menn. ap so 
allu riki finu. pa er ftercaftir \aro oc bezt vapn | p6rir. 

i allum noregi. Oc ap puilikum lutum peck konwn^rr micla 
prægp. er hann let flict fkip gera. allir pottuz nu oc fia at 
miclo var nu | pegra fkipit. oc allt uift fek meirr. oc fua 
hapfti fmiftriN til h6pt | at eigi. var op diupt hogguit oc eigi 35 
op grunnt fua happi hann hog | guit ap miclum hagleik. Engi 
madr fcylldi bua apedu fkipi yngri | en tuitugr. oc engi ellri 
en Ix. Eigi fcylldu coma apefta fkip bley \ pi menn. ne 
olmufur. oc naliga var engum mannum ueitt petta | fkip 
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nema hann veri abbur6ar ma8r at nocqworu. fem d6ra pin- 
waz til I par er fagt er fra 0\afi konungi oc hanf mannum. 



53(50). fra ypirlitum Olapf komingf. \ 

Olapr konungr iryggxia fon var mikill madr uexti. oc 
allra manwa kurteif | aftr. uUhuitr a hår. oc retthårr. huit- s 
brimn. oc lioff i ypir litum [70] hueriom manwi væmn oc 
eygpr allra manraa beztr. oc 'pat hapa peir menn mællt | er 
gl6gt hapa vitat at ezg? hapi ij menn verit licari iallri atgerpi 
oc kur ' teifi en Ola/r konungr iryggua ton oc hakon a(W- 
ft^'n/poftri oc var hakow enn aprendari. | madr at apli. oc gat lo 
po eigi Olajf iapningia um hånt daga. Ola/r konungr hellt 
tru I allra manita pyrft inoregi. hanuw geck uel raft fitt aftr 
(322) hann t6ki truna en | fipaw miclu betr. pui at hann hapfti 
marga luti pa med fer er menn mat tu fkilia at ap gu5f 
crapti var meirr en ap iardligri tign. Oc huar | fem hann i5 
ftepndi ilawdinu ping oc fopnuftuz famaw rikir menn, oc 
ætludo I at mæla imoti honuw. oc matti par heyra talat 
mart fniallt | 6rendi oc po at b6nir talafli fniallt. pa brafc po 
pat ypir iapnan | er konungr taladi. pui at hann hapfti fan- 
nendi at mæla. en po var6 hann pa | miok at teyia til oc 20 
mart fto2t til at vinna aftr vi5 gengiz um | truna. Olafr 
konungr hapdi pylct dottwr iarnfkeggia ap yriom. A hinu 
pio:6a ari rikif Olaf/ konungt. atti hann ping iprondheimi 
iN a proftu. viij | pylcna ping. com par piolmenni mikit oc 
hofpingiar rikir. par var iarn | fkeggi ap yriow, oc ftyrkarr 25 
einrida fon ap gimfum, Oc Ormr lygra ap | bynefi or gau- 
lar dal oc prændr peera margir. Sia ojrm atti g\x6runo \ 
hottur bergpojf fyftur afgauz. 02 feluagi. peera modir var 
purid fyftir | poroMz o: olpofi. p^r ftoftu allir famaw apin- 
ginu. En Olo/r konungr talafii fir \ peim retta tru. Oc 30 
er hann hap5i talat fnialt 6rendi. pa fuara^* iamfk^^ri | 
oc ma?Wi. Ep pu lætr eigi ap peffum boftum. pa mannt pu 
hapa parar | hakonar ]arlf konungr fa at hann hapfti ecki 
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liftf uifl peiw. bra hann pa a yat | at hann myndi fampyckia 
peim oc mælti. Eigi h6pir mer at hapa ap | la yfiam 
imoti mer. pui at ydart megin er hardia mikit | oc fyniz 
mer pat konwngligra at auca heller biotin en puerra. oc 
fco ' lu ver oc padan at vera. konungr var pa bliftr imali. 5 
en mikill ifca | pi. Oc nu var flitid pinginu. oc poru lenhir 

(323) menn oc rikir b6ndr | inw iproniheim a mærini. oc varu 
faman ccc. manna par var hapufihop | oc fcylldi par blota. 
Oc pangat var von konungFini oc por kontmgr po heim | 
pyrft ap pinginu. oc fipan inw aptr. oc hap | pi pa OrmiN 10 
langa eiN fki | pa. oc var pa albuiN. "peir hapa |pa mannblot 
buit er konungr com til peira | oc a^tluftu at neyfla ko- 
nungiii til fampyckif vift fek. par fvar mikit | polc. Oc er 
konungr com. pa beiddiz hann at ganga inw oc fia tipindi 
peira. geck hann \ pa inn oc hapdi micla breid6xe ihenji. 15 
blot hyfaip peira. var igongu | mefl honutw. Oc er peit 
comu iN f egir hyfcuf konungi huar huergi peira var gu | 
danna [71] En porr var imidio hufinu oc hapfli meft ypfrlat. 
Olo^r konungr geck pirtV porr | par er hann fat. konungr 
hop up 6xina oc rak ujft eyra p6:. fua at hann raut | agolpit 20 
praw Eptir pat geck konungr tit. Oc i utgongu hanf. pa 
var iarnfkeggi ] drepiN uti hia hopinu. milli mawwa konungCint, 
Olafr mælti pa. Minnumk nu fvei | nar at uer aukim biotin, 
oc blotum eigi prælum ne gamallmenni. er | enfkif ero 
verpir. takit nu konur yftrar eJa grtpugmenwi oc gepit I 25 
gudunum. Oc er iarnfkeggi var drepinn bra -peim mioc vid. 
bondum | fa peir at pat at peir hopfiu huarki vifi honuw 
gepu ne hardræpi. Olafr konungr. | mælti pa til peira. 
Sampyckiz nu vi6 mek. ob verit ipridi oc vingan. | minni. 
Truit nu aguft pann er fol lætr fkina ypir retlata oc rang- 30 

(324) la I ta. oc regna lætr ypir goda oc illa. truit nu a einn gud 
poSur oc fon | oc helgan anda. Oc er konungr hap5i fua 
m»lt. pa ftod fu ogn ap konungi at engi | po25i imoti at 
mæla. pottuz peir mikit aprad goUdit hapa. en po^i | po 
liclict at pleiri myndi para ep pe?r gengi eigi undir ko- 35 
nungi^. Oc firir pui \ tocu peer gott rad oc iattu nu gudi 



19. porr: saa cod. 
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oc konungf atquæfii. En Rpan fkirdi byscup | oc kenni 
menn vi hundrop manna oc um pram conur oc bozn. Oc varft 
peiw fu fui I virding er yeir ætluflu konungi at mikilli gepu. 
poru nu allir iprifli oc | lopudu eiN gufi. En eptiV vig iarn- 
fkeggia. oc fipan er konungr happi pengi^ | po^ hit gopug- 5 
liga ra6. drotningina pyri. pa let hawn eina gudrunu hottur 
iamfkegr^ta | potti henni fer oc nær hogguit pera. 



54(51). pra Olafi konungi Oc hroalUi | 

HroallJr het madr. er bio i molida pirfti blot ma^r 
mikill. oc rikr. hann vil | di eigi taca vift criftni. eigi oc lo 
brot para ap finutn ætioiftum hann var | miok piolkunnigr 
oc neytti diopulegrar iprottar. En fua po2 praw | iij år at 
fia hinn piolkungi maftr uacpi up ij bofta micla imoti | ko- 
nwn^fi. pirir finum herudum. oc med fua miclum akapleik 
at konungr oc hanf menn \ mattu eigi comafc apund hanf. i5 
oc engi an hanf leypi comfc ipo^ po2p er hann | bygpi. 
Olo/r konungr byr perp fina. til hanf oc er hawn com par 
er peflar barur pello | pa byftr hawn fkiott figla a per. oc 
ypir pa hina ogoilega bofta | oc pegar er fkipin rendu 
aboftana. pa lægpuz yeir oc pellu nidr. Oc | var hroalldr io 
tekiN hondutn. oc boftafti konungr honum tru retta. en hann 
neita | di guftf napni. en iatadi guftum finum. oc eptiV pa^ 
(325) fem maclect par bauft | konungr at drepa hann. oc tyndi 
hann madiga lipi finu. 



55(52). pra Ola^ konwn^i | w 

{'at barfc at a einu pingi. oc ifama herafti. at konu/ngr 
bo6adi truna | oc einn madr mattugr oc malfniallr mellti 
imoti konungi. pa let konungr \ taca hawn oc baud at einw 
yrmling leti peer fcrifta imunn honum. oc fua var | gert. 
tocu peiT ouniN oc lucu up munn mannzinf. oc blæf hann so 
imoti 02minwm [72] en ormriN rdcdiz pra munninum oc 
uilldi allt helldr en fcrida imunw | honum pa let konungr 



20. istedenfor pellu har staaet noget andet, som er blevet udraderet. 

6 



82 Det Amamagnæanske baandskrift 310 qvarto. 

taca beitt iarn oc binda ylA Orminn. en pa er hann ken { 
hi hitanf pa fcrei5 hann imunn honum. oc br6c9iz pegar 
nidr iqwipiN | oc par ut oc pa bappi hann imunni fer biar- 
tat peda mannz. oc at peflutn | lut fenum. pa var9 otti mi- 
kill oc hræzla jfir allu folki heidinna manna | & 

56(53). fTh Olafi konun^i er hann beitti mann handum 

Eitt fumar cotn fa madr til itlandz er grimr het \ 
mikill maår oc fterkr oc hap5i verit um rid ftapabui Olaff 
konungf \ Sa maår var iboigarprdi er het. porkell trepill. 
hofpingi mikill. En po^ barfc at a | pingi iprong mikilli at lo 
porkell varft under potum troftum oc kendi hann| paf | grimi. 
pirir peffa fok pylldiz porkell up reifii mikillar. uifl grim | oc 
kalladi til lin pann mann er figurdr het mikill oc fterkr. 
teygir yorkell \ hann til fuika. nid grim at hann hepni 
pelTar fuipirdingar. Oc um qwelliit | er grimr geck til huilu i5 
finnar. pa geck figurfir at honuw med vap | num oc bio til 
(326) hanf. en hann varSiz karlmannliga. oc po at lyctum pell 
grimr | Oc ap peflTum atburd gerdu prænJr grimf figurd fekian 
fcogar mann | at landzlogum rettum. Oc pirir pui at hann 
var feer po2 hann utan pat fumar oc | com til noreg/* um jw 
bæftit. oc gap fer napn annat oc porunaut finum. Olo/r | 
konungr fpyrr ap kaup mannwm at ftapnbui hanf var uegiN 
a iflandi. pa vard hann j reiflr miok oc uilldi bepna peffuwi 
manni grimli^^a. Oc eigi varo allir fua | balldin ozftir at 
eigi yrdi kanungr viff binf fanna. Ferr pa konungr til fkipf » 
oc I leitar eptir. oc kenji fkiott pann er feer var. oc let 
fetia hann ipiotur. | Oc litlu fiparr ftepm'r hann ping. oc 
bydr at mann penna fcal beita bunduw. | Oc er mikill piolpi 
manna var cominn til pingf. pa bad konun^ pletta hann 
ap I clædunuw oc var hann ap clæddr fettr i mann ringinn so 
pirfr hunJana. Oc | pa geck at konwngri einn birfima^ 
hanf oc mælti. Heyr hærra minn. Eigi byriar paf | at fia 
maår hapi puilican dauddaga. Oc betr famir at pu fettr 
hann iftad | peff er drepiN er. pui at ec hygg at fia myni 



6. den første del af overskriften indtil mann staar i cod. sidst i 
første linie af kapitlet, medens det sidste ord af overskriften i cod. staar 
sidst _i den linje, der slutter med kojmn^f; 11. trodum: saa cod.; 23. 
cod. ban. 
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vera eigi upafcari madr \ en hinn. konungr mælti. firir 
"pettsi fcal leidaz aflruw at irepa hirSmenw mina. Oc | er peffi 
madr fa at ecki tioadi 026 hanT uid konungi^ pa for hann 
apunj hyfcupfoc \ fegir honuw by/cwp feniir ha»n pegar aptr til 
konungi oc bad hann gepa peflutn manni fo | kina. konungr 6 
Inarar. Eigi kann by/cwp gl6ggra fia mann a velli en ec. Oc fcal 
fkiot I fdra hann ap clæpunum. folkit (lod allt umhuerpif. Var pa 
(legit lauTom | hundunum. En fia madr hapdi fua pogr augu 
(327) 00 fnor imoti peim at fia | at peir pozAu eigi ahann at 

rafia. Oc pa callar konungr til fin hinn ftercafta hund \ 10 
fiN uiga. ij eda pryfvar. oc claH)adi um hawn. oc baS hann 
bita manniN | Oc pat varft um fiftir uiJ aeggian konwn^f. 
er hann vifaSi honuw hart at [73] at hann liop praw eitt 
finn oc beit iquipinii manninum oc huarp aptr pegar til 
konungrf | Oc er maflriN peck farit pa (pratt hann up oc 16 
liop ut ypir mannhringiN oc pell | pa Jauftr nifir. Oc er 
by/cwp heyrdi pefta pa a vitadi hann konwn^riN miok oc allt | 
til peflT er konungr pell til pota b^cwpi oc iatti pirir gudi 
gl6p fiN oc fa fek mifgert | hapa ipeflTu grimma verki. oc gerpi 
konwn^ micla i8ran pirir penna lut. so 



57(54). pra Gr\i6rdpi \ konungi oc peim br6prum 

A pedi ti6 com ilanfl Gudr6pr fon Eirikf blo66xar. | 
hann com 02 hemadi ivikina auftan. fia hinn (konGudrdpr. 
fueik. Tryggtm konung. \ med rafti haraKd/ konungt brofiur 
finf. oc med uel hinnar illgiojnuftu modur | peira. hann w 
hapdi mikit lid oc Ix fkipa. hami leitadi eptir ep hoppin^r 
ipikinni | yilldi taca hann til kotiungi jfir fek. Eda uilldi 
peir hinn coft uelia fer. at beriafc | vid hann. En par 
hellJu pa riki br6pr ij er pyrr var getit hymingr | oc por- 
geirr. En peir ivioruåu vitr%a. oc qwopuz hellJr vilia taca 30 
hann til konungi. en fag | pu po pa^ hdpa um flic fto: mæli 
at ping veri ftepnt epttV iij daga. | oc ven honum gepit ko- 
nungi napn a piolmennu pingi. Gudr6pr iatadi pe(ru | oc 
com til pingf oc var par miki^ piolmenni. Hyrningr var 



22. slutningen af overskriften staar i cod. sidst i denne linje; 
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(328) pa finV bon | dum. oc er hann reifi til pingf inf pa varp par 
braAr atburdr. hann pell ap | baki hefti Gnum oc var pegar 
Jaudr. Er pa buit um lik hanf med | mikilli hrygft. oc 
plutt beim. broptV hånt uerdr oc hryggr fua at hann mat {ti 
varia um r6pa. hann mælti pa til Grxbrdpar. a pinginu. s 
heyrt mnno per bapa | nu berra. penna hinn braSa atburd 
er her er o28iN er ec hep mift bropwr | minf. em ec nu oc 
allir varir m^n imikilli hrygd. Nu bid ec herra at per | 
gefit o(r leypi til at heyia hann uegfamli^a. En peRi pag- 
nafir er Yer hapSuw | yflr ætlat. pa viliom ver at per f6kit lo 
ueizlu til var med gledi. oc | gapni. oc bidit fua en ver 
munum ftepna ping annat. oc leita pa at gera, \ ydra fdmd. 
GrViiTdPr iatar peffu. oc licadi honuw uel 02d porgeirf. por 
nu I Gudrdpr til ueizlunnar oc Jrucku par med gledi. pat 
barfc at a einni buerri | nott. at hymingr com par med is 
miclu lidi. (ua fem ændrlipnadr ven | hann lagpi ælld iTcalann 
oc brenJi par Gudrdp inni oc allt lid hanf. En peir er 
ut I leitudu varo fkiott 'drepmV. Oc er Ola/r konungr heyrdi 
pefta. pa lopajSi hann miok peira | verk oc gap peim mi<:lar 
packir pirir. 20 



58(55). pra Ola^ konungi oc p6r | 

i*at barfc at einhucrio finni er Ola/r kontiw^r figlJi 
pirtr land pram. a 02minum langa | oc Tat konun^ vid ftiom. 
pa calladi modr aTkipit ut er ftod ahamre einum. oc | bad 
konungis hapa til litillæti at veita honum par. Oc er ko- u 
nungv heyrdi pe^ pa | let hann renna fkipit pangat at 
fem madriN ftod. oc (Ibeig hann aTkipit ut | hann gerpi mikit 
(329) um fek. oc mælti til konun^ manna mo2g hæpileg 02d. oc 
fyn I di a fek mildt gaman. fia madr var priftr fionum. oc 
hapdi rautt | fkegg. hann lo at adrum. oc adrir at honum. so 
oc ueitti moigum fto: 02d [74] med ymfum hætti. 'peiv fpurØu 
ep hann kynni nocqt«ot at fegia pra peim lutum er tipendi { 
veri i. oc pirir langu hepdi gerzk. hann callaz marga luti 
vita. pui at per ma { nut engif peflT fpyria er ec kunna eigi 
ojlaufn til. Nu fegia peir konungi petta oc \ mælto. herra 35 
fia ma^r cann fegia mo2g tipendi. oc fipan leiddu peir hann 



i 
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pirir kmiungnt oc fpyrr | kontmgr huat hann kunm fegia. 
herra lanJ pefta er ver figlntn yirir var bygt pojfintn | ap 
rifum nocqt^rum. En pat barfc at at peir rifarntr pengu 
nocqi^om brafian bana | oc J6 "peir fua at eigi varft pieira 
eptir en konur ij. Sipan gerpiz pat herra. at | menn tocu 5 
at byggia land pettA peir er men^iJfkir varo. or auftr halpu 
heiwfinf. | Oc peffar hinar miclu conur herra. pa ueittu 
mannum mikinn jfir gang. oc prong | pu peirai radi a marga 
uega. Oc pa tocn menn pat til radf herra at heita a pettai \ 
hit rauda fkegg til jodltingr fer. oc pegar iapnfkiott toc ec lo 
hamar oi \ ferk mer. oc lauft ec per til bana. Oc er ha/nn 
hapAi pe^ fagt pa leypr hann ap | faxinu oc aptr um ftapn. 
at allum afiandi. Oc fialpr konungr fa gl6gt penna at | burA. 
er hann bicdi ifioiN. oc huarp fua pra angum peira. pa 
mælti Qla/r konunffr. Se nu | huerfu diarpr Jiopullinn var. is 
er hann geck ifyn uifi off. 



59(56). TrollapattrI 

t^at er fagt at Ola/r konungr var ftaJJr nordr i naumu 
(330) Jali. at ij hirAmenn konungf \ girnJuz peff at vita huart 

po^ veri fatt at par veri troUa gangr mikill | ipeim herufluw. »o 
Oc a einni nott para peir leynilijra pra fkipi konungf, oc 
ganga inatt \ myrkri miok lengi oc f ia fipan ell) brenna 
pirir fer. oc nu fcunda peir pan | gat. oc er |)eir nalgaz 
ell^N fia peir at hann brann ihelli. oc par fitia mo2g ] troll. 
oc toluAu pau fin imilli. Tekr pa einw til ojAa. fa er peir as 
ætludu at I vera mynii poiraftanji peira. Vitu |per fe^rir. 
hann. at her er cominn Olo/r kontmgr. til pelT at | hann 
ætlar at reca off ibrot pra eignum varum. pau qi^opuz po^ 
vita. Vei verpi ho | nutw. marga illa luti hapum ver polt 
ap honum. pa mæ\ti hofpingi peira. Segit nu | pa huat so 
per hapit vid åzk. pa tok til o^Aa einn ap peim. Ec atta 
bygd I igaular dal (camt pra ladum. oc atta ec vingott uld 
hakon jaW. gap hann mer | goAar giapar. En pa er hann 
\ar rænntr riki finu umacliga. pa com peflTi iftad | ha»f. 
pa^ barfc at einn dag iegir hann, pa er hird menn konungf as 
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hopdu leik nær b6nutn. pa pot | tutnk ec varia bera mega 
peira hareyfti oc glaum. oc potii mer mikil fcapraun | i allu 
(aman. Oc pa redumk ec ileikiN mep peitn. oc po afynile^a. 
toc ec pa bon | dum mann einn oc fkilpa ec fua vid pann 
at ec braut bon) ahonutn. Oc aadrum | degi braut ec fot 5 
annarf. Oc hinw prWia JagiN com konungr tilleikfinf. Ec poi oc | 
til oc villda ec pa meida nocquom petra. (lod ec pa millum pe/ra 

(331) oc preip ec til einf | pe2ra. En fa tok mek upægil^ga oc lagpi 
paft hendr afipum mer, oc eigi myndi | pær pa aflru vif yera. 
po at pær veri ap gloanda iami gerpar. hann toc at pron { gna lo 
mek miok. oc var vi5 fialpt at ec mætta eigi ftaniaz. 
comuwc I ec pa naudulf^ra 02 honJum honum oc plyfla ec 
brot papan miok bruNiN [75] oc kom ec at upilia minum 
til peffa rtaSar. pa mælti annat troll. pat er fra \ mer at 
fegia. pagrar konu afionu tok ec a mek. oc happa ec bom 15 
pullt I miadar ibendi. er ec bap9a moigum illum lutum blan- 
iat oc ætlada | ec at byrla kowwn^rinum um qtidliit par er 
hann var a ueizlu. oc er menn varo | miok Jrucknir. ftoft 
ec vid trapizu. uel buin. pa retti konungr til | min bonj 
Tina. en ec geck at honum oc peck ec banum bomit. En | ao 
hann bop up homit oc rak ibaput mer. oc praman iandlitit. 
oc læk I fua med okr. I^a tok til ojda bit prifiia troll. Ec 
tok a mek priftrar | conu mynj. oc kom ec i konungl ber- 
bergi fid um qtiéili. En konungr fat berpdttr ! oc hapdi 
knytt linbrok at beini. hyfcup fat a bdgri bonj bonum. pa 25 
toc ; ec at uekia clada apdti bonum. konun^um. oc hann 

fa buar ec ftod. oc cal | ladi a mek. oc baS mek mykua 
clada apdtinum. en ec fettumc afcpr | ina bia potum bawf . 
bædi pirir natverp oc eptir. Oc fipaw geck konungr til 
fuepnf I oc ec med honum oc klo ec potinn pa enn. Oc 30 
pa fopnadi hyfcup oc fua konungr \ oc pa leitada ec vid at 
pinV para konunginum ap iiopulegum uelum. Oc fipanvak| 
nadæ konungr, oc lauft pa ibapud mer. mep bok. fua at 

(332) baufliN lamdiz | Sipan plypa ec abrot padan oc ber ec iap- 



7. ec i cod. skrevet over linjen; 23. mek utydeligt i cod.; skriveren 
bar sandsynligvis kommet til at skrive mynj for tidligt og har villet rette 
det til mek; der er raderet en del ved dette ord. 
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nan fipan hallt hapud. Oc pa vac } pi konungr by/cwp. oc 
bad hcmn at hyggia huart hann veri heill eda eigi. ap til 
quamu \ pefla fianda. er fua (jniliga hapAi comit ip^ra her- 
bergi. bjj/bwp gerfii fem | konungr baft. oc panw haww apdti 
hawf pleck illilegan piUan ap eitri.. oc let hyfcup fkera | 5 
pann or hoUiinu. oc fipaw var pat gr6tt at heilu. Oc er 
konungf menn hopdu pefta | fet oc heyrt pa hurpu peir aptr. 
ho6\iga, oc komu afkip at foyuniutw | alluw mannum. En 
nm mo2goniN eptir. fegia peir perta konungi. Oc hann fagpi 
perta I fatt vera. oc bar hann her vitni um. En po nil ec lo 
eigi at per parit fua | optarr. (egir konungr anottum. pui- 
at "pat er uparlec^ at per parit eimV faman at flik | ri parp- 
laufu. Oc eptir pat poru peir hyjcup oc konmigr um allar 
pær bygpir. oc ba|ro heilact vatn. oc prelftu poUdt ap 
ii6puleguw uelum er afir vur | pu margir pirir mikilli anauft. 15 



60(57). pra Ola^ konungi | 

Sua er fagt at pau Olafr konungr oc pyri. hrotning 
attu fon agetti^a priftan oc var | hann fkirdr med haralldz 
napni. oc var hann heitiN ept^r podur hennar. hann hapfli 
micla aft ap konungi oc irotniwgu. oc hugpu menn gott til 20 
at hann myn|ii ftioma riki eptir podur f In. oc hapfii polkit 
micla elfcar a honum. en | hann lipAi varia eitt ar. oc var 
hann pa nwminn ap pefla heimf lipi i eilipa Jyrd | 

61(57). pra Sueini konungi oc Sigrifii hrotningu. 

(333) A hina pimta ari rikif Olaff konungi pa | er pra pui at 26 

fegia er gerpiz idanmo2k at fueinn konungr atti pa figripi { 
hina ftoiraSu. Oc eitt linn er fagt pra hiali peira at irot- 
wfng mellti | fua at margir varo vift vinir pezrra. Herra 
{egir hon huerfu lengi fcallt pu [76] ecki at hapa peire 



23. i cod. først skrevet eilipan, men saa er J i iyrfi blevet skrevet 
over n; Jyrft staar langt ud i margen og er skrevet med en mindre skrift 
end det øvrige, saa det synes fra først af at have været udeglemt; 25. 
hina: saa cod. Fm. x. 332 hinu; 25. overskriften slutter i cod. denne 
linje. 
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fuipirping er pu hepir fengit, konungr (uarar. Huer er fu 
fpiyrirping prv | er ec ber fua at ec gera ecki at. pa mælti. 
h'otning Suipirping var pat oc mikil fcom | per ger er pu 
vart eigi peff verpr latiN oc eigi pottir pu fua mikilf hat | 
tar vera. at fpyria pec at pa er pyri fyftir pin giptiz Olafi s 
noregf konungi | oc heper pu ecki at hapt fipan. Oc gipti 
hon fek fialp me3 radi poftra finf | oc var par ecki til haft 
ySart leypi. oc gerpi hann til hennar brullaup. t^a | mæUi 
Suefwn Vonungr. Huer fuipirping er mer pat. Er eigi 
0\afr tryggtia Ion agetligri allum ko|nungutn aSrum. eSa lo 
mynda ec nocquot gipta betra konungi fyftur mina po at | 
ec re8a fialpr pirir. En po at allt mit riki ftdpi meS hi- 
num bæzta | bloma. pa væri hon po 6rit gapuglega gepin. 
Sigrip hrotning mælti Eigi mæjli ec pui imoti at Olo/r 
konungi er agetlegri a8rum konungum oc fyftir pin er j i6 
vift 6rit uel gipt. En pirir pui at pu heitir konungv. pa 
fcallt pu vir8a | huerfu micla fuipir8ing pau gerpu per. pa 
er haww paf tna8i fer fyftur | pina. pui at litilf virJi hann pa 
pek oc pina tign. {^a mæ\ti konungr. pat ætjla ec at peffa 
meingerp oc fuipirping. fua miok praw comna. at ec verpa| w 
nu at berar hana fua buna. man oc po/ bezt Yama. pui at 
Olafr konungv er rikr | oc raa ec ecki minu apli vi8 coma. 
(334) ne reca peffar fuipirpingar. | Sigripr mælti. pirir pui mannt 
pu lengi litill konungv vera at pu uillt fua vera. En | ep 
pu villdirvera kowwn^r eptir pui fem prenJr pinir hapa «5 
verit pa myndir | pu eigi pola peffa fcotnm oc fuipirping. 
Oc me3 fannu fegi ec per ep pu | villt vera puilict litil 
menni at pu porir eigi at hepna flicf. pa fcal | ec gera vam 
fkilnu8 oc vill ec alliri vera her. Sueinn kmungv nueUt. 
Firir pui at | Ola/r konwn^rr heptr fua mildt riki oc ftyrk. so 
huerfu fcal ec hepna flicf. Sigrid ickæXti \ Me3 uelum fcallt 
pu figra hann oc mannt pu figra hann um fipir konungv 
v[iælti. kend | pu raSit til huerfu me8 fcal para. fua at hann 
ver8i uunniN. Sigri8 txiælti \ pyrft fcallt pu fenJa menn 
ipinSland apun) Sigpallda ^arlf er pu hepir gert | utlo^an. 35 



23. reca er i cod. økrevot to gange, sidste gang overstrøget, men 
dett'e er gjort med lysere blæk. 
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jmr allt dana uelldi. bio3 honum til pin. at pit (ættizk ep 
hann vill | eignaz eignir finar oc riki. pat er poiellri hanf 
hepV haft. Sipan fcallt pu | fkilia "pat a hann at hann 
pari fenii perp pina til noregf, oc 'b6ti hann fua pann hinn | 
gl6pilega lut. er hann gerpi vi8 pek. oc gerit petta ine8 s 
bliSu. Sendi m^nn | para nu til figpoZMa. me8 6rendutn ko- 
nun^r. Oc bera up pirir hann. Oc jarlinn bregpr | vi8 
fkiott oc perr til kont^n^. oc tala pau fin mal. Oe fegzr 
konungr Sigpdllda. ep hann | yill hapa eignir (inar. pa fcallt 
pu para feniæ por vara til fuipiopar | oc noregf me8 fannum lo 
merkiow. til Olaff konungl fuænfca. oc fipan til Olaff ko- 
nung( iryggua [æiar at | ver pinnimk allir faman ibrenn- 
eyiom ahinu næfta fumri. geri fuia konungr \ fek liclegan 
til fem hann eigi pangat nau8fynia 6ren8i. pa mælti Sigrip. { 
(335) SenJi Olafr konungr Ion miN pau 028 napna finuw til 16 
, noregf at hawn plyti pram me8 [77] hanuw gu8f 6ren8i at 
crirtnin mætti pram ganga ihanf riki. Oc veit ec ep pehs, \ 
liggr^ vi8 at pirir huetuetna pram man hann para. at bo8a 
gu8r napn. oc | man off pa au8uellt at lei8a hann me8 peffu 
i nocqteorar umfatir. En | ep Olafr konungr iryggua fon »o 
perr or nor^* oc latir pu hann li8a um eyrar funi. oc 
pari hann fi'na lei8 fem hann uill. ma hann pa 6ngum 
grunum arenna at pu fer eigi tru | ligr. En penna lut mat 
pu meft fyna huerfu litill pu ert Sueznn konungr. ep | pu 
lætr hann pa para aptr ipri8i oc prælfi. Nu tekr Sigpdlldi »5 
ui8 peffu 6r|en8i peira konungl oc irotningar. oc hæitr 
perpinni. oc byr nu perp fina. oc ferr til hnpiopar \ Oc er 
Eirikr pa cominn til fuipiopar fon hakonar jarlf oc fueinn 
brop^'r hanf oc pretta | peir til per8a (igpdllda. En par 
var vpinatta mikil me8 peim fipan er p^'r | bo28uz ahiorunga so 
vagi. Oc nu ver8a peir vanV vi8 perp figpaZZda oc fen 1 8a 
028 (igpdllda at hann comi a peira pun8. Oc figpaUdi fer 
at fa man pera hinn | bezti coftr at para at pinna pa. Oc 
perr pegar oc pinnr pa br6pr. oc pag nar peim uel. peir 
fpyria huert hann ætlar at para. hann fuarar. pat man vera | 35 
nu a y8ru vall8i huert ec man para. Oc nu fegir (igpoMdi 



10. cod. fuipiop*; 18. huetuetnasaa cod. Fm. x, 335: huervetna. 
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peiw br6prum al Ian atbur8 finnar perSar. Eirikr mælti. 

Ep perta er fatt ep pu fegir. | pa fcallt pu para ipriSi oc allt 

pitt poruneyti. Nu ferr [igpcUldi jarl par | til er hann 

(335) pinwr Olaf fuia konun^ oc (egir honum oiileniing peira 

Svieinf konungf oc \ Sigripar hrotningar. Ola/r fuia ko- s 
nungr tok uel ui8 figpallda. Oc fampyckir 'pat allt fem pæ j 
Sue^>^w konungr oc moSir hawf hopSu r6tt piHr figpoZWa 
jarZ Er perf ecki nau8fyn | at rita nu an?Mi^ finm. Epttr 
"pat po2 SigpaUdi til noregf, oc hittir Olaf konung iryggua 
ion I a upléwidum. oc com hawn par litlu pirir iol. oc tok lo 
0\afr konwigr ui8 honum eincar | uel. uar hann me8 ko- 
nungi um iolin. SigpoZZdi jarZ fegir Ola/ konungi oii fen- 
ding napjna finf. fuia konungL Oc bad hann fegia fer aSr 
hann- p6ri abrot fina til æt | Ian. Oc eptir iol. byz figpoHdi 
til brautperpar. Oc pa fegir Olafr komingr SigpaCda jar/i| is 
at hann fcal fua fegia fuia konung at [hann man coma ån 
ipa fua fem p^'r | hapa 028 til fennt. til ^brenneyia. oc par 
praut riki hanf. Sipan por SigpaUdi \ \arl aptr til éanmerkr. 
oc fegir peim at Olafr konungr iryggua fon man coma a 
nepnJutw | Jegi til peff ftaftar. fem peir hap3u a qwepit. oc «> 
letu pau nu SigpaZida jarZ | hapa bæ8i priS oc poftrland. 

62(59). pra Ol afi konungi. 

I^at viliow ver oc rita. at a | peim v. arum er Olafr 
konungr re8 noregi. pa let al | mattugr gu8 fua micla parfælu | 
fkina ypir landi^ iallutn go8um lutum. bædi apexti iarpar- s& 
ennar oc bli8 | leik loptzinf. at all8ri pengu peir huarki a8r 
ne fipan puilica par | fælu. En pa^ mark var til. at apeire 
helgu tip palmfunnu 8ag er | konungr geck pra meffu pa fa 
hann einn mann ftania pirir kirkio oc happi a | baki fer 
(337) micla byr8i ap graf i pui er ver collum huann iola. ko- 30 
wwn^riN [78] retti til honi fina. oc villii reyna penna fumar 
apoxt. fua fem hann var | pa at fia me8 miclum bloma oc 
algerleik. Oc fia ma^r er bozit hap8i fetr | ni8r byr8ina. oc 
peck konungi einn huanniola. oc konungr bar hann inn i dryc- 

2. ep skrivfeil for er i cod. ; 5. cod. Sigrip' ; 23, slutningen af for- 
rige kapitel afslutter i cod. denne linje. 
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kio ftolfuna. par er hirSin var halliin. hann fettifc ihafæti 
fit oc fcar ap | huanniolanum nocqt^om lut. oc fenii irot- 
ningix, Oc hon tok ui5 oc mælti \ Hærra kgir hon. I minni 
hepi peft. at pa er ec var barn oc mer comu tenn | up. pa 
var mer gepit pe. en pat pe fcyllii giallia Sueinw konungr 5 
bropir minw. meS leiguw. pa er ec villja heimta. Nu bi8. 
ec ySr herra at | per heiwitit petta pe. pa er per parit fu8r 
til ianmerkr. Oc fia | megi per herra rainn huerf u mikilla 
eigna ec miffæ. i vinSlandi. en | engi hefir valid til hapt nc 
aræ8i at heimta mitt pe her til. j Oc petta hepi ec margan lo 
dag gratis huerfu neifuliga ec hepi latit | mina eign. pefta 
pær konungi mikillar ahyggio oc hugfar hann nu fitt mal. | 



63(60). pra Ola^ konungi 

Ok a hinu næfta fumri famnar Ola/r konungr \ faman 
mikiN her. oc let bo8 para um allt fitt riki. oc er | faman 
com li8it pa hapfti kanungr xx fkip oc hundra8. Oc varo i5 
pa med \ honuw margir hoppingiar oc kappar. p02geirr oc 
hymingr ma|gar hawf varu hoppiw^'ar yfir miclu li8i. bypfc 
konungr nu 02 la/idi. oc irotwing | Oc er herriN er buiN. 
pa figldi konungr fu8r me8 landi. oc læggr hann til eyiar. | 
einnar er moftr heitir. par happi Ola/r konungr vi8 comit ao 
(338) pyrft er hann com ap | englawdi. Oc par let hann gera 
hina pyrftu kirkzo. Nu lagpi konungr at eynni me8 | al- 
lum hermxxm. I peire eyio var einn gamaJl ma^r oc blinir. 
hann atti par bu | oc eignir. hann var prawfynw miok. Oc 
er herriN la vi8 eyna. pa bau8 konungr \ nocqworum man- 26 
num at ganga aland me8 fer. poru peir til hufa hinf gam|la 
manwz. Oc hinw gamli mo^r fpurpi huerir par veri commV. 
epa hua | pan peir ven. e8a huat "peir villii. En fa er 
pirir peiw var. mælti. oc iagdi. \ at peir varo kaup menn. 
fcatnt pa8an ap landi opan. oc poru maS varning | finn at 30 
felia. I^a mælti bonii, huat kunni per olT at fegia pra fkipa | 
lidi konungt. eda faman dratt heri hani peir fogpu honum 



4. Fm. X, 337 tilføier efter hefi (ec) ; 14. overskriften slutter i 
cod. denne linje; 17. bypfc: saa cod. ; Fm. x, 337; bysc. 
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at herriN la vi8 | eyna. pa aniuarpa8i hinw gamli ma8r miok. 
oc mælti fua. ho ho | mikill fcaSi man her at hondum coma. 
er konungv varr mon abrot | para. oc par monum ver tyna 
iiij lutum peim er miclu eru betri | oc Jyrlegri ap peffu 
lawdi en her hapi verit pyrr. Oc mikit er pat at | vita 5 
(egir haN ep alla pa fcoluwi ver tyna firir vara uhamingio. 
En I fa ma^r er pirir lezk \era, kaup mannum mælti til hinf 
gamla manz. HuenV ( eru peir iiij lutir er fuå miclu ero 
iyrhgri en a8rir at engir mega [79] peim fampirpazk. 
huarki nu ne pyrr. pa mæUi bonii. hinn pyrfta lut tel | ec lo 
til peff konung varn. ' Olaf. er ap herr allum konwngum. oc 
pat er atquepi aJlra hinna fpa ' kuftu manna, at engi hapi 
comit ap pui kyni puilicr ipefta land pra | haralldi harpo^a. 
pwi at engi hepV f tiojnat rikinu me8 puilicri iyr8 oc hialpræ | 
(339) puw. Oc ep fua berr til at ver miffuiw peffa pa man off is 
eigi au8it verSa at pa | annan puilican. me8an ver lipum. 
AnnaN lut tel ec pyri bTotning henni bera | allir eitt vitni 
at all^gi hapi comit inoreg puilic cona at allri | g6zku. 
oc viti. hinw pri8i lutr er fkip bawf QmiriN langi par r6pa 
oc I allir eitt um. at allirigi man fmi8at hapa verit puilict »o 
fkip. pio2pi lutr er hunir hani er vigi heitir. fa er ifinwi 
natura er betri oc fter | cari en a8rir hundar. Nu uggi ec 
at eigi \intiiz off gepa til at hapa | fua agetligra luti ilandi 
varu. pui at fua herr opt til at peir er fua 8a | famligir 
ero lutimir peirsi miffa me7in opt fkiott. Oc er Ola/r ko- 26 
nungr heyr8i petts. \ pa mælti hann til (inwa manna, poruw 
nu til fkipa. Oc er peir gengu ut. pa mæUi \ hinn blindi 
madr. en peir namu fta8ar hia iurunum. Allum uerpr pat 
pa er | ell8az tegir hann at eigi at einf teer licamliga 
fynina pra. hell8r verpu ver oc | at pola oc at reyna poku so 
oc myrkr hugarinf. pui at eigi viffa ec | at ec tala8a nu 
vi8 fialpan konwn^iN. en ecki myn8a ec fua malugr verit | 
hapa. ep ec hep8a pat vitat. Nu perr konungr til fkipa 
opan. oc figlir fipan arftr | pirir land. til peff fta8ar fem 
aqi^epiN var oc pom kontmgB, ftepna var von | at vera. Oc ss 
var ecki f uia konwn^r par cominn. Oc bei8 Olafr konuwgrr 



rettet. 



7. for m i madr synes der først at være skrevet p, der er blevet 
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hawf ij uikur. oc kom \ hann eigi. En eigi virti Ola/r konungr 
pær talar oc fuik er firir hann varu fettar. | Oc nu fipan perr 
hann alla fina lei8 igegnum eyrar funi oc fipan til vinfl- 
landz I oc i vin81awdi pann hann marga vini fina oc peck ap 

(340) peiw micla f6m8. hann var | par raiok langa ri8 ura fumarit. s 
oc com til han( Azftri8 iottir burizlei^ kcmungf \ kona fig- 
yallda jarlf oc fyftir garie hinwar vitru. er Ola/r konungr 
haF8i att. par | panw hann oc 8ixin er pyrr var pra fagt. 
Oc po at margir t6ki vi8 konungi (bmilega | i vinSlawdi. pa 
hap8i po micla pyft 118 hawf til hei»nper8ar. Olafr konungv lo 
hitti i I vin81awdi hnrizleif konung oc beiiiiz ap honum peira 
eigna er verit fcylldu | hapa tilgiop pyri. En til peffa veitti 
Aftri8 konungi li8. iottir burizlq^T konungi \ oc hann var oc 
hinw mefti vin Olaff konungi ap pui er hann hap8i verit 
ipin81awdi pa er | hann atti iottur hawf. Oc nu leyfti bu- i5 
rizleifr kowMW^r eignir pær me8 laufa pe oc let | plytia laufa 

pe til fkipa Olaff konungt, Oc iualpiz Olafr konungr par 
lengi. 

64(61). pra fonutn | hakonar jarlf. 

Sua er tagt um fonu hakowar jarlf Eirik oc fuein jw 
at peer | pyll8uz up mikilf capf. oc illuilia imoti Ola^ ko- 
nungi pirtr fakir 8rapf | pa8ur peira [80] oc pa^ me8 er 
'peir na8u eigt at [vera ipoftrlawdi finu. oc vill8u peir nu 
ræna Olaf \ kowwwg. bæSi rikinu oc par me8 lipinu. Oc 
pegar er figpaUdi hap8i parit ap fui i pio8 til noregf. pa lag8u 85 
peir br6pr Eirikr oc f ueinw til moz vi8 Olaf fuia | konwwg. 
oc barn peir faman ra8 fin. peir hap8u oc hitt Sueinw 8ana 
konung. Oc er | peir fpyria nu allir at Olafr konungr 
iryggua fon er comiwn til vinplandz. me8 mikiN her pa | 
ottu8uz peir miok. oc potti hann vera totfotligr. Samna so 

(341) peir pa faman | miclum her. Oc attu fipan ftepnur fin 
imilli. konungdixnir oc jarlamir. oc fettu | paf ra8 at fig- 
yalldi jarl p6ri enn til Olaff kowww^rf. oc vita ep hann pengi 
leitt hann iperta oprepli. | oc pyrir fatir. er peir hop8u 
pirir honutn buit. En pat var vi8 eyna fuolpr | En figpHdi ss 
fcylldi teyia Olaf konwng til peira me8 pam fkipum. Sueinn 



3. cod han; 21. slutningen af overskriften afslutter i cod. denne 
linje; 27. Suein?i: saa cod.; Fm. x, 340 Suein; 34. pyrir fatir: saa synes 
cod. at have; Fm. x, 341 pyrirsåttr. 
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konungr fipr Olafi konimgi \ pat til faka er hann tok fyftur 
han( ån hani vilia. oc "pat annat er hann hapSi fezk i | fcatt 
land hanf noregf uellii. er haralljr papir hawf kalla8i hauk 
ey fina. Sva | fegir. figpaUdi jarl. 

Har var8ar pu hiojpi 5 

hank ey lipa oc Jeyia. 
Ola/r fuia konungr \ peck pat til faka at Ola/r noregf ko- 
nungr heøi gert fuipirSliga til moSur hanf oc | brugpit meS 
laufyr8um peim ra8ahag er ætla8r hapSi verit me8 | peim. 
oc loftit hana me8 glopa timxm. a ec at hepna honum mikil- 10 
lar I fneypu. Sigripr var oc miok eggianii peffa ufriSar. \ 
En peiT hakonar fynir. Eirikr oc fueinn pottuz 6rinf 
piandfcapar eiga at min | naz. vid Olaf konung. SigyaUdi 
var hinn pimti hofpingi. oc var hann Jana konungl maSr. | 
Nu fpyrfc peffi kurr ipinftland at meiri von fe at umfatir 15 
veri fettar. | pirir Olaf konung. oc hanf li8. pa er hann 
villJi aptr para. fan^iaSi petta. annarr en an 1 narr fyniadi. 
oc kalla8i engu gegna. Ola/r konwn^r callaoi petta vera 
utrulect I ot let fer patt um pinnaz. Nu perr figpaHdi til 
vin81a?id^r oc hittir Olaf konwng oc | taca petr tal fin imilli. «o 
Ola/r konungr fpyrr huat fatt fe ipui huart nocqteojrar 
(342) um fatir \eri fættar pirir oc upri8r. SigpaKd* jarl fegir at 
pa^ var hinn mef|ti hegomi oc lygp. er peim var fagt. oc 
fuerr um at hann fegir fatt Ola/r | kont^n^ truir 028um 
SigpaUda. Oc pirir pui at slmattugr gu8 let pa^ beraz a | S5 
peira iogun*. at Ola/r konungr yr8i fuikiN oc tællir pyrft 
pirir illgiarnan | oc lygiN ania. oc mifti hann fua rikif finf 
at upilia finum. oc .. fui|kinn ap uvinum finum at eigi 
ftyr8i hann lengr riki finu iar81igu. er hann | ma litlu fipr 
fynaz himnefcr ma8r. helljr en iarSnefcr. petta | er ritat ap »o 
SigpallJa. jarli. 

Nec nominabo 

pene monftrabo 

5. Ret over Har staar i cod. g i Noregs (1. 6); den underste streg 
af dette g har sandsynligvis forhindret skriveren fra at sætte en streg over 
Har, saa der burde vistnok læses: 'R&rallds; 11. mellem n og d i eggjandi 
er der nogen afstand paa gnmd af en rift i pergamentet; 14. (ynir: cod.ff; 16. 
i cod. først skrevet kf, men f er siden bleven rettet til g; 28. mellem oc 
og fuikinn er i cod. udraderet et ord bestaaende af to bogstaver; 30. en 
i cod. skrevet over linjen. 
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curuuf I eft ie 02f um 

nafuf in apoftata 

qui fueion regem 

be tervB. fehxxxit \ 

et plium tryggva s 

traxit in dolo. 

Munkat ec nepna 

nær | mun ec ftepna. 

ni8r biugt er nep lo 

a nipingi. 

pann er fuein konung \ 

fueik or lanii 

oc tryggua fon 

atalar iro. [81] is 

65 (62). pra Ola/?' konungi er hann gap heitn | leypi mawwum 

finuw. 
Sua er fagt pa er Olo/r konungr pann gnadd oc 
moggl. I finwa manwa pirir "pat er "peir iuolpuz lengr 
iyixMandi en peim j potti bezt pa let hann ftepna ping 20 
piolmewwt. oc pa talaSi hann Veit ec pat \ iegir hann at 
mikill piol3i manna er po^ iminu liSi er heiman po2 ifumar { 
pra æignum finum. oc konum oc bomnm. oc preniuw 
oc poftlandi. oc let pat allt | at baki [er til pe(r at 
pylgia mer. oc er pui varkunwlec^ at y8r pycki pat \ ss 
punct at Jueliaz her fua lengi. Nu pinV pafta uiliow ver 
gepa leypi aptr | at huerpa til poftr iar8ar finwar peiw man- 
num er peff girnaz. En midu | meire pock kann ec peiw 
mannum er mer uilia pylgia. [fcal ec oc fyna pat po { at 
fidarr fe peitn er po^ gera. Oc er konungv happi mællt 30 
pafta. pa gap polkit | honum micla pock pirir. I^a reif up 
einn gamall madv apinginu. oc mæ\ti \ t^ann konung hapum 
yer jfir off. er ulikr er aSrum kont/ngum. oc uiapn i finni | 
naturo. oc eigi man pinnaz haf\f iapningi. Oc pirir pui at 
hann er brot | or riki finu. pa kann vera at hann ver8i i 35 



19. den første del af overskriften slutter i cod. denne linje, medens 
slutningen af overskriften afslutter næste linje; 26. lengi i cod. skrevet 
i margen; dets plads i linien er betegnet ved et anførselstegn (^). 
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hafca nocqt^ratw. En Jk) at hann ge|pi monnum finuw heiw- 
leypi ap miOhi finni pa famir off po eigi at fkiliaz viS | fua 
dyrligan hopdingia. Helldr famir off at beriafc med honum 
oc I ueita honuw truliga pylgp. oc pagra pionuftu me8an ver | 
eigum coft. at eigi beriz fua at. at ver ur6kimk vi8 vam s 
herra | oc ver8i hann pirir pat pra off tekinw. fua at ver 
niotum hanf alldri (ipan. peflTum | 028um hani ueittu pair 
menn anJfuor. Oc er kom hinn nefti Jagr eptir. pa | er 
konungi oc hivimenn hani vacnuSu. pa fa peir ropinn leifl- 
angriN oc brottu ap | herbuSunum pleft allt. oc uppi fegl peéra. lo 
(344) Oc eigi varu pa epter meirr en | xi fldp. Olo/r konungr 
var po eigi buiN at Tigla. oc iualpiz hann enn um ri8. | 
Sua er fagt at koni^ngamer bapa nu lengi legit ipeffum fap- 
na8i. oc polir | li8it illa oc pyckir lanct at bi8a fua at margir 
oipænwtu at Ola/r konungv myn\hi coma ipann hinn micla is 
her. oc potti po ufjnt a8r en letti. huerfu para m^ndi { 
peira ui8fkipti. oc gerpi li8inu leitt at fitia. Oc nu fia peir 
a einhueriom 8egi.| her no28 manwa figla me8 miclum pUott- 
leik oc uur8u har81a pegnir. | En Ola/r konungr bioz meirr 
itomi. 00 peck azrtri8 honum margar vinpa rnec|kior. Oc ao 
pylgpi konungmmn auftan. pui at hon pottiz fkilia at fuik- 
ræ8i mynii \ vera ui8 Ola/ konung. ep hann p6ri igegnum 
8ana uellii. SigpoKdi var pa pariN norpr | a fcaney. Ola/r 
konungr happi pa er hann po2 or iomf bo2g eitt fkip oc Ixx 
fkipa I fua fegtV hal8o2r hin» ucriftni. ss 

Ona por oc einu 

unnpiggf konungr funnan 

fuerp I rau8 mætr at mo28i 

mei8r fiautugum rkei8a 

pa er hunlagar ha||num so 

hapdi iarl op krap8an. 

fætt geck feggia ættar 

fundr fcanunga punjdar. 
Nu lagu hoppingiar i hopninni er fkip Olaff konungi 
figliu hit ytra. oc varo hofpingiar \ aholminum oc fa til er s5 
plotiN por pirir [82] 



34 • cod. hoppingiar. 
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66 (63). pra figlingu 0\aff \ konungl. 

Ok pann dag var pagrt ue3r ap fkini. oc gengu hofpin- 
giar \ oc fueitirnar. a holminum oc fa til er fmafkipin flgdu 
pirir. Oc er ] moig varu figW fkipin. pa fia petr eitt mikit 
(345) fkip. oc pritt. oc pa mælto "peir \ at pM mynii vera Ormr 6 
hinn langi. oc porum til fkipanwa, pa miélti Eirikr. jarl, \ 
Bidum ænw legir hann pleiri hapa peir ftor fkip en Or- 
minn langa. oc perta fkip atti Styrcarr f ap gimfuw. oc var 
pat mikit fkip. Eirikr mælti. Meiri oc agetligri man yflr | 
fynaz Ormr hinn langi. pa fa pefr enw mikit fkip. oc uel lo 
buit oc liapu8 a. Oc | pa mælti Sueinn konungr. Nu man 
her para Ormr hinn langi. verpum nu eigi op feinir | t^a 
Inarar Eiriftr jarL Eigi man petta. vera Ormrinn langi 
pui at pa hapa eN parit ftorfkip peira | en mo2g eru til petta 
fkip atti prænii konungt einn rikr modr oc agetr. Nu is 
\erpT a | nocqi^t liS. Oc pa fa peir mildt fkip figla. pa 
mælti Sueinn konungr. Nu mun her para Ormrinn \ langi. 
'EiriJcr ]arl fuamr. pcrta er mikit fkip oc pritt. en meiri 
oc agetligri man | yfir fynaz Ormrinn langi. fa er Olafr ko- 
nungr flyrir. Oc pegar eptir figlir anwat mikit | fkip. oc «o 
pritt. Oc attu pelli fkip peir br6pm/r hymingr oc porgeirr. 
Sipan var8 | a li8 nocqwot a8r figlii mikit fkip oc pritt me8 
fegl blaftapat oc var | fkip petta. miclu meira en pau er aSr 
liap8u figlt pat var fkeiS oc | engi hapuSa. Pa fto8 Sueinn 
konungr up oc mælti oc glotti vi8. Hræddr er | Olafr ko- s6 
nungr. hann porer nu eigi at figla me8 hapu8 a Orminum 
langa. porum nu oc leggiow at | honum. fa mælti 'Eirikr 
jarl. Eigi er her Olafr kommgr apeffu fldpi. petta. fkip kenni 
ec. ptii at I ec hepi pat opt fet. petta. fkip a ærlingr fkialgf 
ion ap ia8re. oc er betra at | leggia um fkut peffu fkipi til so 
ozroftu. peim drengiom er par f kipat in { nan boaflz oc fialpzr - 
megu ver pat vita ep ver hittuw Olaf konung iryggua fon 
at of f er be | tra fcar8 i plota hanf en ver m6tim peffi fkeiS. 

3. begyndelsen af overskriften slutter i cod. denne, sidste del af over- 
skriften den følgende linje; 3. fig8u: saa cod. 
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t^a mælti Olafr fuia konungr. Eigi | fcylWim ver nu æ8raz 
op miok at leggia til bardaga viS Olaf kont/ng. po at hann \ 
hapi flrip ftor. pui at er fu fcomm oc neifa er fpyriaz man 
a oli loNd I ep ver liggiom her uflyianda her. en hann figli 
piodlei8 firir utan. I^a Ixxwrar \ Eirikr. jarl hærra lat figla s 
'pettsi fldp ec fegi per peffi tipendf. at eigi hefir Ola/r 
konungr | iryggua fon um figlt. oc penna dag man per 
coftr at beriaz vi8 hann. Nu ero | her margir hof'pingiar. 
{egir Eirikr. oc væntir mék peirrar riftar ap peim. er allir | 
hapim ver 6rit at vin/ia aSr en letti. Oc nu fa pe^r figla lo 
mikit fkip | oc mælto margir. purdu mikit fkip er perta er 
nu figlir. Oc perta man vera | Ormrinn langi. Eigi vill 
'Eirikr ]arl nu beriaz oc hepna popur finf. Oc vift pefta 
ftend) I Eirikr jarl up reiSr miok oc bi8r pa ganga til 
fkipanna oc tehr po meiri | van at 8onum fcal eigi uleiSara i5 
at beriaz en honum oc hanf monnum. Oc | nu varp ænn 
ahliS miok langt, aflr peir fia figla iij fkip oc oli ftor | oc 
var po eitt miciu meft. oc hapfii 'pat éreca hopuft gyllJ. Oc 
nu mælto [83] allir. at jarlinn hep9i (att fagt. oc her perr 
nu Oimr hinn langi. Eirikr jarl fuarar oc (egir \ at eigi «> 
var "pat Ormrinn. langi. en bi3r pa po til leggia ep peir 
vilia oc reyna pat \ fa tok (igpaUdi jarl. fkeiS eina oc por 
(347) ut til fkipanwa oc fkiota up huitum fkilljii. pui at pat var 
priSmark. hinir laSa feglunum oc biSa. oc pe^ hit | micla 
fkip het traniN pui ftyrSi porkell nepia prendi konungt. 25 
Spyria peir pa | Sigpalléa huer ti8enii hann kunm fegia. 
hann lezk kunna at (egia pau tipendi at | uelræSi var fett 
pirir Olaf konung. Nu lata peir porkell pliota fkipit oc 
bi3a oc I vilia nu eigé undan para. Nu fia peir konmigaLmir 
at figla iiij fkip. oc er eitt | miclu meft. oc par a dreca 30 
hapu8 gylM. Oc nu mæltu margir. purdu mi | kit fkip er 
Omir hinn langi. ecki fkip iperolldu man puilict pera at 
pegrd ! e8a uexti. oc mikil raufn er i at lata gera flik fkip. 
pa mælti Sueinn konungr \ Hatt man Ormrinn langi bera 
mek iqt^ll). oc hanum fcal ec ftyra aSr fol fetizk. hann \ 35 
heitr nu aliSit at buaz. pa mælti Eirikr jarl oc po fua at 
pair meww heyrSu. po | at ecki fkip heppi Olafr kontmgr 
meira en nu megu per fia. pa mynéi Sueinn konungr \ vi8 
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einn fama^ dana her. alldrigi pedu fkipi ftyra. SigpaUdi 
mælti at peir fcylliu | la8a feglunum oc leggia unJir holmiN. 
kallar hann betr ftanda ueprit at { f ara landhallt me8 ftor fkip 
oc byr litinw. peir gera fua heiiwtaz undir holminn \ I^etta 
hit micla fkip het Ormr hinn fcammi. Oc pa lei8 etgi 6 
hehuingr einnar ti {par a8r en konungar oc allt liSit fa iij 
fkip allftoz. oc epteV peflum fkipum auftr | ihapit var at fia. 
fem gull eitt fæi. oc er nalgadiz fua at fia matti pa | varu 
par 8reca hapuS agetli^. oc fkina me8 mikilli birti. oclanct 
var at | bifta aftr en pram cow annarr ftapn. oc var petta lo 
(348) fkip buit allt med gulli oc filpri | nu hoipSu her allir a perta 
hit micla fkip. er pratn rendi. oc potti allum mikill undr | 
huerfu long ftuni a8r var en p^'r fæi fcut ftapniN. pa mæUi 
'Eivikr jarl Staniit | nu up pui at nu parp eigi at præta 
um huart Ormrinn langi man figla oc | par megu per nu i5 
hitta Olaf konung iryggua ion. Nu pognu8u margir. oc 
var8 peim ot|ti mikill at peffu hina micla fkipæ hræddiz 
nu her .margr vi8 f inn ba | na. Oc cn mælti Eirikr jarJ. 
Maclect er Olq^ konungi pefta hit f6mi%a fkip fua miok | 
fem ha/m berr ap aSrutn kont^ngum. fua miok berr oc pe^ »o 
fkip ap allum a8rum fkipum | Oc er Ola/r konungv fer at 
li8 hawf hepzV lagz uniir holmiN pa pyckir honuw licUct 
at I peir myni fpurt hapa nocqwot. Vændir howw oc peffum 
fkipunum unjfr holminn. | oc la8a feglunum. SigpoZMi jaW 
ftyrir fkei8 finwi inn at holminum. i moti peiwi konungum. \ tb 
oc nu pagna peer peffu miok hof^ingiar allir famaw. er pe^r 
Olaf konwng commn iumfattV finar. | gera peir nu luti huerr 
peira pyrft (call at leggia Ola^ konungi me8 finu li8i pui | 
at allir girnaz peir til rikif hanf. Oc com up lutr Sueinf 
konungi, lætr hann pa bua [84] Ix fkipa. til oiroftu. oc so 
fkipar nu lidi finu. oc let bera merki pirir fer. 



67(64). pra 01 a^ konungi 

Olapr konungv fpur8i lid fitt hui peir figldi eigi. peir 



22, lagz: utydeUgt; Fm. x, 348 lagt; 25. cod. kk. ; 26. Fm. 
X. 348 tilføier ofter det sidste peir (siå): 33. hui i cod. skrevet over 
linjen ; 

• 7* 
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ta mælti Olafr fuia konungr, Eigi \ fcylliim ver nu æSraz 
of miok at leggia til bariaga vi8 Olaf konung. po at hann \ 
hapi ndp ftor. pul at er fu Icomm oc neifa er fpyriaz man 
a oli IonJ i ep ver liggiotn her uplyianJa her. en hann figli 
piodlei8 firir utan. ta luarar | Eirikr. jaH hærra lat figla 6 
pefta fkip ec fegi per peffi Upendi. at eigi hepir Ola/r 
konungv \ tryggua (on um figlt. oc penna dag man per 
coftr at beriaz vi8 hann. Nu ero | her margir hofpingiar. 
kgir Eirikr. oc væntir mék peirrar rifiar ap peim. er aJlir | 
hapim ver 6rit at vinna a8r en letti. Oc nu fa peir figla lo 
mikit fkip | oc mælto margir. purdu mikit fkip er pe^ er 
nu figlir. Oc pefta man vera | Ormrinn langi. Eigi vill 
'Eirikr ]arl nu beriaz oc hepna popur finf. Oc vifi pefta 
ftenii I Eirtir jarl up rei8r miok oc bi8r pa ganga til 
fkipanna oc telr po meiri | van at donum fcal eigi uleiflara i5 
at beriaz en honum oc hanf mon^um. Oc | nu varp ænn 
ahli8 miok langt. a8r peir fia figla iij fkip oc oli ftor | oc 
var po eitt miclu meft. oc hapSi paf ireca hopud gylli. Oc 
nu mælto [83] allir. at jarlinn hep8i fatt fagt. oc her perr 
nu O^mr hinn langi. Eirikr jarl fuarar oc fe^rir | at etgi 20 
var paf Ormrinn. langi. en bi8r pa po til leggia ep peir 
viUa oc reyna paf | ta tok figpaUdi jarl. fkei8 eina oc por 
(347) ut til fkipanna oc fkiota up huitutn fkill|di. pui at pat var 
pri8mark. hinir la8a feglunum oc bi8a. oc pefta hit | micla 
fkip het traniN pui ftyr8i porkell nepia prenii konungf. 25 
Spyria pe^r pa | Sigpallda huer tiflendi hann kunm fegia. 
hann lezk kunna at (egia pau tipendi at | uelræ8i var fett 
pirir Olaf konwng. Nu lata peir porkell pHota fkipit oc 
bi8a oc I vilia nu eigi undan para. Nu fia peer konungsixnir 
at figla iiij fkip. oc er eitt | miclu meft. oc par a dreca so 
hapu8 gylld. Oc nu mæltu marg^r. pur8u mi | kit fkip er 
Omir hinn langi. ecki fkip iperolldu man puilict pera at 
pegrd ! e8a uexti. oc mikil raufn er i at lata gera fUk fkip. 
pa m^lfi Sueinn konungr \ Hatt man Ormrinn langi bera 
mek iqttelld. oc hanutn fcal ec ftyra a3r fol fetizk. hann | 35 
heitr nu alidit at buaz. pa m^lfi Eirikr jarl oc po fua at 
pair menn heyr8u. po | at ecki fkip heppi Olafr konimgr 
meira en nu megu per fia. pa mynji Sueinn konwn^ | vi8 
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einn famaw éana her. allirigi peffu fkipi ftyra. SigpdUdi 
mælti at 'peir fcylldu | laSa feglunum oc leggia undir holmiN. 
kallar hann betr f tanda ueprit at | f ara landhallt me9 ftor (Idp 
oc byr litinw. peir gera fua heiwtaz unMr holminn \ tetta 
hit micia fkip het Ormr hinn (cammi. Oc pa leiS eigi 6 
helmingr einnar ti | par a8r en konungar oc allt li8it fa iij 
fkip allfto2. 00 eptir pe(rmn fkipum auftr | ihapit var at fia. 
fem guU eitt Tæi. oc er nalgadiz fua at Tia matti pa | yaru 
par dreca hapuS aget%. oc Tkina me9 mikilli birti. oclanct 
var at | bi3a a8r en fraw cow anwarr ftajn. oc var petta lo 
(348) fkip buit allt me8 gulli oc filpri | nu hoipftu her allir a yetta, 
hit micla fkip. er fraw renji. oc potti alluw mikill un8r | 
huerfu long ftunJ a8r var en peir fei fcut ftapniN. pa mælti 
'Eivikr jarl Stanéit | nu up pui at nu parp eigi at præta 
um huart Ormnnn langi man ftgla oc | par megu per nu i5 
hitta Olaf konung iryggua ion. Nu pognu8u margir. oc 
var8 peim ot|ti mikill at peffu hina micla fkipæ hræddiz 
nu her .margr vi8 finw ba | na. Oc eN mælii Eirikr jarZ. 
Maclect er Olc^^ konungi petta hit f6mi%a fkip fua miok | 
fem hann berr ap a8runi konwngum. fua miok berr oc petta jjo 
fkip ap allum a8rutn fkipuw | Oc er Ola/r konungv fer at 
li8 hawf hepir lagz xmhir holmiN pa pyckir honuw lichct 
at I peir myni fpurt hapa nocqwot. Væn^r hann oc peffum 
fkipunuw un8ir holmiwn. | oc la8a feglunum. SigpoKdi jarZ 
ftyrir fkei8 finwi inn at holminutn. i moti peiwi konungum. \ as 
oc nu pagna peir peffu miok hofpingiar allir faman.er peir 
Olaf konung o^ominn iumfatir finar. | gera pair nu luti huerr 
peira pyrft (call at leggia Ola^ konungi me8 finu li8i pui | 
at alUr girnaz peir til rikif hanf. Oc cow up lutr Sueinf 
konungi, lætr hann pa bua [84] Ix fkipa. til oiroftu. oc so 
fkipar nu hfti finu. oc let bera merki pirir fer. 



67(64). pra Ola^ konungi 

Olapr konungr fpur8i lid fitt hui peir figWi eigi. peir 



22. lagz: utydeligt; Fm. x, 348 lagt; 25. cod. tt. ; 26. Fm. 
X. 348 tilføier ofter det sidste peir (siå): 33. hui i cod. skrevet over 
linjen ; 
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fogdu huer I fok til var oc ba8u hann plyia. hann Inarar 
peitn. Vift vil ec e^g^ plyia pwi at ec | hellir girnuwc ec 
(346) at beriaz. pui at eigi er fa rettr konungr er hann plyr upini 
fi|na pirir ræzlu lakir. Oc er Ola/r konungr (er oc hanf 
menn at peir eru fuiknir. oc | allr fior inand peim var 6 
pakiSr ap her fkipum. En Ola/r konungr happi pa liti3 | 
li8. til ojroftu. fua fagpi hallpropr er li8it var pra honum 
figlt 

tar I hyck vift til miok miftu 

mo2g kom drott aplotta lo 

gramm pann er gunni pram | pi 

gengif pr6Drcra drengiai 

n6pr vå ein^ vi8 iopra 

allpalldr tpa fnialjla. 

prægr er til flicf at fegia is 

fipr oc iarl hinn priSia. 
Nu rifllaz lid peera | konunga^HB,. perr nu i æinn ftad dana 
herr. en i antjan fta5 fuia herr. Eirikr jarl byz | ipriflia 
fta8 me5 finum her. pa mælti til Ola/f konungi einn vitr 
madr porkell éy8rill. | Herra kgir hann her er mikill herr »o 
oc oprepli li9f. drogum up (egl var oc figlum ut | ahap epttr 
li5i varo. er pat engum manni bley8i at hann ætli hop pirir 
fer oc fijnum mannum. pa mælti Ola/r konungr. leggi 
famaw fkipin oc herclæ8iz menn oc bi'ægpi fuerpu|num. 
ecki (cal a plotta hyggia. pet^ 028 vattar hallproSr fua. 35 

Gføta fcal I malf pef ( er mæla 

menn at vapna fennu 

8olga pangf vi8 drengi 

da8 opljgan gram kva8ui 

ba8at her tryggvan hyggia so 

hneckir fina red^a 

peff I lipa pio8ar hreffar 

prottar 028 aplotta. 
(350) Ola/r konungr fkipa8i nu li8i finu. | oc lætr viggyr81a fkipin. 

oc rxiælti fua. at a fit bo28 læg8i huart fkijpit Orminum 35 
langa. traniN. oc Ormr hinn fcammi. oc tengia fipaw oU 



1. overskriften afslutter i cod. denne linje; 2. cod. har dittografien 
ec — ec ; 3, er hann: saa cod. 
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faman | f^a mælti ftapnbui konungf. nepna fomir til vikar, 
en (umir ulp hin» rau8a. hann fpyrr | konungva huart OrmriN 
fcaJ pui lengra pratn taca 02 tengflunum en annur | fkip. fem 
hann var lengri gerr. Ola/r konungr (uarar. pui var hann 
lengri gerr en annur fkip | at hann fcylldi lengra pram leggia. 5 
pa mælti ftapnbuiN. A vinnt mun pa | um foxin herra. oc 
at vifu man par coftr baréaganf. ta mælti konungr. Ec j 
viffa eigi at ec ætta ftapnbuann bæ8i rau8an oc ragan. Oc 
pui let ec | hann gera meira a8rum fkipum. at ec villéa 
at hann veri pui auSfæri i ojroftunni ( fem hann er uegligri 10 
irigUngunni en annur fkipin. f^a mælti ftapnbuiN ap rei \ pi 
til konungf. hyggi fua pirir y8ur tign herrk. at eigi fnui per 
meirr | baki vi8 at veria lygtingina en ec fcal pram TtapniN. 
pa var8 konungr | miok. oc villii fkiota til hanf fpioti. pa 
mælti rtapnbuiN. Skiot pangat | herra er meiri er purpin. ecki 15 
hapæ per op marga li8 ueizlu menn. | SumeV fegia iij verit 
hapa ftapnbua Olaff konungi oc varu allir fterkir. var j einn 
ulpr hinn rau8i. Annarr vikarr. pri8i hymigr. oc 'pat vilia 
plef [85] tir fegia at ulpr hapi peffi 028 ma?lt vi8 kont^n^N. Oc 
ipenna tima fia menn at | fkip rendi akapliga mik^ at lypt- »o 
ingunni a Orminiim langa. oc rendi ap fu8r | ætt. pat var 
fextanfeffa. oc geck madr 02 ftapninum oc tala8i vi8 Olaf 
(351) kmiun^. \ meft ukunnre tungu. Oc fua mælti oc konungr 
imoti. at no28menn fkil8u eigi | Oc er peir hoppu talat um 
ri8. pa poro peir til landz oc varu par allan | 8agiN medan 85 
barda^rtnn var. oc letu pliota fkipin um ackeri. Oc er peir \ 
varu ibrottu fpurdu menn konungf huerir peir menn veri. 
er vift hann hap8u talat | hann fagpi at peir veri ukunnir menn 
oc komnir ap vin81andi. telfir hopp/ngriar piorir | konungax 
ij. oc ij jarlar. leggia til ojroftu vi8 Olaf konwng. oc er so 
SigpaiZda litt vi8 | geti8 ojroftuna. En po feg«r Sculi por- 
fteinf iplocki peiw er hann 02ti um | oir oftuna. at hann var par. 



14. Fm. X, 350 tilføier foran miok (roi8r); 18. hymigr: saa cod. 
Fm. X, 350: Hymingr; 20. istedenfor akapliga mikit har først været 
skrevet noget andet, som er blevet udraderet; 32. Fm. x, 351 tilføier 
efter porfteinf (son). 
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pylgpa ec Frifa dolgé 

f eck ec ungr pax er fpior | fungu 

nu piSr olld at ec elldumk 

alldr bot oc figpalldaf 

pa er til m6tz viS m6ti 5 

maUnpingT i dyn hialma 

fu8r firir fuolprar myn|ni 

farlaok ro8iN barum. 

68(65). rra pui er fueinn konungr hellt til barda^a 10 

vi8 Olaf konung \ 

Nu fer Ola/r konungr fetta imoti fer pylking. til bardo^a 
biina. Oc fpyrr konnngv \ firir hueriom hofpingia par fe 
merki bonn. hanuw var fagt at firir Sueini | konungi varu 
par merki boiin. fa mælti Ola/r konungr. Eigi munu is. 
fcogar geitrnar | off jfir ftiga. pui at éanær hapa geita hug. 
oc ecki fcolum ver ottaz | paf li8. pui at alliri hapa éanir 
(352) en figr hapt ef peir hapa barJz afki|puw. Oc er pyri 
irotuing heyrJi pefta. pa var8 hon vi5 hrygg. Oc er ko- 
nungr I viffi paf pa leiééi hann hana unéir pilior ni5r. oc «> 
let bua um hana | uel me8 fkiallébojg. oc fterkum hlipum. 
hann mælti til hewnar. Ecki er nu | at grata pui at i8ag 
fcal ec heimta tann peit pitt. paf er pu eigna|piz ap bro8ur 
pinum. konungri^ var i rau8um filki kyrtli fua pogrum | fem 
rofa veri. oc par ypir utan fteyp8i hann brynio. oc fto8 »5 
hann ilyp|tingu. Oc eptir paf quo8u vi8 lu8rar um allan 
herinn. Dana konungr \ leggr nu at fkipum Olo^ konungt 
oc peck ecki meira at ge?i; en ro8it hin | yztu fkip. Oc ap 
ftorfkipum peiw er kon^^n^r atti fcojti eigi har8a fcot | hri8. 
oe ver8a 8ana konnngt menu miok farir. en fumir irepnir. 30 
En po at swa | veri callat at Sueinn konww^rr lægpi pyrft 
at. pa var po fcotit ap fkipum | fuia konungi. oc fua jarZf 
fkipum. pui at peer lagu fua nær at uel matti fkio|ta apeira 
fkip. Nu bo28uz peir lengi oc ueitir danuw punct. Oc er 
peir haplpu lengi barz oc éan/r 02pættu fer figrf. en varo 35 



14. det sidste bogstav i at oprindelig skrevet p, der S3mes rettet først 
til p, dernæst til t; 27. i cod. er først skrevet fkipunu, men n er blevet 
underprikket og en streg sat over det første u. 
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miok preyttir pa hiir|pu peir pra. oc hapdu petr latit marga 
menn. Oc hurpu peir nu pra | vi8 litiN ojflz tir. fem Olafr 
konungr gat til. 



69(66). Nu legg'r Suia konungr til o^rostu [86] 

Ok er "peir hurpu pra pa leggr at fuia konungr me8 s 
Ix fkipa. oc er va|lit li5 hawf miok allir hinir fterkuftu. oc 
ageta uel bunir. Olqfr konungr \ tryggua Con fpyrr firir 
Ymeriom par fe merki bonn. hanum var fagt at Olafr fui | 
a konungr atti merki pau. oc ætlar hann at beriaz vi8 y8r 
(353) konungr m«Uf. Au8uel|8ra man fuium ver8a oc bli8ara. at lo 
riæikia innan blot koB)a fina | en ganga up a oamiN langa 
unjer vapn var. oc hrio8a fkipin un | 8ir off. Oc peff uænttr * 
mek at ecki purf i ver at ottaz hrof f ætumar. Nu | leggia 
pe^r at paft. Oc let noregf konungr enw tengia afitt bozd 
huart Orminwm langa Ormmn \ fcamma. oc tranaN. En is 
fua er fagt pa er Jan^r hurpu pra at menn Olaff noregf 
konungi foro \ ap hinuw minnutw fkipunutn oc ahin ft6rri. 
En yeir er pin'r varo tocu me8 pock | vip peim. oc varfi 
nu hin har8afta oirofta med peim nopnum. leggia fuiar hart | 
at pram um ftapniN. En Olaff, noregf konungC menn ueita »o 
har8a fcot hri8. Oc er peir | hap8u lengi barz. pa varu ey88 
fkip fuia konungi xviij. Oc nu ply8u enn | nore^ * konwn^rf 
menn ap hinum fmærum fkipunum oc a OrmiN oc leitu8u 
pangat | hialparennar oc po28a liplatinu. pui at Ormrinn var 
miclu lengri oc bozdhæ'ri en annur fkip. oc var yat gott w 
vigi fem kaftali yeri. Én fua gerpiz mi|kill piolpi manwa 
a Ormé^mm langa. at varia mattu peir menn er vapnp6|rir 
varo. uega pirir pronginni. Oc er fuia konungr fa marga 
menn fina 8rep | na. oc po piolpa fart. pa fynéifc hanum 
at leggia pra. pwi at li8it hanf var | preytt miok. En Eirikr »o 
jarl. oc hawf li8 lagu æ ifcotmali ifipellu. afkip | noregf ko- 
nungt, po at hinna fe meirr vi8 getit. Oc allr mugrinw 
bæ8i 8ana | konungi oc fuia konungt lagu iapnan iTcot mali. 
huenV fem at fottu. Nu var | oc mart latit ap li8i Olaff 



13. ver i cod. skrevet over linjen; 16. pra i cod. skrevet over linjen; 
19. oirofta i cod. skrevet over linjen; 
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noregf konungf. pui at hann atti langt at (6kia lid | ueizlu 
mennina. Oc eptir pe^ta poru konungaænir til laniz Oc 
(354) Eirikr jarl oc allr | herriN. oc var ftepnt ping. oc ra6a 
gerp mikil huat til fcylldi taca. | 



70(67). Nu eru menn nepnéir a Orminum 5 

Nu pottiz Ola/r noregf konungr vita at nocqi«)rr | roi 
myndi a v^pa bardaganum oc huilld. ByØr hann pa peim 
manni | er het porkell dydrill at hann fcylldi taca tranan^i 
er pa var hro3iN oc | fkipa hann farunt manni^m oc van 
fbrnm til bardo^a. oc F6ra abrot 02 bardaganum | Sua feg^V 10 
haUproflr. 

Ulf g6pir fa au8a 

arm grioz tronu fliota. 

hann rau8 | geir at gunni 

glaSr oc baSa naflrat 15 

a8r hialldr poziN helldi 

hug|pramr or bo8 ramre 

fnotr a figlu otri 

funnz poiketill undan. 
Oc at I peflTu konungl bo8i per porkell unJan comiz oiro- ^ 
ftunni. ta ftoftu up a Orminum | \anga. prenwar fylkingar 
(terkra. manna. En pedir menn ero nepndir til at å | hapi 
verit Orminum. ihinni fipurftu atlaugu. Hyrningr oc por- 
geirr broSir | hanf. bioin ap ftu81u. pbrgrimr pio8olpf fon. 
Albiou*n 02 moftr. pozftr 62 | niar8ar log. Einarr ftyrkarf 25 
ion ap gimfum. pambarfkelpir. kol [87] bio2n. ap rauma riki. 
po2fteinnOxa potr.I*orfteinnhuiti apoprofto|fium.porkell8y8rill 
por a8r ibrot. Ulpr hinn rau8i ap hein mo2k. | Vikarr auf tan 
ap tiunéa landi bro8ir arnlioz gellina. Vakr hinn ærm|fki. 
Berfi hinn fterki. An fcyti ap iamtalandi. pran8r hinn rammi 30 
(355) ap pe'! la mo2k oc f tyrmir bro8ir hanf peir haleygimir pronir 
fkialgi. oc | ogmunir fanii. hlodper langi or fait vik. oc harekr 
huadi. "peix in|pr6n8ir. ketill hapi oc porpipr eifli. hapar8r 
oc peer br6pr or orca 8al. Arnorr m6riki. hallfteinn oc 



6. overskriften afslutter i cod. denne linje; 17. cod. har: pramr „i 
bo8, med or skrevet ude i margen og en prik under i. 
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bo2kr or piordum. Eypinér | fnakr. Bergpojr beftill oc 
hallkell af piolum. Olapr érengr. oc Arnpipr | or fogni. Sig- 
urdr biller. Oc einarr hojWki. Fiftrocketill rygfki. | Griot- 
gar8r rofcpi. oc porolpr. Iparr fmætta. oc hallfteinw hlipar 
fon. Ormr | fcogar nef . oc margir a8rir po at ver kunnim 5 
eigi nepna pa. Ola/r konungr \ bioz nu enw til hin{ fama 
ærjdflif eptir pongum. oc ætlar at prey|ta nu pemia fxmh. 



71 (68). pra radagerputw hof'pingia 

Enn a pingi peflu er pe?*r eiga hofpingiar \ pa pefta 
petr fatt mal fin imilli. ep peir ueita jarlinwm Eiriki 6rit lo 
li8 I at beriaz imoti Ohifi konungi. iryggua iyni at hann 
fcylldi hapa ij lut^' landz ifinu | vall^ pat er konungum 
bæriz til hanja. oc geraz pirir lanipamar mo^r | pirir 
noregf riki. en giallda peim fcatta ahuerio ari ap peera luta. 
Einftr ]arl \ fcyllji eignafc fkip Olaff konungi. oc allt i5 
lutndpti "pat er pengiz ioarortunni | En prifliong noregf uelldif 
huer peira vi8 annan. peftu petr perta me8 fer. | Oc fi8an 
byfc Eirifcr ]arl me8 li8 fitt lifl. hann hap8i pcrf fkip er 
callat var iarn|bar8iN. pat var mikit fkip oc akaplega har8- 
gert. ftapniN huarr | tueggi pakiSr med miklu iami. oc huoflum ^ 
eggia broMuw. hann heptr | xix fkip. oc har8pengla fkipu8. 
Roa nu at konungf fkipinu me8 miclum | acapa. fua at pat er 
fumra manna fogn at brotnadi nocqt«)t at Orminum i at | lo- 
(356) gunni. Oc er Olafr konungr ler atroftr jarlj me8 fua mi- 

killi akep8. pa fpur | pi hann fina menu. huerr fua kapp- 25 
(simliga legpi at. peir (vara pat hyggiom ver herra. at | par 
fe EiriAr jarl hakonar ion med iambar8ann. er allra fkipa 
er meft. pa xnælti \ Olafr konungr. Miok hapa peir fkipat 
tignum mannwm i her penna. imoti off. Oc ap pef|fu li8i 
er off vån harfirar oiroftu. peir ero noiimenn fem ver oc »o 
hapa opt I fet blo8ug fuer8. oc mart vapna fkipti. monu pezr 
oc pyckiaz ^iga | vi8 off fcapligan puné. oc er oc fua. Oc ecki 
flæliga r6r hann at. man | hann nu ætla at hepna popur 



9. linjen slutter i cod. med det sidste ord af overskriften, medens de 
to første ord af overskriften adskiller begyndelsen af dette kapitel fra slut- 
ningen af det foregaaende; 18. cod. har dittografien li8 — lifi. 
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finf Stapnbui Eirikf jarlf var Sculi porfteins | f on. oc Anwaxr 
Vigpuff viga glumf fon. pridi torpi valbraniz fon oc | finwr 
Eypindar [on ap herlondutn nordN madr. oc fcaut allra mairna | 
bezt. hann hapfli gerpan boga Einaif. "p&mharfkeffis. Ap pul 
ma marca [88] hu^u Ormr langi. var fkipafir at Einarr s 
bio ikraB)a rumi. oc fcaut paSan | um daginn gullpopSum 
orum oc var e^g^ miffipengr. Oc nu tokz fnojp | oirofta. 
oc leggr jarl paft at Orminum oc villéi giarna eignaz 
fkipit ep hann mætti | En Olafr konungr oc ha?if menn 
* veriaz aget%a uel. me8 uumr6pilegum hrauftleik. konungr \ lo 
ftoS ilyptingu oc fcaut badum hondum. oc hendi alopti hu^ 
fcot er I til hånt plaug. oc fendi aptr. oc drap margan mann 
um Jaginn. Oc p?a | lict gerpu peir ftapnbuar hanf. hyrningr 
oc vikarr. at peer boifluz Jren | gilega oc voj^uz vafcl^a po 
at punct pelli haxdaginn piolpi letz oc ap jarli \ Einarr fcaut is 
(357) margan mann til bana en fserfii piolpa. A oiminuw uur|pu 
margir fanV pirir fceptuw oc kefiow. e8a grioti en pair varo 
paenw latmV | en allir preyttir oc m6Mir. Ocer peirhap8u 
barz langa hriS. pa fa | Eire'Ar jarl marga menn fina paUna 
en po pleiri fara, pa leggr hann at lanii oc | hepir pengit 20 
mikiN manwfcaJia. hann bidr pa iau8a menn plytia ap fki- 
puw I oc pa er farir varu. en fkipar iftaSinn huillium man- 
num oc ufarutn. iapn mo^gum | 

72(69). pra Ola^ konungi tryggua (yni. 

Ok er jarl lagpi at lanéi pa biflia menn Olaff ko- s5 
mmgi \ at hann plyi. oc fegia huerfu mikit peir hapa i abyrg8. 
hann quazk ddgi plyia fcyll | Ju. pui at rettr konungv a eigi 
at plyia. Oc pa^ flrip er pyrr fogpum ve7- pra | xvi feffan 
rennir at konungi fkipinu. aptr at lyptingunwi. oc badu 
konungvA ley|pa fer at ganga up a Ormmw. qt«opuz giarna 35 
uilia éeyia me8 honum ep peff | veri auflit. konungr uill po^ 
eigi. pui at mer gmr 'poli ecki at per gangit her up | en 



17. med ordet sceptum er der foretaget flere rettelser i hdskr., idet 
først for e har været skrevet p, der er bleven rettet; med det følgende 
bogstav er der ogsaa kludret en del; dog kan det sees at skulle være p; 
26. overskriften afslutter i ood. denne linje. 
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beraz ma fua at. at mer verpi miok at gagni ep per erud 
ifama | (lafi. par er per varu8 a8r. oc ueitit mer mildt 
puUting. Oc er peir heyr | pu paf lagpu peir at landi. Eirikr 
jarl callar nu famaw bæ5i éana her oc | fuia her. oc bi5r 
ueita fer li8. at hann megi hepna pofiur finf. man off | pefta 6 
vera eilipt brigzli. bæéi Jana konungi oc fuia komingi hnert 
finw er getit er | Olaf/ konungt tryggua tonar ep ver pam 
eigi figrat hann. oc alliri fa ec flica fcotwm par er hann 
hefir \ eitt fkip. en yer hapum utalligan her. Eptir pefta 
tok herriN at herklæ8az | ap nyio til hacrdaganf. oc herpå lo 
nu hugi fina. oc hetu allir honum finni liSaeizlu. | Oc a8r 
(358) en luki pefli ftepnu. pa heitr Eirikr jarl at taka helga fkim 
ep hann | pengi figrap penwa hinn ageta konung. Oc Ein/rr 
jarl hapdi adr hapt iftapni a | fkipi finu. por. en nu let 
hann coma iftadiN hinn helga croff. en hann hrot | por is 
ifundr ifmån mola. en croffinn fetti hann iftapn a iarnbarda- 
num I Oc eptir pefta fuipr jarli pui ifcap at lata calla til 
fin vitran mann porkell hinn | hapa brodur figpaUJa jarl/, 
hann mælti. til hanf. Opt hepi ec verit i bardagum | fegir 
Eiritr jarl oc allirigi puniit rauftari menn. e8a uigk6nwi 20^ 
en Ola/r konungr er | ok hanf menn. eigi hepir ec oc fet ne 
eitt fkip iapn tojfotlict fem er Ormr | hin langi [89] lægg 
nu til ra8 nocqwor porkell kgir jarl ep pu ert fua vitr 
ma^r fem fagt er. at vin|na OrmiN. porkell por undan 
lengi oc qicazc engi brog8 kunna til leggia. Oc er jarknn | as 
ba8 pelTa lengi oc margir afli^ir. pa varft um fipir pat at 
hann var8 jfir ftiginn fir \ paf er hanom var bodit guU oc 
filpr. mikit. hann gap pa til fl6glict rad. oc vitr | leet. hann 
bad pa gera pyrft caftala mikinn ap ftorum triom med peitw 
hætti I fem herturn peri. oc berafipan a caf talann ftortre. 30 
oc pella pau a Orminn | oc væntir mek pa [egir hann at 
lydi. Oc fua fegia menn. åt alliregi mynéi fottr | hapa 
02dit Ormrinn ep eigi veri pefta rad punéit. Sipan læggr 
jarl til baréaganf. oc | leggr nu paft at oc fibyr8ir nu vi8 
jambardann vid Ormmn. Ola/r konungr mælti er | hann »s 



15. brot: Baa cod. Fm. x, 358 braut; 17. Fm. x, 358: jarl; 22. hin: 
saa cod. ; 35. cod. to gange vid ; Fm. x, 358 stryger det første foran jarn- 
bardann. 
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fa at jarl r6ri at. genginn er nu pojr or ftapninuw. a iarn- 
hardanum. En nu er | i(ta8iN coxninn. hinn helgi croff. Oc 

(359) heller man ietuf criftr irottinw vilia til | (in tpa en eiN. 
Sua fegir halléorr hinw u criftni. er hann qua8 um EiriA: 
jarl I 5 

perd com helldr iharflan 

hnitu reyr faman éreyra 

tungl fcaruz par | tingla 

tangar Ormr hinn langit 
. pa er bojfi mikiN barda lo 

bryn plagz | reginw lagdi. 

iarl vann hialmf uné holmi 

hrid ui6 paSmif fiftu. 
Oc enw I 

Gerjif fnarpra fuerda 15 

Hitu érengir prid lengi 

par er gullin fpioi gullu | 

gangr um Orm hinn langai 

éolgf quadu pram pylgia 
% pran læggbita hajnum 90 

fpænfca me)m at fænnu 

fudr oc danfca runna. 
Oc eN qvart hann, \ 

Hycka ec vægd at vigi 

vanw érott iopur fottan 25 

pio2d comfc iarl at | iozdu. 

ogn hardan fek rpo2dui 

I*a er piar6 repil p6r8u 

polc hardr a | tro8 bar8a. 

litt var faepar foti 30 

Aiangr yifl oiminn langa. 

tefli orrofta \ var8 nu (ua hoifi at pur8a var at. pyrft ap at 
fokninni. en po mefb | ap vo2ninni. Oc fua com um fiSir at 

(360) alluwi megin lagpu (kipin at Ormmwm 1 En peer vozpuz lua 
fnarp%a at peir gettu fin eigi oc liopu ut ap bojSunum | as 



12. istedenfor hialmf har skriveren først skreuet holmf, men o er 
bleven rettet til a og i tilføiet over linjen. 
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meé vapnum finum. fua fem "peir ber6iz a meginla/^di. Sua 
fegir hallpr6pr | 

Sucku nidr ap naSre 

naddparf i bo3 farir. 

baugf gerduz uiS uægiaz | 6 

verkienjr he8inf færkiar i 

vanr man Ormr pott Oime 

alliyrr konungr \ ftyre 

huarf hann fcriSr med lip lySa. 

lengi (licra drengia lo 

I*a er 0\afr konungr \ fa at pyntiz fkipunin a boiftunuwi oc 
mennimr pellu miok um mitt | fkipit. pa eggia8i hann akapt 
fina menn at beriaz. oc fpur8u huart fuer|pin biti ecki. efla 
reiWi pe^^ fua flioliga til. ec fe at per pait Qalpir | far mojg 
en furner palla dauSir a piliornar. en himV ftanda er imo | ti i& 
yftr beriaz. oc eiga "peir po at uega up ypir hapuft fer. I*a 
[\iarar kol|bio2n ftallari. Eigi er unfiaTlect herra po at 
fuerftin fe flæ. pui at pau | hapa mart hogg polt iiag. oc 
fyniz mer fem mojg myni vera | brotin til unyz. pa liop Olo/V 
konungr 02 lyptingunni oc i pyrir rumit [90] oc tok up mojg ^o 
fuerp or hafætif kiftunni ipinV ruminu. oc varo pau bæfti 
rein | oc hvoR*. hann ba8 fina menn taka pau. oc uega me8. 
Oc pa fa menn hanf. at blod | pell unéan brynftukunni a 
henii konung(in[, en eigi vilTu peir huar hann var (årr. | 
Oc eptir perta geck hann up ilyptinguna oc me8 honum »s 
kolbioan oc hap8i huartueg|gi peira gullrodinn fkioUd. oc 
(361) hialm a hoppi. oc filkitreyio utan um brynio | huartueggi 
hulpi oc fua andUt (itt at ecki matti gl6gt kenna huarr peira | 
var. pui at fua varo oli vapn peira lik. huarrtueggi var oc 
mikill ma8r. | oc Jrengiligrr. Oc (ua er fagt at fiSan er fkip so 
Olaff konungL varu oli hrodin oc oU varo | pra hoggvin 
annur pra Orminum langi. at allutn megin lagpu at fkipin 
at I Orminr^m. kenJi pa oc allr herriN huar konwn^r ftofi 
ilyptingunni. En fua par pa mi|kill vapna burdr oc griot 
plaug ilyptingina. at allir fkilljir peira oc | treyior pa varo 26 
fua fem fcripa8ar væri. ap fcotunutn. Oc fua fegrir Snerrer 
kont^n^ I at alldri hepAi hann heyrt 86mi til at ne einn 



10. ved lip har der været foretaget en rettelse; det ser nærmost ud 
som IjP; 17. cod. ftåilari; 32. langi: saa cod. 
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konungr hapi ftaSit ilyptingu i J^uilicri | at fokn. oc garpi 
fek faa audkenjan at allir mætti fia hann ioiroftu. en all^V | 
megu pat fkilia at hann gerpi 'pettsi til agetif fer. Oc nu 
let Eiriir jarl. pella petti f hin miclu tre. a OrmiN ap peiw 
hinum hapa tum er gerr var ap ftor | viftum. oc vifl po^ 6 
halladiz OrmriN miok. oc var5 nu hin fnarpafta | orrofta 
pellu pa margir ap huamw tueggiom. Oc po at Eirikf jar(/* 
fe nu meft | viS getifi oivoftu. pa var nu po nær allr hærriN 
i atfokniwni fem fagt var | Oc peir hinir agetu menn er 
pyrr varu nepnJer. Hyrningr oc porgeirr. oc vikarr | bo2ftuz lo 
nu alirnarp%a med finum mannum. oc uardu TtapniN. Oc 
po um fipeV | palla pcar med agetligum ojdztir. pirir vopnum 
finna upina. oc var | nu uh6gt at veria pat fcarfi. er peTlir 
hap5u ftaftit. Oc nu i peffu bi|li fcaut Einarr pambar. 
(362) (kelfir til Eirikf jarlf tueim arum. pa mælti jarlinn. Eigi i5 
em ec | fuif at bida hinnar priSio. Oo pa mælti hann til 
pinwz ap herlonjuw er Tcyti var | allra manna beztr. oc pyrr 
var nepnér. hann bad hann fkiota Einar pdmhar (kelfi Eigi | 
man ec fkiota hann kgir. hann. en læmia man ec bogann 
pvir honuwz ep ec ma. Oc | nu villji Einarr fkiota hinni so 
pridio or. oc iro *nu bogann. pidr fcart | pa a bogann Ei- 
narf med billéor oc com a pinoriN oc braft ifunér bo|giN 
Einarf. Olo/r konungr mælti er hann heyrdi breftiN. huat 
braft. Einarr fvaradi | Noregr oj henéi per konungr fegir 
Einarr Olafr konungr reiéJifc pa oc mælti. Gud man | pui s5 
rada. en eigi bogi pinn. Oc nu gerSiz akop hrid. oc pellu 
margrr | cajpar. a Orminum oc peer pleftir er pyrr varo 
nepnéir. Oc pyntiz | nu a bojdunum. Gengu pa upp menn 
"Eirikf jarlf a Ormmn. oc poru fua fem f k6pér | vargar. aptr 
oc pram a Orminum. oc pellu menn nu allt um mitt fkipit | »o 
En pram um ftapniN oc pin'r rumit helléuz menn lengft vid. 
Eirikr [91] iarl f6kir nu aptr til lyptingarennar oc hanf 
menn. fdkia menn pa allum me|gin at lyptingu. Sua fegir 
halljojr. 

Het a heiptar nyta ss 

hugreipr med | Oleipi. 



13. finna: saa cod: 16. det ser ud som om skriveren først har 
skrevet priSia, men siden rettet a til o; 28. for bo28unum har der først 
været skrevet bo2duz, men z er blevet rettet til n. 
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aptr hne piod apoptur 
pengill Tina drengii 
pa er hap uita | hofdu 
hallandz op gram fniallan 

vard op vinfla myrde. 6 

vapneipr | lokit fkeidum. 
ta er EiriZcr jarl var commn ipirir rumit oc hanf menn. a 

(363) ojminum | pa var<^ par ho28 vidtaka. oc fnarpt vapna fkipti 
pui at fua fem | li8it pell firir Olqfi konungi oc pynwtiz a 
bo28unutn. pa éreip aptr til lypUngar, oc | var par nu laJiN lo 
mikill valkoftr. En peir er up fto3u a ojminuw varo | har81a 
mo8ir. Oc er Ola/r konungr fa huar jarlinn Wrikr var 
cominw. me8 mikit | 118. pa fcaut Olafr konungr til jarlf 
baSum honiuw iij keliom fcamfkeptum. En pær | plugu ecki 
ept?> van8a pui at engi peira tok jarl. Ein plaug pinV opan i5 
halfud honum. En annur pinV utan h6gri fipu honum. hin 
pridia hia yinftri | fipu. oc poru pefli fcott oli til unyz. Oc 

er Olafr konungr fa "pat pa undra8iz hann \ miok. oc mælti 
Mikil er hamingia jarlfinf. oc paf vill gu8 nu at hann hapi | , 
rikit oc eigniz landit. Oc er hann happi pefta ma?lt. pa fa ao 
allir p'eir er j par varo coma ypir lyptingina oc konungva, 
himnefct liof. bæfti mot [ f tofiu menn hani "peir er meft jarli 
varu. oc fua konungt menn peir er a lipi varo. Oc menn ] 
'Eirik/ jarlf. lioggu i Hofit. oc ætlu8u at uega pann er gu8 
ueg famapi mefi | liofinu. Oc er abrot huarp liofit pa fa S5 
peir huergi konungiN. oc leitu6u peir | hanf allt um fkipit 
oc um huerpif hia fkipinu. ep hann veri afunji. Oc | pinwa 
peir hann eigi. I*a gengu oc pirir bo28 pe^r viij menn er 
up ftodu a oiminum, \ i peffi fuipan. Oc var par Einarr 
yambar (keifir. kolbioin hinn uplenjzki. porftein« | oxa potr. so 
hioin ap ftudlu. Afbiojn 02 moftr. fronér hinn fkialgi. 
Og I munhr ap fanéi. peir varo allir Jregnir up i(kip. tat 
vilia fumir me^in fegia at | Olafr konungr. hapi laupit pirir 
bojfi, oc k6miz fua ibrot oc hapi fenw verit | i ut lonéuw. 

(364) En tumir vilia fegia at hann hapi pallit ipeflum bardo^a. »6 



24. lioggu: saa cod.; 28. efter bold staar der i cod. et komma- 
lignende tegn, der betegner, at noget fra margen skal flyttes ind i linjen, 
men der findes intet tilføiet i margen. 
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En I huar fem lifi hanf hepir lokit pa er liclict at gu8 hapi 
tekit ralioa | tilffin. ilica (lund fem hann lagpi a criltnina 
at ftyrkia. oc alla luti pa er | gu8i var Ibm8 i. Eirikr jarl 
æignaSiz nu Orm hinn langa oc anwur | fkip Olaff konungt. 
oc margf man/}z vapn peflT er drengile^a hepfii neytt a8r vm j s 
JagiN. fefli onofta hefir verit pregft anojftlonJwm. pyrft 
ap vo2n érengi | legri. er OrmriN var vari3r. Oc pui næft 
ap atfokniNi oc figrinuw | er "pat fkip var hropit er engi 
ma^r ætljiM at unmt myndi verpa a vat|nipliotanda. Eb po 
meft pirir fakir hoppiwgianf peff er atti er var | Ola/r ko- lo 
nungr. er prægftr mafir var ajanfca tungu. oc fua gerflu 
menn \ kr mikit um um r6pu um Olaf konung. at menn 
viUdu eigi heyra at hann [92] myndi pallit hapa. fua fem 
hallJojr vifar a ifinuw plocki.. 

73(70). pra Olafi konungi\ i5 

tat fegia menn at a fitt hoi6 l6pi huarr peira Olaff 
konungC. oc kolbiarnar | ftaJlara. En konwwgamir oc Eiriir 
jarl hapåu lagt at utan fma fcutur at | hinum ft6rruw fkipu- 
num. oc fcylléu peir iraga pa ap kapi er utbyrftif | liopu. oc 
p6ra peim hoppingiouutn. Oc pa er fialpr konungr hapdi 20 
akap læjpit pa uillju peir taka hann honéum. er a fma 
(cutunum varu. oc p6ra hann \ iarbnww. En Olafr ko- 
nungr bra ypir fek fkilldinuw oc fteypti fer ikapit. En 
kolhiotn \ fcaut finum fkilldi. unéir fek oc pell fua afioin. at 
(365) f kioUériN var5 un | éir hanum. oc kom hann fer ap pui eigi s5 
ikapit. Oc varS hann hanjtekinw. oc Jre|ginn up ifcutu eina 
oc hugpu pefr at par veri. Olafr konungr. Var hann pa 
leiWr I pinV Eirik jarl. Oc er hann viffi at par var kol- 
hioin. en eigi konungr. pa gap jarl kolhimi grip | En ipeffi 
fuipan pa r6ri abrot vinSa fneckian. Oc er paf margra so 
man|na fogn. at Olafr kommgr hapi fteyptapfer brynionni 
ikapi. oc komiz meft | funéi til vinfta fneckionnar. Oc hepir 
fia prafogn vifta parit fifian fem | heyra ma ipeira manna 
quepnm. er pefta hapa fanwat Sua fegir hallpro<5r. | 

Væitat ec hitt huart hreyti »5 

hungr ieypi fcal ec leypa 

éyn fædinga dau { fian 

Jyrblicf efia po kuikvan. 
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Oc ænn quad hann. 

Sagpr var mer ne mei|ra 

man ec ftrid ap pui bifia 

lyfium pirJr oc lafii 

landvozdr firir fia | handani 5 

pæri off po at ærir 

ælldz peim Aiikum belldi 

heila lien ep hauka 

hauk klipf iopurr lipfli. 
Her fegir fua at pegar var tvennf | pra fagt peim pundi. 10 
huart hann myndi pallit hapa. eSa braut co | mitz. Oc mo2g 
annur d6mi ero til ped. | 

74. Ok ep gud lopar fcal ec fegia^fem ec veit fannaft huat peir 
menn baro | pra er par varu ibardaganum huat peir fa 
fiparft til Olaff konmigf, \ Sua legir fculi porftein/ fon is 
At pa er hann geck a konungt fkipit. pa lagu fua py et 

(366) himr | daudu menninir firir potnw mer [egir hann at varia 
matti ganga pinV. Oc pa | hann kont^n^ ilyptingunni. 
Oc pa fa ha^n pra. oc uellti bukunum pra potum | jarli oc 
fer. Oc pa er hann fa til annat finn. pa fa hann kont^n^iN so 
eigi. Sua fegir Ei|narr pambar Ckéffir. at hann fa driupa 
blofi fmam oc fmam ap hialmi peim | er kont^n^iN hapfii 
ahopfli oc a kiN konun^um. Oc er hann villdi at hyggia { 
vandliga. huat hann gerdi. pa cotn ihapuA honutn Einari 
mikit fteinf | hogg fua at hann pell vi8. oc na%a uiflTi hann s6 
ecki. En litlu fiparr liop hann | up. oc hugpi hann pa at 
kont^n^um. oc pa fa hann eigi konungnt, Sua [egir kol- 
bimn I at konungr fcaut um daginn at blo8 rann undan 
brynftukunni. En | er hann leit til fueitar jarlf er up liop 
afkipit. pa var hann nocqt^ot fua | otta pullr. oc pa liop so 
hann pangat til er konwn^r hapfti ftafiit. oc er hann fa 
hann [93] eigi pa liop hann ap fkipinu oc a fioiN. Oc er 
hann com a fioiN pa kendi hann plio|ta und^r fer fkiolld. 
oc atti pann fkiolld Olq/r kontmgr. allra fkiallda pegrftr. 
oc I guUlagSr. hann pottiz fkilia. at undir peim fkiUdi fuam s5 

12. efter peff er der i cod. ladt rum aabent til kapiteloverskrift, men 
det er ikke udfyldt, derimod begynder næste linje med en stor rød initial 
saaledes som sædvanligt ved begyndelsen af et nyt kapitel. 

8 
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fialpr konungr Ola/r. Oc | fipan let kolbiom penna fkiolld. 
Oc fipan fa xxpiuir hånt at hann happi hialm likan | peim 
er konungr hapdi oc fuam hann pa milli fkipanna. pa ætludo 
peir at par | myndi vera Ola/r konungr oc verpa peir gladir 
viS« 00 toku hann du ap fundi. Oc | er "peir funin at peffi s 
, ma^r var eigi Ola/r konun^. pa gapu peir honum grid. 

(367) Nu fua | fem pyrri fogpum ver. at upinir konungt leitudu 
hanf vandligra oc pundu hann eigi. | ta fagpu nocqworir 
menn ap lidi jarlf. at maSr com vinda fneckionnar oc fuam 

at tki I pinu. oc var iraudu clædi. oc er hann var up cominn lo 
ifkipit. pa var pat \ pegar ibrotu. Oc allar vinfia fnecki- 
02nar vurdu pa pegar ibrottu pær | er par hapftu vent um 
dagiN oc helldu fufir pirir land. 

75(71). pra Biriki jarli \ 

EpttV penna hinn prsegia bardo^a. hepir nu Eirikr jarZ i5 
pengit aget%an figr. | tekr hann ap allu poUd mikit lop. 
peffar orroftu er minning ger pirir | andadum mannum hinn 
iij. e8a iiij iSuf dag Septembrif manaSar. | drotm'ngin pyri kunni 
ftor illa peffum atburdum. Gret hon beifcliga | pui at henni 
var mikill harmr queycSr ihiarta. fua at hon mat | ti huarki m 
eta ne drecka. Oc er 'Eirikr jarl heyrdi pettsi pa geck. | 
hann til hennar oc toc med peflum ordum at tala vi8 hana. 
Yer I hofutn gert Cegir hann mikinn gl6p er ver hapum 
rænnt penna hinn goda konung. oc | hinn ageta rikinu oc 
tigninni. Oc eigi er oc ydani tign oc foma | at einf fca5i »s 
gerr. er ver hapum hann pelldan. helldr er pat mikit allri { 
landz byg8inni. oc meftr pegnum hanf. Oc pirir pui at eigi 
megum | ver nu aptr b6ta yflr penna hinn micla fcaSa. e8a 
leida penna hinn | dyra konung aptr til yflar. er nu er pra 
calladr rikinu. pa vil ec giarjna veita yfir paf. at hugga so 
ySarn hryggleik. Oc i engan ftafl fcallt pu | nu hapa minna 
foma oc eigi minnæ metozd. oc engi ySur tign | lægri vera 
a varum dogum. at ap tecnum peffutn einum er pa happir | 
pu. er Ola/r konungr lippi. Nu bifliom per y8r pru. at per 

(368) lati5 yfir | (oma at taka p6zlu oc dryck. oc hialpa fua y8rum S6 



9. Fm. Xf 367 tiKøier foran vinSasneckionnar til. 
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licama. l^a | mælti^ irotning. l^etta mælir pu ap mikilli 
g6zku oc go3girn8 fem | pu ert opt vanr. En po at ec 
velia mer pann lut til handa at ! lipa helUr en deyia me8 
Olafi konungi. pa er po hiartat mitt faa akapjliga loftit 
me6 ho2mum hyryggleikfinf . oc Cipan prutit ozflit i umeg | ni s 
hugarinT. at engi gneifti lifTinf ma mek nu n6ra eda lipga. 
[94] Oc fua varfl oc pui at pyri. irotnhig lip6i feamtna 
rift fipan oc poi hon ap peffi | verolWu me8 miclum harmi 
hiartanf oc langri poftu. Oc paf er pra | fagt at nocqworr 
Jyrlegr pref tr gap henni paf ra8 at henni mætti pe | ra abyrgpar lo 
lauTt. oc utan tyndina. en hon helpi fua lipi fi | nu med einu 
æpli« oc paf gerSi hon med krapti bindandinnar oc | po 
lydninnar. oc fua lippi hon ix daga. oc andadiz fipan me8 
peima | hetti. En Eirikr jorZ tok nu mikinn foma oc lop 
er hann peck puilikan | figr. hann tok nu Orminn langa. 15 
oc fetti fek ftioinar mann pirir hann. oc fkipadi hann finum 
manntem mep prænnum fkipanum. En p6fta hit ageta fkip | 
poi æ hallt fipan. oc villdi ecki at ftyri lata. en geck pratn 
me8 miclum | tozpelldum oc punga. Oc ujn fipir comz 
Ein^ jarZ me8 perta fkip. oc po vaed miclutn koftna8i oc ao 
ærpiSi oc ftarpi. i vikina auftan. En er hann fa at | p^fta 
(kip vill8i honum ecki lySit vera. oc enga uegliga pionuftu 
veita honum. helldr fyndi paf mikinn pungleica ap fer oc 
ærpi8i. pa let jarZ | EiriAr hoggva ifunir fkipit oc brenna 
fipan. Oc er noz8menn he]rr8u pefta i at Ola/r konungv »5 
var pallinn pa uur8u allir hrygguir oc idruftuz p^'r er | 
peir hop8u gimz at figla un8an flicum hærra oc hoppingia 
ifua I miclum hafca. fkilpu peir nu at peir myndu pe(fa feint 
b6tr bifta I 



76(72). pra Viga 30 

Nu er at fegia pra hundinum piga. hann var vardeittr { 
a einum b6 at kontin^f bui. var hanf gett pozkunnar uel. ap 
einum manne | oc la pigi huem iag. fixir Vonung[ fæti. Oc 



24. Eir er overstrøget i cod., men kan dog tydelig sees; 29. e i peffa 
først skrevet a ; 30. var8eittr : saa cod. ; overskriften slutter i cod. denne 
linje. 



116 Det Amamagnæaaake haandskrift 310 qvarto. 

er gezla mo^r hundzinf hapdi | heyrt pall hnrnngdut me8 
fannre praTogn. pa geck fia madr til pe[[ huflfer | hondrinn 
var L oc nam ftadar med miclum hryggleic. oc mellti. | Heyr 
nu vigi tegir hann nu erum vid drottinlauTir. Oc er hundr- 
inn heyr {pi pettSL. pa liop hann up pra kontmgi fætinu. oc & 
quAi uid hatt um fiN oc | geck ut. oc nam eigi ftadar pyrr. 
en a einum haugi oc lagpiz par | oiflr. oc på fauarki mat 
ne dryck. oc por fua marga daga at hann | (uelliiz oc pa 
eigi p6zlu. Oc po at hann uilldi eigi eta "pat er at ho | 
nutn var bont. pa bannaSi hann po adrutn hundum oc lo 
puglum oc dyrum | at bera pra fer« En tarin plutu pram 
um trynit o: augununt | fua at allir mattu pat fkilia at hann 
gret acapliga fin lanar^ottin. | oc alldrigi por hann or 
peitn rtad. er hann nam ftadar.. helldr var hann par | allt 
til peff er hann do. Oc var nu pramcomit pat er bondiN | i6 
mælti i eynni moftr. at no28 men hopdu nu tynt piorum 
hijnum agezftum gripum. 



77(73). pra Ola^ konwn^ri [95] 

Nu manum ver rita pann lut er fumutn mannum pyckir 
(370) nocqwot ipan|legr. at Olafr konunffr p6r6i ap for brynio »o 
ifiolpu diupi fioparinf | oc ranfacaSi med f undi diupit allt 
par til er hann com at fkipi pvi | er pyrr var pra fagt er 
comit var ap vindlandi. oc var a pui | fkipi Azftrid. 
oc dixin. er pyrr var nepndr oc hopdu pau par | legit um 
daginn. En pegar eptir oiroftu figldu pau abrot oc hopdu | s5 
pau g^rt pefta rad med fer. poru pau nu til vindlamZz oc 
med peim Olafr \ konungr. hann var færdr margum (arum 
oc engum ftorutn. En Azftrid lecndi | hann. med miMlli 
vircd. til peff er hann var hæill. Oc pa er hann var heill | 
var hann kendr ap mo2gutn mannum. marg?V rikir menn so 
budu honum fina lid | ueizlu ipindlandi. ep hann uilldi enn 
til rikif finf oc quoduz myndu pa | honum 6rit lid. En hann 
neitadi peffu. oc quad pui drottin finn eigi viiia | ueita fer 
pullting fitt ioTToftu. at honum hapdi miflikat min pionu(|ta. 
oc eigi byriar mer at prongva polkinu ifua micla praut. | at ss 
leida mikit lid ioiroftu optarr. peffum ozdum er fagt at 
Azftrid I hapi um r6tt. Sipan var Olafr konungr ukunnigr 
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monnum. en gafli oc helgutn | mannum honf. var hann 
kunnigr. I^at er oc fagt at einn virpilegr madr var | fendr 
ap Olif/i koniiMgi. til ærlingf ddalgf Tonar, oc (Sftgpi honum 
fanna luti. | oc konu hani pra Olafi konungi. oc quap hann 
lipa. oc piona gu8i trupartliga | imunclipi einhuerio. hann 5 
fyndi peim knif. oc gull. at fanna peffa | fogu. oc til merkia 
fem kendi fyftir 0\aff konwngf. AftriA. brodur finn at ] 
hapa pef(a gripi. oc iatadi hann peffu. En margtV eru peir 
menn er pettsi, \ gruna. oc tortryggTa peffa luti. oc margir 
(371) ipa enn um. en | po ætla ec at vifu at petts. myni fatt vera. lo 
at hann myni lipat h^jpa epteV barda^a. oc p6rt lek gudi 
iF62n ap ablafning beilagf anda | og var hann i mUnclipi i 
girclondi. eda fyrlandi. oc b6tt foa fina mi{|g6minga med 
iSran er hann hapdi gert a dfcu alldri. Nu bid ec hæm 
fem I einn mann. er leflT foguna at hann bidi drottin at hann i5 
geriz peir verpr | at eignaz ærpfl himinrikif. med kon«n^' 
konwnga. drotni varum iefti | crifto pirir petta hit (tundliga. 
riki er hann happi latit pirir Eiriki jarli \ hakonar fyni. 
Her prytr nu fagu Olaff konungt iryggva tonar er at rettu 
ma callaz | po/2ole no2d manna, oc (ua ritaSi oddr muncr er so 
var at pingey|rum. oc preftr at vigflu. til dyrpar alma^ 
kum g^^i. en peim til minnif er | fipar ero. po at etgi gert 
med malfnilld [96] 

78(74). pra engla koni^n^i 

Olo/r konungr var vinr mikill ængla konungt. oc hapdi is 
hann. a honutn | micla virding. Oc pa er ftyrdi no2d manna 
riki. haralldr konun^ figurdar | fon pa var jatpardr ko- 
nungr i englandi, er var agetr konungr imo2gum lutum. 
hann minjtiz a paN vinfcap er Olo/r konun^ i/ryggva fon 
hapdi hapt vid popur honf. ,adalra8 | tok hann nu at uegfama so 
Olaf konung iryggva fon Oc pui var hann vanr a huerio 
ari at | fegia riddarutn finutn pra Ola^ konungi. a pafca tid. 
pra motgutn agetK^rum uerkum | hanf. er hann hapdi unnit. 
Oc a einhumo ari a pafca deginum fiolpum pa | er hann 



3. Foran honum staar der i cod. at, som er underprikket; 21. Fm. 
Zy 371 tilføier effcer eigi (sé); 26. overskriften sktter i cod. denne linje. 
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(372) happi inniliga fagt pra orroftunwi. oc huerfu Ola/r kanungr 
comz abrot | or bardo^anum. I^a let hann pat pylg^^ &t 
hann hapdi pa nylega fpyrt pau iipenhi \ ap peim mannum 
er comu ap fyrlandi. med merkilegam praTognum | at par 
hapfiu ojdit paatipewii er mikilf varo verp. er Olaf r konungr 5 
iryggua fow var fagpr andadr. oc por hawn mefi mikilli 
dyrfi ap peffarri verolldu tU ei|liprar fælu. Oc vita fcolu 
per po^ [egir hmtmgrm, at micla er hann dafamlegri | 
adrum konungxxm. oc pui fcal regia"* ahinni 6ztu hatid. pra 
hinum aget|afta konwngi, Olafi iryggua \yni at fua berr lo 
hann ap aSrum konungum. fem hatid fia berr | ap adrum 
hatidum. pui at hann hapdi me(t pinr aflra konun^a hrauft- 
leikinn oc | ftyrcftina. oc alla praegd craptanna. er oc fia 
miclu gopuglegri hatidin | en afirar. ma ap pui 6ngan dagiN 
makligra til pa epa pinna. hanf lo|pi at yB)a. helldr en is 
pænna. 

79(75). pra haralldi gudina fyni. 

Eptir jatpard konung tok riki ap villd allz lanizpolkfinf. 
haralldr gu | pina {on, er fumir menn calla helgan V6ra. hann 
var vigflr konungr oc fmurfir | helgum crifma. hann barfiiz 
vid haraHd konwng figwrpar ion oc pelldi hann. Oc lit | lu ao 
fiparr cow Vilhialmr baftharfir rudu iarl. oc atti hann riki 
i no2d|niandi. hann bardiz vid hs^ralld kont^ng g^dina ion 
oc pelldi hann. En Vilhialmr tok | rikit. En um nottina 
eptir barda^ann pa com poipkarl einn i valinn oc | villdi 
pletta m^nina. Oc pa^ fa einn ma^r er var ivalnum oc s5 
avitadi hann | um paf hit iUa verk. oc hit fuipirdlega. poip- 
(313) karliN liop pa h6^m | oc fegér petfa conu finm. En hon 
bra vid fkiott oc bio fer vågn oc beit|ti heft pirir. oc bad 
hann para med fer til valfinf. Oc er pau comu par | pa 
(pyrr hon ep hon ep nocquorr fe fa madr ivalnum er henni so 
megi pa | fuara. Oc pa fuarar madr. Er fa madr i valnum 
er per ma fuara. hon | geck pa til hanf. oc uelltu pau pra 
potum fer daudum mannt^m. Oc er hon | fa penna mann. 
pa letu pau hann i flaedann. l^au fpurdu hann at napni oc { 



30. hon ep hon ep: saa cod. 
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at ætt. en harm uilldi huarki fegia. l^au pottuz po Ikilia 
at hann mynii \ vera gopugr mafir. bæfii firir fakir umbuftar 
oc yidrbragfiz [97] I^effi madr var harallWr g^dina fon oc 
hapfii pallit firir m6pi oc blodråf. oc moig | hapfii hann får. 
CC engi miok ftér En pat pr6ng8i. honum mioc oc angrajAi. 5 
er fna pyct lagu hinir daufiu menninir a honum. at pirir 
peim mat I ti hann eigi hr6raz. Sipan pluttu pau hann 
heim ipagninum. oc gr6Wu hann | En annan dag eptir onoflu 
comtl upinir ban(. oc villdu taca liket i brot | oc pundu eig^ 
oc undruduz miok. Oc ept^'r pat er hann var gr6ddr. | pa 10 
ihugafii hown fitt rafi. oc hugfii at ddmum. Ola^T konungf 
tryggtm lonar oc tok hann | po^ rafi at hann villdi eigi 
fnuaz til rikif finf. helldr vard hann ablajfiN ap helgum 
anda. oc leitadi ap allri girnd himmrikir pagnaøar. | Oc 
valfii fer til bygpar æinn ftein. oc var par lengi. Vilhialmr is 
konungr \ let p6ra lik hanf i lundnner oc grapa aegliga hia 
adrum konungum. 

80 (76). pra | joni hyfcupi 

tat er oc fagt at" hærra jon hyfcup er figurfc het adru 
374) napni | hann var ifuipiod eptir pall Olo^ konungt iryggua ao 
ionar I^a heyrfii hann mai^a m^nn fegia | med fannendum. 
at Ola/r konnn^ myndi annat huart hapa pallit i orroftuj 
nni. eda drucnat ifionnm. pa tok hyfcw^ fna til 02dz. Ep 
per ætlid Ola/* | konwng drucnat hapa ifio. fegit mer pa 
pirir hul brynia han(. fu er hann | var i um bardagann. par i5 
fén hanga pirir kirkiodnrum. at ior | falun^ pirir paam vetrum. 
Oc margir hapa fet fpiot hanf. hialmr | hanf var oc fenn. i 
anpekio. eda huarr man p6rt hapa peflTa luti i | fua piarrlæg 
herud, teir (uort^w. Ep pu ueizt pa^ med fannendum. at 
hann | hapi abrot comizk lipandi 02 orroftunni. pa fyndu so 
oiT pa^ med nocjquorri fcyntamlegre prafogn fua at ver 
megim fkilia. Oc er peer | mælto fua. I^a pagpi hyfcup 
um rid. Oc eigi pirir pui at etgi hepdi hann 6r|na fcyn- 
(æmi til peff at leyfa 6r pui er peir fpurdu. Oc pa mælti \ 
hyjcwp, Engi ftein fe^rir hann pann er pa leyndiz i munc- 35 



' 20. sidste del af overskriften ender i cod. denne linje. 
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lipinu. oc pa uilldi | eigi fynaz aTcynikmlegiim ma/nnum oc 
fyndugum. peim er iapnat | er til hinna uhreinfta kuikuenda. 
eptir bo8ordum varf Jrotti^ | gr6para ielu cnfiz. at eigi 
heri fua at. at "pat ven fuipirdt oc undtr | potum trodit nema 
nocquor veri mikil naufifyn at fyna pat | allum berliga. en 5 
pann er hann uifli lejmilega piona gudi. pa villdi | hann po 
pat eigi fyniliga. boda eda fyna. I^efta fogu fagpi mer 
Ar|grimr 2A>hoti ueftliSa Ion. Biami prettr bergpozT fon. 
Gellir parffli (on. \ Herdif dafia iottir. porgerfir poffteinf. 
^ttir. Ingnpr amoif. iottir. I^eflir menn | kendu mer fua lo 
fagu Olaj^T kontmgl iryggua (onar fem nu er fogd. Ec 
(375) fynda oc bojkina. GitTure hallz fyni oc retta ec hana. 
eptir hånt rade. oc hapum ver pui halldit fipan. [9d] 

81 (77). fra Olaji konungi 

I^at fagdi baUproSr pandræda fcalld at pefli lond ha|d is 
Olq/r konungr \ iryggua fon pant herfkilldi. bæfli iftifir 
uegnm oc neftrlondum. | 

Saa pra ec hit at hapa 

hojgbriotr i ftad morgum. 

opt kom hrapn parT | heiptum ao 

hlod valcoTtu blodig 

ændr let iamta kindir 

allpalldr i | ftyr palla 

vandiTc honn oc vinda 

piggrimmr a pat fnimma. | ao 

Héttr var ho2da drottinn 

hiozdiarpr gota piotpi 

gull fkerdi pra ec ger|pu 

geir pey a (can eyio^ 

baud ferkiar hio birki 3o 

barklauft i danmor|ku 

hleypi meidr pirir heida 

hlunn uiggia by Amnan. | 
Tid hogguit vanw iiggi 

tryggva fonr pirir ftygguan m 



16. overskriften slutter i cod. denne linje. 
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leiknar heft | alefti 

liot vaxinw hræ faxaf 

vinhrofiigr gap vida 

vifi margra fri | fa. 

blacka brunnt at drecka 5 

blod kuelldriflu itofii. | 

Hil mir vann at holmi 
(376) hialralco3 rodin blofii 

huat op dul8u peff | hoWar 

ho2d oc auftr i gozSumi 10 

rogT bra recka lægir 

rikr | valkera liki 

herftepnir let hropnum 

hoUd plæmingia goUdit. | 

Gerdiz ungr vid engla 15 

of uægr konungv bægia 
naddfcurar re8 nbrir \ 
no28imbra pui mo^dit 
barfti brezfcrar iarflar 

byggendr en hio | tiggi «o 

gradr puarr geira hriSar 
giofii kumbrfcar piofter. | 

Gterftifc fæimf mefl fuerfii 
fuerdleik i mon fkerdir 

eyddi ulpa gr6d dir »5 

ognblifir fcotum vi8ai 
ydrauga let 6gir 
ey uerf can her dey | ia. 
tyr var tiojpa dyra 
tirar giam oc Ira. m 



11. mellem recka og lægir er to smaa huller i pergamentet, der 
synes fremkomne ved, at noget er raderet ud. 



De ti bud og undrene i Æg]rpt6iL 

telTi ero tio laga oift er gv5 bavd moyfi at hallda | 
eigi fcallpy tira a grd aynnvr en a mik. eigi fcalpv | hapa 
napn drotmf i hegoma. minztvat halda hel|gan pvatt dag 
hvem. Ga^apv pæpoi pinn oc mo|poz. eigi fcalpv hoidom 
dr^ia. eigi fcalpv mann vejga. eigi fcalpv ftela. eigi fcalpv 
bera livg vitni. eigi | fcalpv girnazc acono navngf pinf. eigi 
fcalpu girjnazc a né elt eigin navngi pinf. 

I^eflli ero tio und2 pa^ er vrpv a egipta landi. pat | er 
it pyrfta at vatn allt vard at blopi. epiir pat | kom profca 
piolpi. pa komo plvgvr pær er cinifef | heita, pær qvikna 
yr io2pv. oc ero fmar faarpla | oc plivga miog i ægo mon- 
num. Sipan kom cinomia pær | ero enn plvgo: ftæfii en 
cinifef. oc bita fart. oc ero | hoppapar nær fem hundar. eptir 
pat kom hagl ftmt | oc meiMi allan avand; iarpar. pa komo 
kvicvendi | pæ er locvfte heita. oc fvmir kalla lomvndi. pa 
vard I myrkr sva pykt at preiva matti vw siparft cow dæpi ( 
allra prvmgetinna manna oc fva qvickvenda | 

Eptir o^pin vnd2 pesi æll rak pharao konungr gypin | ga 
lyd ap egipta landi. oc pa leiMi moyfef pann enn | fama lyd 
ypzr hapit ræpa apeiid enni fomo nott | fem prvwbvrpar 
da^pi happi 02pit a egipta landi. oc | var fu in pyrfta pafcha 
not gypinga. en a enont pim | togonda degi papan ipra gap 
gnd moyfi la^g pa^ er | 



Sammenlignende indholdsoversigt og anmærkninger. 



Kap. 4 (s. 1). Gunhild sender Haakon jarl for at finde Olaf 
og hans moder. B kap. 4 (s. 6^); Hkr. s. 126 (01. s. T. s. kap. 3); 
Fm. I, 70; Flat. I, 73. Hkr. og efter den Fin. I og Flat. har 
istedenfor Haakon jarl: "rikr ma5r, vin Gunnhildar er Håkon er 
nefndr-*. Flat. I, 88^^ ff. har en i Fm. I manglende bemærkning om 
Haakons identitet, der viser, at kompilatoren har kjendt Odds frem- 
stilling (er sumir menn segja), men af kritiske grunde ikke har kunnet 
gaa med paa den. 

S. 3*^: Porsteimi saa ogsaa Fm. I, 72; F'lat. I, 74; B (>: Hakon; 
se "Forord" s. LXXVI note. 

Kap. 5 (s. 3^). '^Fra Gunhilldi oc hakoni". Gunhild sender 
Haakon til Sverige for at faa lat paa Olaf. Haakons møde med Haa- 
kon den gamle. B kap. 4 (s. 7), Hkr. 127 (kap. 4); Fm. I, 73 fif.; 
Flat. I, 75 fif. 

S. 4«: Andr. B 7^^: Upr; Flat. I, 88 Au8r, som altsaa er den 
rette læsemaade, idet Flat. her som ellers, hvor den citerer Odd uaf- 
hængigt af Fm. I — III, følger en med B beslægtet redaktion.. 

5**: flæ^'da fiiU oc pretta B intet tilsvarende; Fm. I, 74: mil 
af flærSum ok sviksamligum undirhyggjum; saa ogsaa Flat., der her 
følger Fm. I, men er interpoleret fra en med B beslægtet redaktion, 
se ovfr.; cfr. B 7^: Vel gerSer pu en eigi em ek upp getinn fyrir 
Hakoni pott mer kemi engi niosn ok hef3a ek at eins mina huskarla. 
Hertil har A og Fm. I intet tilsvarende, men Flat. I, 7.'): uel gerdir 
pu frende. En eigi er ek upp gefinn firir Hakoni pott mer kæmi 
engi niosn ok hefda ek at eins mina huskalla. 

6'^: for padan fil danmerlcr o. s. v. Hkr., Fm. I og Flat. lader 
Haakon reise tilbage til Xorge og aflægge beretning til Gunhild om 
sin færd. B afslutter kapitlet med en beretning om, at Sviarne af- 
skaffede den omtalte lov, og at Upr ikke blev sat i haugen. 

Kap. 6 (S. G^M. "Fra Gar8a konungi oc moftur hans". B kap. 
5 (s. 9M; Fm. I, 76; Flat. I, 77. 

6«*: yhitoyis andi se "Forord" s. LXXIII. 

7^^: efter iarisJeifs fortsætter B (s. 9): fo8ur Holta fodur Vall- 
damars fo5ur Harallz fo9ur Ingibiargar mopur Valldamars Dana 
konungs. Se Munchs anmærkninger til dette sted (s. 76). 

9 
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Kap. 7 (s. 7^*) "Fra Olafi trygggua syni oc Astri8i mo8ur 
hans". Olaf sendes til sin morbroder i Gardarike, overfaldes af 
sjørøvere og sælges som slave. B kap. 6 (s. 9); Hkr. 127—128 
(kap. 5); Pm. I, 77—78; Plat. I, 78—79. 

7^5; 7j vetr B 9: iij vetr; Hkr. Fra. og Flat. 2 vetr. 

7«8: B tilføjer: pat voru Eistr (cfr. Hkr. 127—128). 

8 * : sem fordum leysti hann iosep denne sammenligning mangler 
overalt ellers. 

8^-^: er es rechon reas saa ogsaa B s. 9 (to nederste linjer). 
Hkr. 128^: Reas, Rekon, Rekoni; Fra. I, 78»: Reas, Rekon, Rekni; 
Flat. I, 79*: Reas, Rekon, Rekoni. 

8»: VI vetr saa ogsaa B, Hkr., Pm. I og Flat. 

Kap. 8 (s. 8^ff.). "Fra Olafi tryggua syni". Olafs morbroder 
løser ham af trældom og tager ham med sig til Gardarike; Olaf 
dræber Klerkon, bliver opfostret af kong Valdemar og dronuing 
Allogia. B har her en længere lakune, der begynder ved det sted, 
som omtrent svarer til s. 8^^ i denne udgave. Hkr. 128^* — 129^ 
(kap. 6—7); Pm. I, 78—81; Flat. I, 79—81. 

En pat raro log etc. Den hertil svarende bemærkning kommer 
i Hkr. (og efter den i Pm. I og Flat.) først i det følgende kapitel, 
hvor Klerkons drab omtales. Hvor vort hdskr. har: at upitanda 
sjalfum konungi (nescio rege ipso). har Hkr. og Fra. I "nema at kon- 
ungs ra8i"; Flat. I, 81: utan konungs leyfi pess er par redi riki. 
Gjengiver Flatøbogens "edr langvistum vera", hvortil Pm. I intet 
• tilsvarende har, det som i redaktionen B (der her mangler) har svaret 
til vort haandskrifts "(af) fiarlægio riki", og har den ene af over- 
sætterne misforstaaet latinen? 

101-«*: Hkr. og efter den Fni. I og Flat. fortæller Klerkons 
drab anderledes: Olaf stod alene paa torvet, fik der se Klerkon og 
dræbte ham paa stedet, sprang saa hjem til Sigurd. 

10 22-31. Fra. I. 96; Flat. I, 88, 

103J — 11«: mgl. i Hkr., Fra. I og Flat. 

Il«i~l2^: cfr. Fsk. 55 (kap. 68). 

12®: Olaf drager paa hærtog for kong Valdemar. Fra. I, 98; 
Flat. I, 90 (kap. 65). 

Kap. 9 fs. 13*^). '-Fra Olafi konungi". Kong Valdemar søger 
at overtale Olaf til at ofre til afguderne. Pm. I, 97; Flat. I, 89 
(cfr. Pm. I, 133; Flat. I, 114, kap. 88). 

13«3: Hkr. 141 (kap. 21); Fra. I, 9i^; Flat. I, 91. 

Kap. 10 (s. 13^). "Fra Olafi tryggua syni oc fru einni". Olaf 
kommer til Vindland og æ.nter dronning Geira. Hkr. 141 (kap. 22); 
Pm. I, 101 (kap. 98); Flat. I, 91—92. 

13 3*^: fiorar dætr: Hkr., Fra. I og Flat. har kun 3 døtre. Odd 
selv nævner s. 52^^ 3 døtre, AzftriS, Gunnhilldr og tyri. Med 
Geira, som nævnes her, men var død. da den s. 52 nævnte begivenhed 
foregik, bliver det altsaa fire. 
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Olafs møde med Geira og ægteskab med hende skildres langt 
udførligere i vort hdskr. end noget andet sted. 

Kap. II (s. 16 23). "Fra Olafi konungi". Olaf beleirer og ind- 
tager forskjellige borge, som før havde tilhørt dronning Geira. Hkr. 
143 (kap. 25); Fm. I, 103 (kap. 59); Flat. I, 93 (kap. 66 og 67). 
De to sidstnævnte kilder har her fulgt Odd. 

Kap. 12 (s. 18 7). "Fra Olafi konungi". Geira dør. Olaf kom- 
mer til Danmark og gjør strandhug der; han bliver forfulgt af de 
indfødte, og han og hans mænd frelses ved et under. Lakunen i B 
(s. 10^^) slutter ved det sted, der svarer til 18^ i denne udgave. 
Geiras død omtales i Hkr. 146*^ (kap. 30), hvor derimod underet i 
Danmark ikke nævnes. Fm I, 135 (kap. 75) og Flat. I, 115f. 
(kap. 89) følger Odd. B indsætter s. 10** (svarende til 18^* i denne 
udgave) en fortælling om kongens søster Ingibjorg, der kun forekom- 
mer pæi det sted. Det synes at være indkommet der andenstedsfra, 
hvorfor ogsaa den maade, hvorpaa fortællingen indledes i B taler: ok 
pess er geti5 i savgone (smlgn. Munchs anmærk, til stedet, s. 82). 

19*: skylldi; saa ogsaa B 11^. Derimod Fm. I og Plat. hlifSi. 
B har intet svarende til: me8 fultingi iesu cristz ; derimod Fm. I og 
Flat.: me8 guds fulltingi. 

Kap. 13 (s. 19 1»). "Fra draum Olafs konungs". Olaf ser et 
syn, reiser til Grækenland og bliver primsignet; drager tilbage til 
Rusland, hvor kongen og dronningen lader sig døbe. B. kap. 8 (s. 11); 
Fm. I, 137 (kap. 76); Flat. I, 116 f. (kap. 89—90). 

21*': er petta var gort — brot padan, B lader ham (12^*) 
reise "i pau hero8 er liggia vi8 Irland". Indsætter desuden en be- 
mærkning om, at Pall biskop kom l'ra^ Grækenland og kristnede kong 
Valdemar og hans dronning. B stemmer heri med Fm. I, 141 og 
Flat. I, 119 (se "Forord" s. LXXIH f.). 

Kap. 14 (s. 21«). "Fra Olafi konungi". Olaf lader sig døbe 
af abbeden i Syllingar. drager til England og slutter sig sammen 
med Sigurd jarl. B kap. 9 (s. 12); Hkr. 147 f. (kap. 32) følger her 
Ågrip sp. 34 fif. Fm. I, 145 ff. og Flat. I, 120 f. kombinerer her 
Snorres og Odds fremstillinger, idet de i kap. 78 (92) gjengiver 
Snorres fortælling om eneboeren, derimod i kap. 79 (93) Odds for- 
tælling om abbeden, der døbte Olaf. 

Kap. 15 (s. 23 8). "Fra Hakoni oc Ala". Dette kapitel mangler 
i B, men findes ordret overensstemmende i Jomsv. saga VI (s. 22) 
og i Arngrim Jonssøns latinske oversættelse af Jomsv. saga ed. 
Gjessing, pug. 14; smlgn. "Forord" LV ff. Hkr. omtaler s. 143 8« 
Olafs deltagelse i toget med keiser Otto, men lader ham følge sin 
svigerfader Burizleif. Fm. I, 125 (kap. 70) og Flat. I, 110 følger 
dels Snorre, dels (i enkelte detaljer) Odd. 

24 ^' : konungr for til ægisdura med sitt lid, Eti hakon jarl 
ined »inn her til slesniunna. Saaledes ogsaa Jomsv. 26: Haraldr 
konungr ferr me5 skipa lipi til ægis dyra. En Hakon jarl ferr me8 
sinn her til siesdora. Derimod Arngrim s. 16: Haralldus sua classe 
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ad aranis Slesvicensis ostium, Haquinus vero altera parte ad Eidoram 
fluvium appulit. Hkr. 144—145 (kap. 26 og 27) har en anden 
fremstilling, og Pm. I, 125—129 (Flat. I, 111 — 113) har vistnok 
laant mange træk fra Odd eller Jomsv., men følger dog, hvad begi- 
venhedernes hovedlinjer angaar, 8norre. 

25*^: Jomsv. s. 28 ^^ (Arngrim 17, nederste linje) lader Olaf 
først paalægge 6 dages faste. Det samme kommer igjen i Fm. I og 
Flat. Derimod er det kun Arngr., som har noget svarende til Olafs 
raad "at eta engi uæti", se "Forord" s. LVII. 

26^^: ok hafdu peir pa fastat iiij dægr til sigrs ser. Saa og- 
saa Jomsv. og Arngr.; hos dem synes dette dog ikke at passe med 
de 6 dages faste, som Olaf ovenfor havde tilraadet. Fm. I og Flat. 
har intet svarende til dette. 

27^^: Fortællingen om Haakon jarls hjemreise er meget mere 
kortfattet i Jomsv. og hos Arngrim. 

28^^: i annan stad: Arngr. 20*: alio. Derimod Jomsv. 33: i 
austrveg; smlgn. Fm. I, 130 (Flat. I, 114*): ek hefi riki nokkut i 
Vindlandi. 

Kap. 16 (s. 2S^^). "Fra Olafi tryggua syni". Olaf gjør strand- 
hug i Irland. En bonde kommer for at faa sit kvæg igjen og giver 
kongen hunden Vigi. B kap. 10 (s. 13). Hkr. 150 ^^ (kap. 35); Fm. 
I, 151 (kap. 82); Flat. I, 151 (kap. 120). Hkr. og Fm. I (Flat.) 
sætter denne begivenhed efter tvekampen med Alpin og giftermaalet 
med Gyda. 

Kap. 17 (s. 29*®). "Fra Olafi tryggua syni oc Alpin kappa". 
B 141« f. (kap. 10); Hkr 139 ^^ ff. (kap. 33 og 34); Fm. I, 148 
(kap. 80); Flat. I, 150 (kap. 118). Alpin] B Alvini og Almvini; 
Hkr. o. s. v. Alfvini. * 

30 1® : Olafs fcota konungs ; saaledes ogsaa B ; Hkr. "er konungr 
var å Irlande". Smlgn anm. i Munchs udgave s. 83. Hkr. og de 
sagaer, der følger den, har intet om. at Olaf lod Alpin binde baglængs 
paa hesten. S. 31 ^'^^t B har intet tilsvarende. 

Kap. 18 (s. 31'*). "Fra Hakoni jarli-*. Oversigt over begiven- 
hederne i Norge under Haakon jarls regjering. B. kap. 11 (s. 15). 
Hkr. 153—154 (kap. 39); Fm. I, 161—184 (kap. 86 ff.); Flat. 
I, 183 ff. 

31^: med LXX sJdpa annars hundrads; B 15: me8 LX skipa, 
saa ogsaa Hkr. 155^«. Fm. I, 161^3-24 s^lgn. I, 169*^-27; 107 ^ 
Fsk. 45 (kap. 27). Derimod Jomsv. 100'*: er peir ero bunir pa fara 
peir or landinu oc hafa .c. storskipa. En peir hafa pangat haft or 
Jomsborg til veizloNar LXX aKars .c. oc varo i pui tali morg sma- 
scip. Flat. I, 183 (kap. 148): ok pa er Jomsvikingar uoru albunir 
pa fara peir or landi ok hafua hundrat. en peir hofJu allz halfan 
seaunda tog annars huudraSs ok voru i pui tali morg sma skip. 

32^: En Bui var eptir; B tilføier: me9 XXX skipa. 

32^^: firir bord allir Bua pegnar\ mgl. i B; cfr. Hkr. 158**: 
fyrir bor8 allir Bua lidar; ligesaa Jomsv. 118^^ Fm. I, 178, Flat. 
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I, 193 — 194. Naar vort hdskr. her har et andet ord (pegnar) end 
det traditionelle (liSar), synes det at tyde paa en oversættelse. 

32^^: B tilføier: en Vagni voro gri8 gefin o.' s. v. 

Kap. 19 (s. 32^). "Fra suikræ8ura hakonar jarls vi5 Olaf trvgfgua 
son^. B kap. 12 (s. lo); Hkr. 163 fkap. 51); Fm. I, I87ff.7kap. 
93); Flat. I, 216 f. (kap. 175). Snorre har her foraudret Odds 
fremstilling saaledes, at den kom til at passe bedre med skaldenes og 
de andre kilders beretninger (Se Storm Sn. St. Hist. skr. 141). 

33^: pa et' pat heimollt: B har intet tilsvarende. 

33*^: til englandz\ ovenfor (s 32^*) har han sagt, at Thorir skal 
reise **i garSa austr"; Josteinn og KarlshofuS sløifes af Snorre, men 
tages op igjen Fm. L 188; Flat. I, 216. (Smig. Storm 1. c. 141). 

33**: ansir i Oarda rild: Hkr. Fm. I og Flat. lader Thorir 
Klakka finde Olaf i Dublin hos hans svoger Olaf Kvaran. Naar 
Kristnisaga kap. 6 (Hauksb 131*) siger: "Olafr konungr for af Ir- 
landi ok austr i HolmgarS en or Holmgar5i til Noregs sem ritaS er 
i sogu hans", sæi maa man vistnok med Munch i anm. til vedk. sted 
i hans udgave (s. 87) forstaa Odds Olafssaga. Bj Magn.s. Olsens 
bevis for, at der i Kristnisaga sigtes til Gunnlaugs Olafssaga (Aarb. 
f. nord. Oldk. Hist. II R 8, 276 ff.) kan neppe betragtes som over- 
bevisende for dem, som ikke gaar ud fra den nævnte forfatters for- 
udsætninger (se ** Forord" s. LX XVI). Snarere kunde man finde et 
bevis for en saadan antagelse i den omstændighed, at Kristnisaga 
siger: "Ira Irlandi austr i HolmgarS", medens, ifølge Odd, Olaf var 
reist fra England "austr i Gar8a riki-*. 

34*^: -finnr einn: Hkr. udelader ogsaa historien om finnen; lige- 
saa Fm. I, 205; derimod har Flat. I, 231 denne historie, dog uden 
som sædvanligt i saadanne tilfælde at stemme med B 

34**: Pa rerdi guds vili ok varr\ saa ogsaa B 16 (nederste 
linje); derimod Flat. I, 231: gu8s vili ok ykkarr, der synes at være 
en vilkaarlig forandring for at faa bedre mening. Flat afslutter be- 
retningen om finnen i tilslutning til Fm. I, 2U6 med, at Odds mor- 
broder gjentager de af finnen givne raad. 

36^: lauk srd hans æji: Hkr. har intet om Thores drab, Fm. 
I. 206 fortæller det efter Odd. 

Kap. 20 (s. 36^). -^Fra Haakoni jarle hinum rika". Haakon 
jarls overmod driver bønderne til oprør. B 18 (kap. 13); Fm. I, 207 
(kap 101); Flat. I. 233 (kap. 189). 

36^*: heimilar; cfr. Agrip 24 ^ff. 

36^^: einn islenzkr madr: B 18^: torleifr islenzkr ma5r. 

36**: Hkr. 166 (kap. 53) gjør Orm lyrgja til hovedpersonen i 
oprøret mod Haakon jarl og nævner kun ganske kortelig Brynjolf 
(166««); smlgn. Storm 1. c. 141. Fm. I, 207—8; Flat. I, 233—34 
har først Odds historie om Brynjolf, som de afslutter med den fra 
Hkr. laante sætning: Var på vi9 sjålft at peir (herrinn Flat.) mundi 
upp hlaupa (Hkr. 166"). Derpaa gaar de over til Snorres fortælling 
om Orm lyrgja. 
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38^: flyr hann mi til skipanna. Hkr., Fm. I og Flat. ved intet 
om, at jarlen flygtede til skibene. Haakon jarl er ifølge deres frem- 
stilling paa Melhus i Guldalen, idet bønderne gjør oprør. Han selv 
og ^(I*ormo8r) Karkr flygter over Gulaaen og gjemmer sig i en hule 
(cfr. Ågix 25 ^^), hvor Kark drømmer om Erlend og om manden, som 
sagde, at alle sunde var lukkede. Derefter begiver de sig til gaar- 
den Rimul. 

Kap. 21 (s. 38 1»). "Fra Olafi tryggua syni^*. Olaf Tryggvason 
seiler nordover og ind i Trondhjenisfjorden. Jarlen flygter fra sit skib 
ind i skoven. Olaf moder Erlend og dræber ham. Jarlen og Kark 
flygter til Rimul, hvor Thora skjuler dem. Kark dræber jarlen og 
bringer hans hoved til Olat, som lader ham dræbe. B 19 (kap. 14). 

38=": ij skip: Hkr. IG?«^; Fm. I, 211; Flat. I. 235 giver 
Erlend 3 skibe. 

38*®: nu vil ek at pu takir litinn båt o. s. v.; saa ogsaa B; 
hertil har de andre kilder altsaa intet tilsvai'ende. 

39^T:'nefndisc; se "Forord^ s. XXXXVIII. 

39 3*:. Karkr; Ilkr., Fm. I og Flat. kalder ham snart Karkr, 
snart formo9r Karkr. Ågrip kalder ham carki (25^*); Fsk. 54 
(kap. 66) kalder ham Skopti Karkr. 

40*^: B tilføier foran mottulinn rekinn: hestinn dauSan; se 
"Forord" s. LXXIV. 

41*®: Nu er urli drepinw^ denne drøm, saavelsom den følgende^ 
kommer i de andre kilder tidligere, idet de henføres til opholdet i 
jarlshulen (Hkr. 167 ^ Fm. I, 21^; Flat. I, 23.o); se ovenfor. 

41 ^*: gefi mer hest mikinn acafliga; saa ogsaa B; istedenfor 
denne drøm har Hkr. 168^: lagSi Olafr konungr gullmen å hals 
mér. Fm. I, 216 — 217 lader ham have begge drømme; ligesaa 
Flat. I, 238. 

42*: bad hatin upp festa; B 21: let hann hengja. Hkr. 169**: 
leifta hann i brott ok hoggva hofu8 af. Efter Fm. I, 218 og Flat. 
I, 238 lod kongen Karks hoved først skjære af, dernæst jarlens og 
Karks hoved fæste i galgen. Ågr. 27*^: en hann var po upp hengpr. 
Theod. mon. 18'': rex laqueo necari jussit; Hist. Norv. 115*®: ut 
latro suspensus est. Hkr. Fm. I og Flat. lader Haakon jarls hoved 
blive stenet af den forbitrede almue. 

Kap. 22 (s. 42«). "Fra landaskipan". B kap. 15 (s. 21). Nori 
kaldes i B N6rr. 

42^: uestr fra er England; B: en i vestr er Englanz haf. 

4210. j^oy^gr er vaxinn med iij oddum; mgl. i B. 

42^': or utsuSre; B or sySre. ueggestafs: cfr. Hist. Norv. s. 78* 
og professor Storms anm. dertil. 

42^*: E7i landit er greint oc callat pessum heitum mgl. i B, 
hvorved Vik etc. der kommer til at staa elliptisk uden nogen til- 
hørende sætningsforbindelse. 

42^^: uphnd og finmork udelades i B. 
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42^^: ok er hann heygdr o. s. v. mgl. i B. 

42®*: B tilføier her: oc varo peirra a milli fylkiskonungar i 
morgum heru8um, en hann eyde allum sem i hans savgo gætr. 

Kap. 23 (s. 42**), "Fra pui er Olafr var til konungs tekinn". 
B kap. 15 (s. 21 f.) Fsk. kap. 70 (s. 57); Hkr. 170 (kap. 57); Fm. 
I, 219 (kap. 105). Flat. I, 239 (kap. 193). De to sidstnævnte 
fremstillinger følger Odd. Om sammenhængen mellem Fsk. og Odd 
paa dette sted se "Forord** s. LXV. Svarende til styriolld i B har 
Fsk. s. 57 (kap. 70) samna8; Fm. I, 220 (Flat. I, 239) pys. Fm. I 
og Flat. har i høi grad udvidet fortællingen. 

43*: sudr til Danmerkr; B su5r til Gautelfar. Fsk. 57 (kap. 
71) norftan fra landamæri ok su8r til Danmerkr. 

Kap 24 (s. 43*'). '^Fra Olafi konungi er hann boflaSi retta 
tru". B kap. 15 (s. 22\ me^et mere kortfattet. 

44^: huersu gera englismenn eda saxar eda danir: B 22: baJl 
pa hyggia at demum Englismanna e8a l*yverskra manna efta Dan- 
markar. 

44^': bysktipi; saa ogsaa B 2^^ Det har ikke før været 
nævnt, at Olaf havde nogen biskop med, da han kom fra Gardarike 
til Norge. 

Kap. 25 (s. 44"). "Fra Olafi konungi Trygguasyni". Krono- 
logiske bemærkninger med hensyn til Olafs liv. B kap. 15 (s. 22). 

4428-27. B tillægger Are frode den mening, at Olaf var 32 aar, 
^'sumir menn" at, han var 22. B er her udentvil korrekt (se Munch 
i anm. s. 90-91). I Fm. I, 222—23; Flat. I, 240—41 giver Olaf 
selv i en tale til bønderne disse kronologiske oplysninger om sit 
tidligere liv. 

45*: XI: B IX, ligesaa Fm. I, 222; Flat. I, 241. XI er vist- 
nok det rette, da det maa til for at gjøre 32. 

45 »: i vestrlondiim var hann IX ar-, Fm. I, 223, Flat. I, 241: 
en 4 fyrir vestan haf i hernafli. 

45**: IX ar; B 23 IX år efta tiu. 

45 «» VII år oc XX; B 23 : VI år ok XX. Ingen af delene 
kan være rigtig; thi 32 — 9 = 23. 

Kap. 26 (s. 45^). "Fra Olafi konungi tryggua syni". Olaf 
reiser til England, bringer prester med sig tilbage og kristner paa 
tilbageturen Sigurd jarl paa Orknøerne. B kap. 16 (s. 23). Den 
kronologiske bemærkning i begyndelsen af kapitlet mangler i B. Hkr. 
165 (kap. 52) lader Olaf kristne Sigurd paa veien til Norge, da han 
første gang drog fra England. Ligesaa Fm. I, 200 — 202 (kap. 98); 
Flat. I, 228 (kap. 187). 

46**: son hans ungan er htidpr het. Navnet omtales ikke i B 
s. 23. Hkr. 165*^ kalder sønnen Huelpr efta Hundi og siger, at 
Olaf tog ham med sig som gissel. 8aa ogsaa Fm. I, 202; Flat. 
I, 229. 

Kap. 27 (s. 4635). "Fra Olafi konungi«. Olaf kommer tilbage 
til Norge, holder ting med bønderne paa Mostr. B kap. 17 (s. 24). 
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Snorre lader det ting, hvor de her skildrede begivenheder foregaar, 
holdes paa Rogaland (Hkr. 173, kap. 61). Fm. I, 280; Flat. I, 283 
paa Mostr. 

Kap. 28 (s. 48^), "Fra pui er seliomenn funJuz". B kap. 18 
(s. 24): mgl. i Hkr.; Fm. I. 227—228. Flat. I, 244. 

48^*: med tign ok po ræzlu\ B me8 hreSslo. Fm. I, Flat.: me8 
uegsemd. 

48'^: er sigurdi' het aåru nafni: mgl. i B. 

Kap. 29 (s. 49**). "Fra Olafi konungi". De hellige ben findes 
paa Selia; Olaf lader en kirke bygge der. B kap. 19 (s. 25). Flat. 
I. 245: Fm. I. 230 er her meget forkortede. 

Kap 30 (s. 50*). "Fra Sunnefu". B. kap 20 (s. 25): mgl. 
i Hkr. Fm. I, 224; Flat. I. 242. 

50*^: pro sustentaeione etc. se "Forord" s. XLVII. 

5()^*: efter 7i2( hof ti pau upp er der en lakune paa to blade, til 
hvilken der i B foruden resten af dette kapitel svarer 3 andre kapit- 
ler : "Fra pvi er Olafr konungr cristnaSi HorSaland" ; "konungr giptir 
systur sinar" og "H6f8ingiar toko tru*. 

Kap. 31 (s. 50). "Fra Eiriki konungi i Suipioft". B kap. 24 
(s 29). Mgl. i Hkr. Flat. og Fm I og II. Begivenheden fortælles 
meget vidløftigere i A end i B. Harald grenskes og Vissivalds inde- 
brænding behandles i Hkr. 161-162 (kap. 48) og Flat. II 4 — 5. 

Kap. 32 (s. 51). "Fra Olafi trvggua syni oc Sigrifti drotningu" 
B kap. 24 (s. 29) Hkr. 177 (kap.^66); Fm. 11^ 128 (kap. 193) 
Flat. I, 369 (kap. 301). De to sidstnævnte kilder følger Hkr's 
fremstilling. 

ni 35. pd gd }^(yyi i einum stad docnadan hringinn: saa ogsaa B 
anderledes i de andre kilder. 

Kap. 33 (s. 52). "Fra pui er Sigvalldi tok S^uein konungi 
B ka|). 25 (s. 29) har kun en ganske kortfattet fortælling, af et del 
vis forskjelligt indhold, om denne begivenhed. Se Munchs anm. s. 95 
og "Forord" til nærværende udg. s. LVII f. Hkr. 153^ (kap. 38) 
Fm. I, 156—160 (kap. 84—85); Flat. I, 176-179 (kap. 141 — 143); 
Jomsv. XXVI (pag. 85); Arngr. ed. Gjessing pag 34. 

Kap. 34 (s. 54). "Fra pingi Olafs konungs". B kap. 26 
(s. 30) betydelig mere kortfattet. Hkr. 176 (kap. 65). Flat. I, 295; 
Fm. I, 302. Alle disse 3 kilder kalder det et "fjogurra fylknaping". 

?)4i4-29. hertil er der intet tilsvarende i B 

Kap. 35 (s. bA^), "Fra 8æi5mannum" B kap. 27 (s. 30). 

55^^: Siia hefir sænmndr ritad o. s. v. : dette kan i dette hdskr. 
ligesaavel referere sig til det foregaaende som til det følgende. Deri- 
mod i B er den tilsvarende sætning direkte styrelse for det følgende, 
saa at Odd paa den maade paaberaaber sig Sæmund som kilde for, 
at Olaf først samlede seidmændene paa Dragseidet, siden paa Nidarnes. 
Hkr. s. 178 (kap. 69) lader undsigelsen af seidmændene ske paa et 
ting i Tunsberg, hvor kongen ogsaa lod dem brænde inde. Fm. II, 
134—135 (kap. 195) og Flat. I, 373—374 sætter denne begivenhed i 
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forbindelse med Olafs bryllup med f yri og lader den ogsaa foregaa i 
Tunsberg. De sætter den i kong Olafs tredje regjeringsaar. 

56*^: B tilføier et par linjer om, at mændene fremførte Eyvinds 
ord for kongen, og dennes bemærkning i den anledning. Hkr. 179^^; 
Fm. II, 136. Flat I, 374. De to sidstnævnte har en del mere end 
Hkr.; i mening stemmer de i det væsentlige med B, men ikke i ord. 
Deres fælles kilde maa altsaa have været foiskjellig baade fra 
A og fra B. 

Kap. 36 (56). "Fra hroalldi". B kap. 28 (s. 31) nævner og- 
saa Hroalldr i Godey. medens Hkr. 189—191 (kap. 85—87), Fm. II, 
175 og Flat. I, 393 lader Rauftr hinn rammi være bosat der og for- 
tæller om ham mere udførlig delvis de samme begivenheder, som her 
fortælles om Hroalldr. Den dødsmaade, som de lader Rau8r veder- 
fares, henføres af Odd (kap. 55, s. 81 — 82) til en unævnt mand (einn 
maftr mattugr oc malsniallr). 

57 *5: festa hann up a hayan galga: B kap. 28 (s. 31): let 
konungrinn drepa hann. 

Kap. 37 (s. 57). "Fra haleyiom-. De helgelandske høvdinger 
samler en hær imod Olaf, som bestemmer sig til at opgive sit tog 
nordpaa og drager til Gautelven, hvor han møder Sigrid Storraade, 
med hvem det kommer til et endeligt brud. B kap. 29 (s. 31—32). 
Kapitlets sidste' del svarer til Hkr. 178 (kap. 68); Fm. II, 130; 
Flait. 1. 371. Disse tre sidstnævnte kilder lader Olafs reise for at 
møde Sigrid ske om vaaren i det tredje aar af hans regjering, efterat 
han havde indført kristendommen paa Hedemarken og Ringerike. 

Kap. 38 is. 58). "Fra Olafi konungi". Olaf lader Tranen 
bygge. Aki hinn danski priser dronning Thyres dyder for kong Olaf. 
B kap. 29 in fine (s. 32). Hkr. 185 (kap. 79). Angaaende brugen 
af hankjønsformen Traninn og hunkjønsformen Tranan se Munchs 
anm. til dette sted, s. 96. 

bS^^: peim manni er hioiyi het: B 32: rikum manne i Noregi er 
Biorn het. Fsk. 43 (kap. 52): I^yri haffle fyrr verit gipt Styrbirni 
syni Olafs Svia konungs. 

Kap. 39 (s. 58). "Islendinga pattr". En del Islændinger kom- 
mer til Nidaros. Kjartan Olafsson kapsvømmer med kongen ; Kjartan, 
Halfred og andre lader sig døbe. B kap. 30 (s 32). Hkr. 192-94 
(kap. 88-90); Fm. II, 26 ff. (kap. 159 f..) og II, 206 (kap. 217). 
Flat. I, 310 flf. og I, 426. Kristnisaga kap. 11 (Hamksb. s. 139). 
Laxdæla saga kap. 40 (s. 140 ff. Kålund). Hkr. har intet om kap- 
svømningen. Se forresten "Forord" s. LXIX. 

60^: dregr at iolum\ B 33: er komit var at iolum. Hkr. 193*^ 
pa kom Mikjålsmessa. 

Kap. 40 (s. 61*). "Fra Olafi konungi ok l*angbrandi presti*'. 
Olaf faar kristendommen indført paa Island. B kap. 30 in fine (s. 
33). Islendinga b6k kap. 7 (pag. 7 ff. ed. Møbius). Hkr. 185 (kap. 
80), 195 (kap. 91) og 204 (kap. 103). Fm. II, 197—211 og 232ff. 
Flat. I, 421—428 og 441—443. Kristnisaga kap. 7 ff. (Hauksb. s. 
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132 AF.) og kap. 12 (Hauksb. s. 141 fif.). Laxd. kap. 41 (s. 153 fif. 
ed. Kålund). 

6P"'*: intet tilsvarende i B; stemmer med Ib. s. 7*®"**. 

61^: En pangbr. — ueiris: Intet tilsvarende i Ib., derimod 
smlgn. Hkr. 185'« f. (kap. 80). 

6P*: pa er imote hof du mælt: smlgn. Ib.: pa es hann hafBu 
niSt fsmlgn. "Forord" s. XXXXV). 

61 *^"*^: til dette stykke svarer slutningen af kap. 30 i B. 

61*': Kiartan Olafsson oc Suerfing Bunolfsson gtiåa oc ij aåra, 
B kap. 30 (s. 33): Kiartan ok Ronolfr ISuertingssonr Halldort Gu5- 
mundar sonr af MoSro vaullum ok Kolbeinn sonr breno Flosa. 
Kristnisaga k. 11 (H. b. s. 140**): Kiartan Olafssun. Halldors sun 
GuSmundar rika, Kolbein sun por9ar Freysgofta bro8ur Brennu Flosa 
Suerting sun Runolfs go5a; cfr. Laxd. k. 41 (s. 155^®). Fm. II, 210: 
Kiartan Olafsson ok Haldér GuSmundarson, Kolbein f érftarson freys-, 
go5a ok Sverting Runolfsson. Flat. I, 428 har de samme navne, 
Hkr. 204^*"^* (kap. 103) de samme navne, men uden epitheta. 
Morgenstern (1. c. s. 4) antager, at aarsagen til, at nærværende 
hdskr. kun har to navne, er at skriveren har sprunget over fra Runolfs 
go8a til Freysgofta, og da han saa ikke har fiindet flere navne, men 
vidste, at der var fire, har han sat til "oc II aftra". Forklaringen 
er meget tiltalende og lader sig ligesaavel anvende paa en oversætter 
som paa en afskriver. 

61^: peir hiallti oc gitstirr etc. B nøier sig her med at hen- 
vise til Islendingab6k: komu peir siSan ut hingat ok til alpingis sem 
segir i Islendingabok ok var5 pa alcristiS allt Island af hans raSum 
ok hafa menn pær miniar hans hingat til landz (smlgn. nærv. hdskr. 
s. 63«-*7 og "Forord" s. XXXV og LIX). 

62 ^V^: mgl. i Ib.; cfr. Kristnisaga k. 12 (Hb. s. 142 M: peir 
hofflu krossa ij; pa er nu eru i SkarSinu eystra; merkir annarr hæ8 
Olafs konungs, annarr hæS Hiallta Skeggiasunar. Fm. II, 235; Flat. 
I, 442 det samme, bare at navnene er i omvendt orden. Hæ8 
Hiallta Skeggiasunar er her tydeligvis kommet ind ved senere til- 
sætning af en mand, som har fundet, at det andet kors stod afor- 
klaret, og ikke kan have haft synderlig klart begreb om betydningen 
af ordet hæft. 

Kap. 41 (s. 63). ."Fra Olafi konungi'*. Hauk og Sigurd kom- 
mer til kongen, nægter at lade sig kristne, bliver sat fast og flygter 
til Haalogaland. B kap. 31 (s. 33). Hkr. 186 (kap. 81). Fm. II, 
143 (kap. 199). Flat. I, 378 (kap. 308). 

Kap. 42 (s. 64 7). "Fra Olafi konungi". Odin kommer til 
kong Olaf paa Augvaldsnæs. B kap. 32 (s. 34). Hkr. 180 (k. 71). 
Fm. U, 138; Flat. I, 375. (Smlgn. "Forord ^^ LXX). 

65*^: tak nu pessi slatr oc casta a sia ut: B tilføier: ok er 
hundr var til latin do hann pegar. sipan var pat brent. Til denne 
sætning findes intet tilsvarende noget andet sted. 

kap. 43 (s. Qb^). ''Fra Olafi konungi oc eypindi kelldu«. B 
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kap. 32 in fine (s. 34). Hkr. 179 (kap. 70); Fra. II, 140 (kap. 193); 
Flat. I, 377 (kap. 306). 

66*: skip fim: saa ogsaa B. Hkr. 179**: langskip alskipat. 
Saa ogsaa Fm. II og Flat. 

66^^: en nu kom o. s. v. Denne henvisning til salmisten findes 
ikke i B og heller ikke i nogen anden kilde. 

66*'': bad hann hoggua pa alla: B 35^; varu sokt par sem 
Skratta sker heita Hkr. 180^: let binda pa par. Lét Eyvindr suå 
lif sitt ok allir peir. Fra. II, 143 (Flat. I, 377): voro peir fluttir i 
eitt floBflisker at konungs rå8i skarat frå eyjunni blindir ok bundnir; 
létu peir Eyvindr par allir lif sitt. 

Kap. 44 (s. 67^1). "Fra Olafi konungi-'. Olaf lader Ormen 
skamme bygge. Hank og Sigurd kommer til kongen og bringer 
Haarek i hans magt. Haarek bringer Eyvind Kinnriva i kongens 
magt. Olaf lader efter frugtesløse omvendelsesforsøg Eyvind dræbe, 
torir hiortr bliver dræbt af Vigi. B-kap. 33 (s. 3o). Hkr. 186— 
190 (kap. 82—86). Fra. II, 164—168 og 176 (kap. 204). Flat. I, 
383-85 og 393. 

68^*: riki yfir fim fijlkiom; B 36: ann ek per sliks lutar sem 
Hareki (o: 4). Fm. II, 168 og Flat. I, 385 lader Eyvinds forældre 
love, at barnet "skal allt til dauSadags pj6na tor ok 05ni". 

69 ^»: Hkr. og de kilder, som følger den (Fm. II og Flat.), har 
intet om forvandlingen til en hjort. 

69*^: fal hann pessi herud oli a hendi hareki] mgl. i B. 

69^^: De afsluttende kirkelige bemærkninger er noget forskjel- 
lige i B. Oversætteren eller skriveren af den redaktion har desuden 
tilføiet: en truura pvi af sliku sera oss syniz til pess fallit. 

Kap. 45 (s. 70^). "Kuanfang burizleifs konungs**. B kap. 36 
(s. 34). Hkr. 200 f. (kap. 99 og 100); Fra. Il, 131 fif. (kap. 195); 
Flat. I, 372 f. (kap. 303). 

70^^: for sua fram XI daga: Saa ogsaa B. Hkr., Fm. II og 
Flat. 7 dage. Smlgn. 72«: nio nætr. Fm. II, 134^ har der paa det 
tilsvarende sted ogsaa 7. Efter B var Thyres fosterfader med hende 
i Vindland og reiste siden til Norge for hende. Efter ^ Hkr. og de 
andre frerastillinger reiser Thyte og hendes fosterfader (Ozurr Agason) 
til Norge, hvor Olaf holder bryllup med hende, efter Hkr. i Trond- 
hjem, efter den store Olaf Tryggvasons saga i Tunsberg. Efter B 
reiste Thyre siden selv til Norge, og hun og Olaf drog saa sararaen 
til Falster, hvor de holdt bryllup. 

7135. Porarinn Neftdfsson: saa ogsaa B; Fra. 11, 133, Flat. I, 
373: einn hæverskan skutilsvein. 

Kap. 46 (s. 7215). "Fra Gu8abrote.". B 34 in fine (s. 37). 
Flat. I, 400 — 401. Flatøbogen har dog intet ora kaproningen. 

Kap. 47 (s. 72 2^). "Kuanfang sueins danakonungs". B kap. 
35 (s. 37). Hkr. 200 (kap. 98). Fra. II, 130—31. Flat. 1, 372. 

73*: B tilføier her: ok var peirra dottir AstriSr raoSer Sveins 
konungs Ulfs sonar. 
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75^: En Olafr konungr villdi oc eigi heidnaz firir liennar (sakir): 
noget saadant har ikke tidligere været paa tale i dette haandskr., 
men vel i B (s. 32, cfr. nærv. Jidskr. s. 57^^). 

Kap. 48 (s. 738). "Fra Olafi konungi". Kong Olaf frelser en 
af sine hirdraænd ned fra Hornelen. B 36 (s. 38). Hkr. 195 "^ 
rkap. 92). Fm. II, 275; Flat. I, 465. De to sidstnævnte kilder 
henlægger denne begivenhed til Olafs sidste tog sydover. 

73*^: feck po horgif ser nauåulega: B lader Olaf redde dem 
begge to, tage en under hver arm. Fra. Il og Flat. lader kongen 
først bære manden noget høiere op. 

Kap. 49 (s. 73»»). "Fra Olafi konungi^ Skildring af Olafs 
dygtighed i allehaande idrætter. B 36, in fine (s. 38) er her langt 
mere kortfattet end nærværende haandskrift. Hkr. 195** (kap. 92); 
Fm. n, 169 (kap. 206); Flat. I, 368 (kap. 299). De to sidstnævnte 
følger væsentlig Hkr. 

73*^: fara or henni i kafi mgl. i B. 

74^: ij eda iij: B pria. oc imorgum luhim etc: mgl. i B. 

Kap. 50 (pag. 74). "Fra Olafi konungi". Torkell Dydrill ser 
to mænd i piægtige klæder aabenbare sig for Olaf. B 37 (s. 38) 
Fm. II, 277; Flat. I, 466. De fire første linjer af kapitlet har intet 
tilsvarende i B. 

74*^: sfundum: B eitt sinni; Fm. II og Flat. optli^a. 

74^: Oudbrandr af dahim: saa ogsaa B; mgl. i Fm. II og Flat. 

74*^: Fm. II og P'lat. lader Olaf gjøre endel kunster med 
Torkels kappe, saa den bliver tør op: bedre end før. 

75^: riodr: B nævner intet rioftr. Fm. II og Flat. siger, at der 
i dette rj69r var et hus 

75^: haralldi Sigurdar syrn: cfr. 75**: sagpi penna atburS 
haralldi konungi. Her har vi altsaa en lignende gjentagelse som den 
Morgenstern finder saa upassende s. 11*^ og 11^^ (smlgn. •" Forord" 
s. LXIV), og her har B den samme gjentagelse, som altsaa med 
tryghed kan tillægges Odd. 

75**: efter haralldi konungi tilføier B: sem ek gat. Fm. II og 
Flat. lader denne begivenhed foregaa, medens Olaf er paa veien syd- 
over med Ormen. 

Kap. 51 (s. 75). "Fra Olafi konungi". Mens Olaf sidder i sit 
høisæde, forsvinder han pludselig i alle hirdmændenes paasyn. Olafs 
betydning og virksomhed for kristendonmiens indførelse i Norge og 
andre lande. B kap. 38 og 39 (s. 39 f.). Fm. U, 282—83; Flat. I 
468. Hverken Fm. II eller Flat. nævner Gudbrand af Dalene. Disse 
to kilder slutter sig iøvrigt nærmere til A end til B. 

76^: Jim lond: B nævner straks navnene paa landene, som er 
de samme seks, der nævnes her nedenfor (s. 76'^); cfr. Fsk. kap. 71 
(s. 57); Agrip 16 (sp. 37') nævner kun fem lande, idet det udelader 
Grønland; det samme g^jør Hist. Morw. (s. 116*), der ellers følger 
samme orden i sin opregning, som nærværende haandskrift. 
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76**: cfr. B 39; ptii at uphndinga konungar o. s. v» mgl. i B; 
sralgn. Hist. Norw. 111^*: perditis tributiferis Sweonum. 

76*^: treystuz po eigi o. s. v. B siger netop det modsatte, at 
de havde dem i sine huse. 

76»»: V konunga: B IX. Fsk. 77 (kap. 94) ogsaa 9; men 
Hkr. 281 5 (0H8. kap. 73), 284 s» (i et vers af Ottarr svarti) og SOb^^ 
(kap. 90) fem. De ni konger i B kan vel være indkommet fra Fsk. 
(cfr. -^Forord" s. LXVI). 

76**: sua er at virpa: B indleder denne sætning saaledes: ok 
pat segir sa er soguna hefir gertt; cfr ogsaa Fm. III, 174. 

Kap. 52 (s. 77«^). "Fra Orminum langa-. B 40 (s. 40); Hkr. 
197 (kap. 95); Fsk. 72 (s. 57); Fm. II, 217 (kap. 223); Flat. I, 433 
(kap. 344); cfr. "Forord" LXVII og LXXI. 

Kap. 53 (s. 79«). -^Fra yfirlitum Olafs konungs". B 41 (s. 41); 
cfr. Ågrip 371«-^. 

79'®: oc var hakon en afrendari\ mgl. i B. 

79'^: adr hann tæki truna- istedenfor denne sætning har B 
blot: pa. 

S. 79 8=^ ff. Jarnskegges drab. B 41 (s. 41); Hkr. 181 f. (kap. 
72—76: Fm. II. 35 (kap. 162) og 43 fif. (kap. 166 og 167); Flat. I, 
314 og 319—22. 

79^: pa mannt pu hapa farar hakonar jarls: saa ogsaa B; 
derimod Hkr. 181*^f., og ligeledes Fm. II og Flat.: gerSu vér svå, 
sogSu peir, vi8 Håkon Aflalsteinsfostra. 

801': wannhlot B kun blott. 

80*^: breiåæxe: ogsaa B har øxi mikla ok breifla. Derimod 
Hkr. 184« (kap. 76); Fm. II, 44 (kap. 167); Flat. I, 320: refbi 
gull')uit. 

80*^: hiotum eigi Irrælum ne gamahnenni er enskis er o verpir: 
saa ogsaa B. Hkr. 183* (kap. 74) lader derimod Olaf benytte sig af 
disse ord ved gjæstehudet paa Lade, hvorom Odd har talt tidligere 
(B 23, s. 28 — 29; det tilsvarende sted i vort hdskr. mangler paa 
grund af den i "Forord" s. III og IV omtalte lakune). 

80*®: truit nu a gud pann o. s. v. mgl. i B. 

8n: pa let hann eina guårumi dotttir iarnskeggia: aldeles ord 
til andet det samme udtryk har B; men derfor kan man ikke slutte, 
at den ene redaktions forfatter har benyttet den anden; thi den umid- 
delbart følgende sætning viser ikke alene forskjellige udtryk, men og- 
saa en forskjellig forstaaelse af den latinske original: A: potti henni 
ser oc nær hogguit vera; B: potti henni ser mikit misboflit i pui. 
Hvis den ene oversætter havde laant fra den anden i den første let- 
tere sætning, vilde der have været saa meget større grund til at 
laane ved den anden, vanskeligere sætning (cfr. "Forord" s. LXII). 
Efter Hkr. 184 (kap. 78); Fm II, 49; ¥\at. I. 325 blev der sluttet 
forlig mellem Olaf og Skegges frænder paa den betingelse, at Olaf skulde 
gifte sig med Skegges datter Gudrun. Men selve bryllupsnatten for- 
søgte hun at dræbe ham med en kniv, og derefter skiltes de. 
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Kap. 54 ''s. 81). •'Fra Olafi konungi oc hroalldi-*. B. 42 (s. 
42). Munch mener (s. 95), at denne Hroalldr umiskjendelig er samme 
person, som den i Kap. 36 (s. 56) nævnte Hroalldr i Go9ey. 

8I>*: iij ar: B omtaler dette ved slatten af kapitlet. Hkr. og 
Fm. II har intet om denne Hroalldr i Moldefjorden, derimod har 
Flat. I, 451 optaget B's beretning om ham saa godt som ord til andet. 

Kap. 55 (s. 8l*^j. -Fra Olafi konungi". Olaf lader en mand 
dræbe ved at tvinge en orm til at krybe ind gjennem munden paa 
ham oj: hente hans hjerte ud. B 43 is. 42). 

81*«: i sama heradi mgl. i B. Hkr. 190—91 (kap. 87); Fm. 
II, 179; Flat. I. 395 henfører denne dødsmåade til Raud den 
ramme i Godø. 

81*^: B har ogsaa tjrmling\ Hkr., Fm. II og Flat. lyngorm, 

r*i2^: par ni: B har ut sipan um munnin. Hkr. 191^: skar ut 
um si9una; Flat. Fm. U: skar ut um vinstri siSuna. 

Kap. 56 (s. 82«). "Fra Olafi konungi er hann beitti mann 
hundum". B 44 (s. 43). Fm. II, 172; Flat. I, 386. 

82'^. a pingi i prong mikiJli: B a alpingi, udelader "prong". 
Fm. II o^ Flat. nævner ogsaa, ligesom B, at det var paa altinget 
dette skede, og har trængselen ligesom A. 

83*^: dapya&i um hann: saa ogsaa Fm. II og Flat. klappadi 
honom B. 

83*^: er ma&rix feck sarit: saa ogsaa B. Fm. II, 174; Flat. 
I, 387: er SigurSr kendi sårsaukans. 

Kap. 57 (s. 83*1). "Fra GuJr6pi oc peim br6prum". B 45 
(s. 43). Hkr. 196 (kap. 94); Fm. II, 216 (kap. 222) og Flat I, 432 
(kap. 343) har en fra Odd forskjellig fremstilling; idet de intet har 
om Hyrnings simulerede død. Thorgeir og Hyming samler efter dem 
med engang folk og drager imod Gudrød. 

84^*: oc veri homim gefit konungs nafn afiolmenmi pingi: dette 
har i B følgende form: eptir petta var sett fiolment ping ok toko 
menn hann til konungs. Hkr. har intet tilsvarende, derimod gaar 
bemærkningen igjen i Fm. II og Flat.: ok stefna til fiolmennt ping 
at taka hann til konungs. 

84'**: Fm. II og Flat. har fra Odd optaget bemærkningen om 
Olafs tilfredshed og taknemlighed, som Hkr. ikke nævner. 

Kap. 58 (s. 84). "Fra Olafi konungi oc p6r^. B. 46 (s. 44). 
Fm. II, 182 f. (kap. 213); Flat. I, 397 (kap. 320). 

84^'-^: sia madr var fridr siomim: mgl. i B, men gjenfindes i 
Fm. Il og Flat. 

84**: per mamit engis pess spyr ja o. s. v. mgl. i B, men gjen- 
findes i Fm. II og Flat. Mellem disse to kilders beretning er der 
forøvrigt den forskjel, at Fm. II lader kongens mænd stille spørgs- 
maalet til Tor, Flat. derimod kongen selv. Derved bliver ogsaa det 
følgende anderledes i Flat. end i Fm. II, der i alt væsentligt stemmer 
overens med nærværende hdskr., medens B er stærkt forkortet. 
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85*; er ver siglum firir, mgl. i B, der kun har '*her"; sætnin- 
gen kommer igjen i Pm. II, men mgl. i Flat. 

85^®: er hann geck i syn vid oss: B er hann geck sva ner os; 
Fm. II. 184 (Flat. I, 397) er hann geck opinberliga i augsyn oss. 

Kap. 59 (s. 85 »7). "Trolla pattr". B. 47 (s. 44); Fm. II, 185; 
Flat. I, 398. 

85**: i naiiniKdal, B lader denne begivenhed foregaa paa Haa- 
logaland og lader befolkningen der sende bud efter Olaf, fordi den 
ikke kunde "bera sva buit . Fm. III og Flat. derimod stemmer i alt 
væsentligt med nærværende hdskr. 

8«i**: oc rak i hafut: B tilføier: ok sva mikit hogg, at ek 
hug9a at haussinn mundi brottna ok varS ek pa at neyta enar 
neSra leiSar. 

86*^: B lader biskopen kaste bogen paa troldet (a meSal herda 
mer); Fm. II og Flat. kongen, som her. 

Kap. 60 (s. 87*6) upra Olafi konungi". Olaf og Thyre har 
en søn Harald. B 48 (s. 46); Fm. n, 219 (kap. 224). 

87 1^: oc var hann heitinn 'eptir fodur hennar. Denne oplysning 
mgl. i B. Fm. II derimod har den. 

Kap. 61 (s. 87^. "Fra Sueini konungi oc Sigriåi drotningu". 
B kap. 49 (s. 46). Hkr. 205 (kap 106); Fm. II, 290; Flat. I, 471. 

87 2^ cfr. 73* fif. Snorre er her ganske kortfattet, Fm. II og 
Flat. derimod refererer Sigrids tale ganske udførlig efter Odd. 

88*°: systir pin er ærit vel gipt\ mgl. i B, men kommer igjen i 
Fm. n, 291; Flat. I, 472. 

88 2^: pa skal ek gera varn skilnud: saa ogsaa B. Fm. II og 
Flat. har ikke dette træk. Sigvaldes reise til Norge er eiendommelig 
for Odd. Hkr., Fm. II og Flat. lader Svein kun sende "menn" 
til Svithjod. 

88^^: er pii hefir gert utlagan: cfr. "Forord*' s. LVIII og 
Fm. II, 293 ^ 

90 »^- til Brenheyja: B til SuipioSar. 

Kap. 62 (s. 90«-). ^Fra Olafi konungi^ Dronning Thyre 
søger at bevæge Olaf til at kræve hendes eiendomme i Danmark og 
Vindland. B 50 (s. 47). Hkr. 202 (kap. 100). Fm. II, 244. 
Flat. I, 447. 

Kap. 63 (s. 91*3). «Fra Olafi konungi". Olaf samler en hær; 
lader sig spaa af en gammel mand paa Mostr; kommer til kong 
Burizleif i Vindland. B 51 (s. 47); Hkr. 202 (kap. 101); Fm. II, 
285; Flat. I, 469. 

91 *s: ogsaa B har 120 skibe; Hkr. 205' (kap. 105) 60 lang- 
skibe; saaledes ogsaa Fm. II, 285; Flat. I, 469. 

91^: Den gamle mands spaadom sløifes af Hkr., men kommer 
igjen i Fm. II og Flat. 

92*: andtmrpadi: samme udtryk benyttes af Fm. II og Flat., 
B derimod bles. 
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92^^: B tilføier: ok niota skarama stund. Det samme kommer 
igjen i Fra. II, 280 og Flat. I, 470. 

93 >: Hkr. 205, Fm II og Flat. udelader fortællingen om. at 
Olaf ventede paa Sviakongen. De lader ham reise lige gjennem Øre- 
sund til Vindland. 

93'^: oc nu leysti o. s. v. mgl. i B. 

Kap. 64 (s. 93*^). -^Fra sonum hakonar jarls". B er her 
ganske forskjellig (kap 53, s. 49). 

94^: SigvaUdi jarl maa være en feilskrift eller misforstaaelse 
fra oversætterens side, idet visen tilhører Sigvat skalds Bersøglisvisur. 
Halvstrofen lyder i sin helhed (Wisén Carm. Norr. I, 43, str. 15) 
saaledes : 

Erumk, Magnus, vægnir 
vildak med per mildum 
(Haralds varSar pu hjorvi 
haukey) lifa ok deyja. 

94^: /?/>?• Olafi kommgi pat til saka etc, smlgn. Fsk. kap. 
74 (s. 59). 

94^^: Sigridr var ok mjok eggiandi: smlgn. Fsk. 74. 

94^: petta er ritat af SigyaUda jarli: B 49: ok petta hefir gert 
Oddr munkr a latino. 

95^: iminkat: B maka. I den oldn. form findes verset ogsaa i 
Fm. III, 20 (kap. 263), samt i Fsk. 76 (s. 62); ogsaa i Kristnisaga 
kap. 15 (Hauksb. 144"). Paa de to sidstnævnte steder har strofen 
aldeles samme form som her. 

95^^: B tilføier her nogle linjer, hvor den tillægger Stefnir dette 
vers og fortæller om hans møde med Sigpaldes datter. 

Kap. 65 (s. 95 1^). -^Fra Olafi konungi er hann gaf heimleyfi 
mannum sinum^ B 54 (s. 50). Fm. II, 296; Flat. I, 474. Efter 
Hist. Norw. (Mon. Hist. Norv. 117'« fi".) og Ågr. kap. 17 (sp. 38i*flF.) 
reiste Olaf til Vindland med 11 skibe, idet han ventede, at de 
andre skulde komme efter. Da de kom til rigsgrændsen, vendte de 
imidlertid om. 

96^^: En Olajr konungr hioz meirr itomi; B 51: en er a leiS 
sumarit bioz konungr at sigla. 

96*®: Feck Astrid honnm margar vinda sneckior; B: nockurar. 

96**: Sigyalldi rar pa Jarinn notpr a scaney: ogsaa B har: 
farinn norjr a Skani. Odd maa altsaa i sin original have kjendt og 
benyttet det i nærv. hdskr citerede vers af Haldorr ukristne. Det 
er derfor ikke sandsynligt, at Morgenstern (1. c. s. 32) har ret, naar 
han mener, at dette sted i vort hdskr. er laant fra Fsk. Læsemaaden 
er aldeles overensstemmende i vort hdskr. og Fsk. (kap. 75. s. 59), 
medens Hkr. 207 ''^-^^ (kap. 108; Cod. Fris. s. 159); Fm. II, 297 
(kap. 245) læser hreina for hanum (1. 5) og krafda for krafdan (1. 6). 
Sandsynligvis har forfatteren af red. B været opmærksom paa uover- 
ensstemmelsen mellem 11 skibe (96^^) og 71 skibe (96**), og villet 
fjerne uoverensstemmelsen ved at udelade bemærkningen om de 71 
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skibe samt Haldors vers, samtidig med at han føiede til: "pa varo en 
eptir meft konunge nockur storskip at afteknum pessum XI skipum". 

96**: er skip Olafs kommgs sigldu hit ytra: dette udtryk viser, 
hvorledes det maa opfattes, naar nærv. hdskr. siger, at Olaf havde 
71 skibe. Thi med disse *^skip Olafs konungs", sammenholdt med 
"morg skipin" 97*, maa naturligvis forstaaes bondeflaaden, der var 
seilet først. Det er da tydeligt, at med ^dualpiz hann enn um riS" 
9612 Qg i^i tomi-* 96^ kan der ikke have været ment saa svært lang 
tid, saa B's "er a leiS sumarit" (s. 5P) maa bero paa en mis- 
fors taaelse. 

Kap. 66 (s. 97). **Fra siglingu Olafs konungs". De forbundne 
høvdinger iagttager fra holmen Olafs skibe, idet de drager forbi. B 
55 (s. 51). Fsk. 60 (kap. 76). Hkr. 208 (kap. 109). Fm. U, 300. 
Flat. I, 476. Smlgn. ogsaa "Forord" s. LXII. 

Der er her i slutten af kap. 65 og begyndelsen af kap. 66 en 
gjentagelse, der er aldeles ensartet med den, som forekommer s. 1 1 **» og 
11*^, og som Morgenstern (1. c. s, 29) gjør ophævelser over. Her 
sikres doj? gjentagelsen ved B. 

97**: Styrcarr af O^imstim: saa ogsaa B, Fsk. Fm. II, 300; 
Flat. I, 476. Derimod Hkr. 208^1 (kap. 109 1) Eindrifli af Gimsum 
(Storm, Sn. St. H. sk. 149). 

9715. frasndi komings: ogsaa B 51. Fm. II, 3(X) (Flat. I, 476): 
pat skip åtti t^orkell Nefja, br65ir Olafs konungs, en eigi var hann 
sjalfr par å. 

98*: Olaf svenskes tale og Erik jarls svar udelades af Hkr. 

98**: petta hit mikla skip het traniy pui styr di Porkéll nefja 
f rendt kommgs: saa ogsaa B 52; Hkr. 202^^ (kap. 110) lader deri- 
mod forkell dySrill styre Tranen, og l*orkell nefja Orminn skammi. 

99^: Sigyalldi mælti o. s. t.: B 52: Sigpalldi bi8r pa l*orkel 
nefiu dragaz undir holminn o. s. v. Ogsaa Fsk. introducerer her 
Torkel nefia (dydril). Det er tydeligvis urigtigt og sandsynligvis ind- 
kommet i B fra Fsk.; thi allerede tidligere har alle disse 3 kilder 
anført, at Torkel med Tranen har firet seglene og lagt sig til at 
vente paa kongen (vort hdskr. s. 98**). Der vilde derfor ikke være 
nogen mening i, at Sigv. oc Thorkel igjen skulde diskutere, om det 
var bedst at drage den indre eller den ydre led. Efter B og Fsk. 
lagde de fire skibe, hvortil Ormen skamme hørte, sig under holmen, 
fordi de saa de andre gjøre det. 

99^*: sem gull eitt sæi: dette udtryk henføres af Fsk. 61 og B 
52 til Urmen skamme, derimod af Fm. II, 302 og Flat. I, 478 til 
Ormen lange, ligesom her. Hvor det hører bedst hjemme, kan vel 
neppe nogen være i tvil om. 

99 ^^ f. : Nu pognudti margir o. s. v. mgl. i Hkr. 

99^® f.: Oc enn mælti Eirikr jarl o. s. v. mgl. i Fsk. og Hkr., 
men findes i Fm. II, 304, Flat. I, 428. 

99*^: gera peir nu luti\ ogsaa B nævner lodtrækningen. Der- 
imod ikke Fsk., Hkr., Fm. II eller Flat. 

10 
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Kap. 67 (s- 9938). upj.^ oiafi konungi-*. Olaf lader sine skibe 
lægge sig i stilling til kampen. B 56 (s. 53). Fsk. 62 f. (kap. 77 fif.). 
Hkr. 209 (kap. 110). fm. IL 305; Flat. I, 462. 

100*»: gram: saa ogsaa Hkr. 210» (cod. Fris. 161 «>: bar); Fm. 
II, 306; Flat. I, 479; derimod B 53 by; Fsk. 63 (kap. 78) bur. 

WO^: her tryggvan: B, Fsk. Hkr., Fm. II, Flat. hertrygftar 
(cod. Fris. 161*^: herdyggvir). 

100»«: hressar: B, Fsk. Hkr., Fris. Fm. II sessa; Flat. pjodir 
hnossa 

Ivpa: saa alle undtagen B, der har lifir. 

100'*: a ftotta: saa alle undtagen B, der har a sporfti. 

101 ^: nefna stimir til Vikar: mgl. i B og alle andre kilder. 

10 P*: spioti mgl. i B; Hkr. lader Olaf lægge en pil paa buen. 

lOP^: Sximir segia iij verit hafa stafnbtta o. s. v. mgl. i B, 
cfr. Hkr. 203 ^^ (kap. 102). 

101^^: oc i pen^m tima sia menu o. s. v.: Episoden med Ven- 
desnekkeir mgl. i Fsk. og Hkr. 

101*^: ij jarlar o: Erik og Sigvalde. 

10 P^: En po segir Sculi Porsteimson o. s. v. : saa ogsaa Fsk. 
(cfr. ** Forord" LXXl). 

Kap. 68 (s. 102^<^). « Fra pui er Sueinn konungr hellt til bardaga 
vi5 Olaf konung«. B 57 (s. 54). Fsk. 79 (s. 63). Hkr. 210 f. (kap. 
112fiF.);Fra. II, 302 AF (kap. 250); Flat. I, 481 (kap. 377). Fsk. og efter 
den Hkr. og de øvrige kilder lader Olaf gjøre sine bemærkninger om de tre 
tiender lige efter hinanden, hvad der er en nødvendig følge af, at de 
ikke beretter noget om lodkastningen eller at de 3 høvdinger skal 
angribe efter tur. Hkr. (s. 21 P*, kap. 113) siger udtr}^kkelig, at de 
alle 3 angreb samtidig. Smlgn. ellers "Forord" s. LXXI. 

102*^: leiddi hana nndir pilicrr nidr: mgl. i B; Flat. I, 481 
lader først Olaf tale opmuntrende til hende (æigi parftu nu at grata 
pui at hefir nu fæingit æignir pinar i Vindlande, en ek skal idag 
o. s. v. som her), og dernæst føre hende ned. Smlgn. Fm. II, 
309 note. 

103^: B tilføier: meft morguni sinum monnum lattnum ok avr- 
kumluSum ok meiddum med skavm. 

Kap. 69 (s. 103*) "Nu leggr Suia konungr til orrostu". B 
58 (s. 55). Fsk. 64 (kap. 80); Hkr. 212 (kap. 114). Fm. II, 314 
(kap. 250); Flat. 1, 483. Fm. II og Flat. anfører foruden den sæd- 
vanlige tradition, for hvilken de citerer Snorre Sturluson som kilde, 
ogsaa en anden, der gaar ud paa at Olaf svenske var den første, som 
angreb Olaf, og efter ham kom Svein n. De citerer til støtte for 
denne beretning vers af Hallarsteinn (Rekstefja), som Flat. henfører 
til Markus logmaSr. 

103 2=*: pa varu pydd slap Snia honnngs XVIII. Saa ogsaa B. 

103**: Oc nu flydte o. s. v. : Her begynder C (Munchs udg. s. 64). 

104^: rar stefnt phig: dette ting omtaler ogsaa B kaj). 58 (s. 
55), C 58 (s. 64), men ikke ellers. 
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Kap. 70 (s. 104*). **Nu eru menn nefndir a Orminum". B 58 
(s. 55). C s. 64. Fsk., Hkr., Fm. Hl og Flat. har intet om, at Olaf 
sendte Torkel Dydril bort med Tranen, ladet med saarede mænd. 
De henfører derimod det vers af Halfred, hvorpaa Odd støtter denne 
beretning, til Torkel Nefja og opfatter del, som at han var den 
sidste til at springe overbord. Fsk. 66 (kap. 81); Hkr. 216 (kap. 
120); Fm. HI, 3; Flat. I, 493 f. 

1041«: ulfgæpir, B og Flat.: Ognr68ir. C Fsk. Hkr. (Fris. 
1061), Fnj, III- 6gr68ir. 

auda tronu: C har auftan trana; alle de andre har femininformen. 

104^®: ^iglu otri\ B og Flat. sn6ri otri ; C: sn6ri vitru; Fris.: 
snæri vitni; Fsk. Hkr. Fm. III: snæris vitni. Den følgende opregning 
af mandskabet paa ormen gives i Hkr. 203 (kap. 102); Fm. II, 2qI ; 
Flat. I, 452, nemlig hvor der er tale om de betingelser, som man 
maatte tilfredsstille for at faa være paa Ormen. Smig. ** Forord" 
s. LXVII. 

104^: piodolfs son: B og C tilføier: or Hviui. 

104**: Styrkars son: mgl. i B. 

104*^: Oxa jotr: B tilføier: af (C: or) Hofund. Oprostodtmi: 
saa B. C: Hovrekssto9um. 

104**: Heinmork: saa ogsaa B og C. 

]0429. Tiunda landi: C har Vindalandi og udelader "broSir 
Arnljots gellina". ærmski: B har elfke; C: e(g)8zki. 

104^: Bersi: saa ogsaa B; C har Bessi. An scyti af iamta- 
landi; mgl. i C. 

104*1 : Styrmir: B og C har Upyrmir. Efter hrodir hans ind- 
sætter B og C: Biorn en mikli af VestfoUd ok Bryniolfr haukr 
(hakr C) bro8er hans. 

104^*: sandt saa ogsaa B. å sandi C. 

104^: C udelader oc peir bræpr or orcadal og Arnorr mæ^^ski. 
Se "Forord" s. LXVII. 

104^: B og C har: Hallsteinn Borkr or Fjorflum. 

105*: ho7dski: saa ogsaa B; C har vorski. 

105*: 7*oscpi udelades i C. (Smlgn. Munchs udg. s. 104). 

Kap. 71 (s. 105**). "Fra raSagerpum hofpingia". B 59 (s. 56); 
C s. 65. 

105^^: En pridiong — annan: mgl. i C. 

106*: Scidi Porsteinsson o. s. v. smig. Fm. IL 320, men mgl. 
Flat. I, 486. 

106*: hed: B tilføier: i Noregi, som gjenfindes i Fm. IL C 
siger blot: bogmaJr mikill. 

106*^: gullyofåitm onim: saa ogsaa i B; C: silfrvofnum orum. 

106**: Hyrningr oc Vikarr; B: H. oc l^orgeirr. C: Ulfr ok 
Vikarr, Hyrningr ok Einarr, hvilken sidste kort iforveien i samme 
haandskrift er sagt at være i krapperummet. 

Kap. 72 (s. 106**). "Fra Olafi konungi". Ormen bliver tilslut 

10* 
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tagen, og kongen springer overbord. B 60 (s. 57); C s. 66. Fsk. 
s. 65 f.; Hkr. 213—216 (kap. 116—120); Fm. H, 486 fif. 

106*^: pa bidia nienn Olafs konungs o. s. v.; saaledes ogsaa i 
det væsentlij2;e C; B 57^: en konuncar baftu hann (o: Eirik jarl) flyia. 

107'ft;.: B og C er her betydelig mere kortfattede; de har 
intet om, at jarlen lovede at lade sig døbe (et træk, der dog ogsaa findes 
hos Thjodrek munk, Mon. Hist. Norv. s. 24'*) og satte et kors i 
stavnen istedenfor korsbilledet. Fsk. og Hkr. har intet om denne 
fornyede raadslagning, Erik jarls løfte og Torkel den høies raad ; der- 
imod forekommer det i Fm. II, 324 — 26, som i mangt og meget stem- 
mer med nærv. hdskr.; ligesaa i Flat. I, 488 f. Tkap. 381 AF.). Paa 
de to sidstnævnte steder lader Olaf først selv falae en ytring om, at 
Erik ikke kan tage ormen, saalænge han har Torsbilledet i forstavnen. 

108 M genginn er nu o. s. v. Denne Olafs ytring mgl. i B og 
C, ogsaa i Fm. II og Flat. 

108«: Ferd saa ogsaa Flat. I, 485; B og C, Hkr. 212« (Fris. 
163*0), Fsk. 64, Fm. II, 318 fior8. 

108«: par] saa ogsaa Fm. II og Flat.; B, C, Hkr., Fris. 
og Fsk. J)å. 

108^: (hmr hinn langt: saa alle kilder undtagen B og O 
orminn langa. 

fadmis: saa ogsaa C. 

108*®: læggbita: saa ogsaa alle andre kilder undtagen B, der 
har leygs bofta. 

108**: Hycka ec vægå o. s. v. Denne strofe anføres ikke i C. 
vægd: B vegja. Fsk. 64; Fm. II, 328, Flat. I, 490 som her. 

168*'': spor du: saa alle steder undt. Fm. II, 328 sparSi. 

108*®: fiard refil f(erdu\ B: fiarft myils færSuz; Fsk. fiarSraykils 
færSufl; Fm. U: fiarft myvils færSoz. Flat. fiardmyuils forut. 

108*^: trod: saa allesteder undt. Fm. II, 328: luift. 

108«>: sævar: saa Fm. II og Flat.; B, Fsk. siQar. 

108*^: suangr saa overalt undtagen Fm. II strangr. 

109*:^ Efter landi tilføier B: ok villdu æ fram. Det samme har 
Fsk. s. 65. C tilføier: sua æstoz pæir fram eptir hoggonom. oc 
gengu sua imot uvinom sinom. oc sazt æigi fyrir po at pæir veri i 
miSio sundr hoggnir. 

109^: gerduir: kun her; overalt ellers: gerSut. 

109«: hedins: saa alle kilder undt. Hkr. 213^* (kap. 115) megin- 
serkiar (saa ogsaa Fris. 163*®). 

109*^: stm segir Suerrir konungr: se "Forord" s. LIII. 

110^®: Hgrningrj Porgeirr oc Vikarr: C tilføier her Ulf den 
røde, og saa gjør Fm. II, 331; Flat. I, 492. 

110'*: firir vapnum — hafdii staåit: intet tilsvarende i B og C. 

110^®: hann bad hann skiofa Einar Pambarskdfi: For at faa 
frem, at Oa og Ob i dette stykke om Einar Tambarskelve, der mang- 
ler i C, stemmer næsten ordret overens, vil Morgenstern, 1. c. s. 18 
note, indsætte et "ba3" foran ^hann Fi8r" i B 59", saa at det bliver: 
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skjottu. ba9 hann, Fi9r. Derved opnaar han at faa gjort en sætning 
med god mening i meningsløs. Erik j. bad ikke finnen om at skyde 
hen i vind og veir, men at skyde -^hann" o.: Einar Tambarskelve. 

110*^: efter kappamir tilføier B: peir sem lender menn voro. 

11 P: hné pioda poptur: C: næig pio3 um poftor; B, Fsk. 
65; Hkr. 215' (kap. 118); Fris. 165^^; Fm. Il, 329: stokk pj69 
um poptur. 

Hl«: vapnddr: saa ogsaa C, Hkr. 215 ^ Fm. II, 329. B 
vapneirSr; Fsk. 65: vapnreiS. 

HP*: ætltidu at vega pann er gud uegsamaåi: saa ogsaa O; B 
har "hann" istedenfor pann er gu8 uegsamaSi. Med hensyn til lyset 
smlgn. Ågrip 408ff.; Fm. II, 332; Flat. I, 492 (kap. 383 in fine). 

112'-*: En po mest firir saJcir hofdingians o. s. v., mgl. i C, 
medens B 60 har noget tilsvarende. 

112": Istedenfor a dansca tungii har B 60 "a NorSrlondum", 
medens Fsk. 66 (kap. 81); Fm. III, 10; Flat. I, 496 har: a 
danska tungu. 

112^*: Sua setn HaUdorr visar i minm flocki: ragl. i B, C, 
Fsk. og Fm. III. Dette vers af Haldor anføres intetsteds. Derimod 
har Fm. og Flat. forandret sætningen, saa den kommer til at lyde, 
(Fm. III. 10; Flat. I, 446): ok sva var mikil vinsæld Olafs konungs, 
at pat var alpySu hugsan, at eigi mundi slikr hof9ingi fæSast si9an i 
Noregi e8r viSara. Sua segir Hallfre9r. Derpaa anføres sidste vers 
af Hallfreds Erfidråpa. 

Kap. 73 (s. 112^6). "Fra Olafi konungi^ Olaf og Kolbjørn 
springer overbord. Kolbjørn bliver trukken ombord paa et skib, 
men om Olafs skjæbne er man i uvished. B 61 (s. 60); C s. 68; 
Fsk. 66 (kap. 8j); Hkr. 215 (kap. 119); Fm. III, (kap. 256); 
Flat. I, 492. 

IJ2^^: scylldu peir draga pa af kafi: B: ok drapu. C: at 
drepa. Hkr. 215*^ (ogsaa Fm. III og Flat.): ok drapu. 

112**: efter undir sik tilføier B: hlif8i konungr ser sua vi8 
spjotum af skipunum. Dette skulde tydeligvis istedenfor til kongen 
have været henført til Kolbjørn, som i Hkr. 215^^ og i C 68: pui 
haf5i Kolbjørn skioUd sinn yfir (skulde være undir) ser til lifSar. 

,112««: Ffter kafit tilføier B (og Hkr.): svå skjétt; C: skjott. 

112*^- Efter hugåu peir tilføier C: af likum bunafli. 

11280: Efter viyida sneckian tilføier C: sua akafliga at huitfyrsti 
um huern nagian. 

112**: quepum: or8um B og C. 

112**: hiart reyti: B har heita; C po at hæita; Fsk. 66 huar 
hætta; Hkr. 216*^ (Fris. 166 ««) hvårt heita; Fm. III, 5: hvart heita; 
Flat. I, 494 hue hæita. 

113*: ma7i ec strid af pui bida: B muni ma8r stri8 ot biSa; C 
munum alldr stri8 of bi8a. Fni. III, 6: munuma (min muna, muna 
menn) stri8 of bi8a. Flat. I, 495: muni madr strid of bida. 
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75^: En Olafr konungr villdi oc eigi heidnaz firir liennar {sakir) : 
noget saadant har ikke tidligere været paa tale i dette haandskr., 
men vel i B (s. 32, cfr. nærv. Jidskr. s. 57^^). 

Kap. 48 (s. 738). "Fra Olafi konungi". Kong Olaf frelser en 
af sine hirdmænd ned fra Hornelen. B 36 (s. 38). Hkr. 195^ 
Ckap. 92). Fm. II, 275; Flat. I, 465. De to sidstnævnte kilder 
henlægger denne begivenhed til Olafs sidste tog sydover. 

'73*^: fech po horgit ser naudulega: B lader Olaf redde dem 
begge to, tage en under hver arm. Fm. Il og Flat. lader kongen 
først bære manden noget høiere op. 

Kap. 49 (s. 7338). "Fra Olafi konungi^ Skildring af Olafs 
dygtighed i allehaande idrætter. B 36, in fine (s. 38) er her langt 
mere kortfattet end nærværende haandskrift. Hkr. 195** (kap. 92); 
Fm. II, 169 (kap. 206); Flat. I, 368 (kap. 299). De to sidstnævnte 
følger væsentlig Hkr. 

73*^: fara or heyini i kafi mgl. i B. 

74^: ij eda nj: B pria. oc imorgum lutum etc: mgl. i B. 

Kap. 50 (pag. 74). "Fra Olafi konungi". Torkell Dydrill ser 
to mænd i prægtige klæder aabenbare sig for Olaf. B 37 (s. 38) 
Fm. II, 277 ; Flat. I, 466. De fire første linjer af kapitlet har intet 
tilsvarende i B. 

74^^: stundum: B eitt sinni; Fm. II og Flat. optliga. 

7426. Oudbrandr af dahim: saa ogsaa B; mgl. i Fm. II og Flat. 

74^^: Fm. II og Flat. lader Olaf gjøre endel kunster med 
Torkels kappe, saa den bliver tør o^ bedre end før. 

75^: riodr: B nævner intet rio9r. Fm. II og Flat, siger, at der 
i dette rj68r var et hus 

75^: haralldi Sigurdar syrn: cfr. 75*^: sagpi penna atburS 
haralldi konungi. Her har vi altsaa en lignende gjentagelse som den 
Morgenstern finder saa upassende s. 11*^ og 11^^ (smlgn. •" Forord" 
s. LXIV), og her har B den samme gjenttigelse, som altsaa naed 
tryghed kan tillægges Odd. 

75**: efler haralldi konungi tilføier B: sem ek gat. Fm. II og 
Flat. lader denne begivenhed foregaa, medens Olaf er paa veien syd- 
over med Ormen. 

Kap. 51 (s. 75). "Fra Olafi konungi". Mens Olaf sidder i sit 
høisæde, forsvinder han pludselig i alle hirdmændenes paasyn. Olafs 
betydning og virksomhed for kristendommens indførelse i Norge og 
andre lande. B kap. 38 og 39 (s. 39 f.). Fm. U, 282—83; Flat. I, 
468. Hverken Fm. II eller Flat. nævner Gudbrand af Dalene. Disse 
to kilder slutter sig iøvrigt nærmere til A end til B. 

76^: fim lond: B nævner straks navnene paa landene, som er 
de samme seks, der nævnes her nedenfor (s. 76'^); cfr. Fsk. kap. 71 
(s. 57); Agrip 16 (sp. 37') nævner kun fem lande, idet det udelader 
Grønland; det samme g,jør Hist. Norw, (s. 116*), der ellers følger 
samme orden i sin opregning, som nærværende haandskrift. 
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76^*: cfr. B 39; pid at uplendinga konungar o. s. v. ragl. i B; 
smlgn. Hist. Norw. IIP*: perditis tributiferis Sweonum. 

76^: treystuz po eigi o. s. v. B siger netop det modsatte, at 
de havde dem i sine huse. 

768«: V konunga: B IX. Fsk. 77 (kap. 94) ogsaa 9; men 
Hkr. 2815 (0H8. kap. 73), 2U^ (i et vers af Ottarr svarti) og 305i« 
(kap. 90) fem. De ni konger i B kan vel være indkommet fra Fsk. 
(cfr. -Forord- s. LXVI). 

76^: siia er at inrpa: B indleder denne sætning saaledes: ok 
pat segir sa er soguna hefir gertt; cfr ogsaa Fm. III, 174. 

Kap. 52 (s. 77*3). "Fra Orminum langa-. B 40 (s. 40); Hkr. 
197 (kap. 95); Fsk. 72 (s. 57); Fm. II, 217 (kap. 223); Flat. I, 433 
(kap. 344); cfr. "Forord" LX VII og LXXI. 

Kap. 53 (s. 79»). -Fra yfirlitum Olafs konungs". B 41 (s. 41); 
cfr. Ågrip 37 1»-^. 

79 •<^: oc rar hakon eii afrendari] mgl. i B. 

79'^: adr hann tæki trtina- istedenfor denne sætning har B 
blot: pa. 

S. 792^ fif. Jarnskegges drab. B 41 (s. 41); Hkr. 181 f. (kap. 
72—76: Fm. II. 35 (kap. 162) og 43 ff. (kap. 166 og 167); Flat. I, 
314 og 319—22. 

79^*: pa manyit pit haya farar hakonar jarls: saa ogsaa B; 
derimod Hkr. 181*^f., og ligeledes Fm. II og Flat.: ger8u vér svå, 
sog8u peir, vi8 Håkon A8alsteinsf6stra. 

80i»: wwmUdt B kun blott. 

80 *5: breidæae: ogsaa B har øxi mikla ok breifla. Derimod 
Hkr. 1846 (kap. 76); Fm. II, 44 (kap. 167); Flat. I, 320: ref8i 
gull')uit. 

80^^: blotitm eigi prælum ne gamalmenni er enskis ero verpir: 
saa ogsaa B. Hkr. 183^ (kap. 74) lader derimod Olaf benytte sig af 
disse ord ved gjæstebudet paa Lade, hvorom Odd har talt tidligere 
(B 23, s. 28 — 29; det tilsvarende sted i vort hdskr. mangler paa 
grund af den i "Forord" s. III og IV omtalte lakune). 

80^: trvit nu a gud pann o. s. v. mgl. i B. 

SH: pa let hann eina gudnimi dottur iarnskeggia: aldeles ord 
til andet det samme udtryk har B; men derfor kan man ikke slutte, 
at den ene redaktions forfatter har benyttet den anden; thi den umid- 
delbart følgende sætning viser ikke alene forskjellige udtryk, men og- 
saa en forskjellig forstaaelse af den latinske original: A: potti henni 
ser oc nær hogguit vera; B: potti henni ser mikit misbo9it i pui. 
Hvis den ene oversætter havde laant fra den anden i den første let- 
tere sætning, vilde der have været saa meget større grund til at 
laane ved den anden, vanskeligere sætning (cfr. "Forord" s. LXII). 
Efter Hkr. 184 (kap. 78); Fm II, 49; Hat. I, 325 blev der sluttet 
forlig mellem Olaf og Skegges frænder paa den betingelse, at Olaf skulde 
gifte sig med Skegges datter Gudrun. Men selve bryllupsnatten for- 
søgte hun at dræbe ham med en kniv, og derefter skiltes de. 
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Kap. 54 (s. 81). "Fra Olafi kouungi oc hroalldi". B. 42 (s. 
42). Munch mener (s. 95), at denne Hroalldr umiskjendelig er samme 
person, som den i Kap. 36 (s. 56) nævnte Hroalldr i Go8ey. 

81**: iij år: B omtaler dette ved slutten af kapitlet. Hkr. og 
Fm. II har intet om donne Hroalldr i Moldefjorden, derimod har 
Flat. I, 45 1 optaget B's beretning om ham saa godt som ord til andet. 

Kap. 55 (s. 81 25). "Fra Olafi konungi«. Olaf lader en mand 
dræbe ved at tvinge en orm til at krybe ind gjennem munden paa 
ham og hente hans hjerte ud. B 43 (s. 42). 

8P6: i sama hetadi mgl. i B. Hkr. 190—91 (kap. 87); Fm. 
II, 179; Flat. I, 395 henfører denne dødsm&ade til Raud den 
ramme i Godø. 

8P*: B har ogsaa yrmling\ Hkr., Fm. II og Flat. lyngorm, 

62^: par ut: B har ut sipan um munnin. Hkr. 191^°: skar ut 
um si8una; Flat. Fm. II: skar lit um vinstri si8una. 

Kap. 56 (s. 82 6). "Fra Olafi konungi er hann beitti mann 
hundum". B 44 (s. 43). Fm. II, 172; Flat. I, 386. 

82 '^ a pingi i prong mikilli: B a alpingi, udelader "prong", 
Fm. II o^ Flat. nævner ogsaa, ligesom B, at det var paa altinget 
dette skede, og har trængselen ligesom A. 

83^^: clap2)adi um hann: saa ogsaa Fm. II og Flat. klappadi 
honom B. 

83*^: er madrix feck sarit: saa ogsaa B. Fm. II, 174; Flat. 
I, 387: er Sigur9r kendi sårsaukans. 

Kap. 57 (s. 83«^). -'Fra Gudr6pi oc peim br6prum". B 45 
(s. 43). Hkr. 196 (kap. 94); Fm. II, 216 (kap. 222) og Flat I, 432 
(kap. 343) har en fra Odd forskjellig fremstilling; idet de intet har 
om Hyrnings simulerede død. Thorgeir og Hyming samler <?fter dera 
med engang folk og drager imod Gudrød. 

84^*: oc veri homim gefit komings nafn afiolmenmi pingi: dette 
har i B følgende form: eptir petta var sett fiolnient ping ok toko 
menn hann til konungs. Hkr. tiar intet tilsvarende, derimod gaar 
bemærkningen igjen i Fm. II og Flat.: ok stefna til fiolmennt ping 
at taka hann til konungs. 

84^**: Fm. II og Flat. har fra Odd optaget bemærkningen onoi 
Olafs tilfredshed og taknemlighed, som Hkr. ikke nævner. 

Kap. 58 (s. 84). "Fra Olafi konungi oc pér**. B. 46 (s. 44). 
Fm. n, 182 f. (kap. 213); Flat. I, 397 (kap. 320). 

84=^^: sia madr var fridr sionum: mgl. i B, men gjenfindes i 
Fm. Il og Flat. 

84**: per manut engis pess spyr ja o. s, v. mgl. i B, men gjen- 
findes i Fm. II og Flat. Mellem disse to kilders beretning er der 
forøvrigt den forskjel, at Fm. II lader kongens mænd stille spørgs- 
maalet til Tor, Flat. derimod kongen selv. Derved bliver ogsaa det 
følgende anderledes i Flat. end i Fm. II, der i alt væsentligt stemmer 
overens med nærværende hdskr., medens B er stærkt forkortet. 
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85*; er ver »iglum firir, mgl. i B, der kun har ^her"; sætnin- 
gen kommer igjen i Fni. II, men mgl. i Flat. 

85^^: er hann geck i syn vid oss: B er hann geck sva ner os; 
Fm. II. 184 (Flat. L 397) er hann geck opinberliga i augsyn oss. 

Kap. 59 (s. 85 «7). "Trolla pattr". B. 47 (s. 44); Fm. II, 185; 
Flat. I, 398. 

85^^: ? natimudal. B lader denne begivenhed foregaa paa Haa 
logaland og lader befolkningen der sende bud efter Olaf, fordi den 
ikke kunde "bera sva buit-, Fm. III og i^lat. derimod stemmer i alt 
væsentligt med nærværende hdskr. 

8<)**: oc rak i hafut: B tilføier: ok sva mikit hogg, at ek 
hugfla at haussinn mundi brottna ok var8 ek pa at neyta euar 
ne5ra lei9ar. 

86'*: B lader biskopen kaste bogen paa troldet (a meflal herfla 
mer); Fm. II og Flat. kongen, som her. 

Kap. 60 (s. 87^6). ^*Fra Olafi konungi". Olaf og Thyre har 
en søn Harald. B 48 (s. 46); Fm. II, 219 (kap. 224). 

87^^: oc var hann heitinn 'epHr fodt<r hennar. Denne oplysning 
mgl. i B. Fm. II derimod har den. 

Kap. 61 (s. 87^. "Fra Sueini konungi oc Sigridi drotningu". 
B kap. 49 (s. 46). Hkr. 205 (kap 106); Fm. II, 290; Flat. I, 471. 

87^ cfr. 73*if. Snorre er her ganske kortfattet, Fm. II og 
Flat. derimod refererer Sigrids tale ganske udførlig efter Odd. 

88^^: systrr pin er ærit vel gipt\ mgl. i B, men kommer igjen i 
Fm. n, 291; Flat. I, 472. 

88 2«*: pa skal ek gera varn skilnud: saa ogsaa B. Fm. II og 
Flat. har ikke dette træk. Sigvaldes reise til Norge er eiendommelig 
for Odd. Hki*., Fm. II og Flat. lader Svein kun sende "menn" 
til Svithjod. 

88^'^: er pu hefir gert utlaqan: cfr. '* Forord*' s. LVIII og 
Fm. II, 293 ^ 

90*^: til Brenneyja: B til Suipio3ar. 

Kap. 62 (s. 90«^). -Fra Olafi konungi^ Dronning Thyre 
søger at bevæge Olaf til at kræve hendes eiendomme i Danmark og 
Vindland, B 50 (s. 47). Hkr. 202 (kap. 100). Fm. II, 244. 
Flat. I, 447. 

Kap. 63 (s. 9113). upra Olafi konungi". Olaf samler en hær; 
lader sig spaa af en gammel mand paa Mostr; kommer til kong 
Burizleif i Vindland. B 51 (s. 47); Hkr. 202 (kap. 101); Fm. II, 
285; Flat. I, 469. 

911^: ogsaa B har 120 skibe; Hkr. 205 ^ (kap. 105) 60 lang- 
skibe; saaledes ogsaa Fm. II, 285; Flat. I, 469. 

91 *^: Den gamle mands spaadom sløifes af Hkr., men kommer 
igjen i Fm. II og Flat. 

92 ^i anduarpaåi: samme udtryk benyttes af Fm. II og Flat., 
B derimod bles. 
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92^*: B tilføier: ok niota skaruma stund. Det samme kommer 
igjen i Fm. II, 280 og Flat. I, 470. 

93': Hkr. 205, Fm II og Flat. udelader fortællingen om. at 
Olaf ventede paa Sviakongen. De lader ham reise lige gjennem Øre- 
sund til Vindland. 

93'^: oc nu leysti o. s. v. mgl. i B. 

Kap. 64 (s. 93^^). -^Fra sonum hakonar jarls**. B er her 
ganske forskjellig (kap. 53, s. 49). 

94^: Sigvalldi jarl maa være en feilskrift eller misforstaaelse 
fra oversæ.tterens side, idet visen tilhører Sigvat skalds Bersøglisvisur. 
Halvstrofen lyder i sin helhed (Wisén Carm. Norr. I, 43, str. 15) 
saaledes : 

Erumk, Magnus, vægnir 
vildak meS per mildum 
(Haralds varSar pu hjorvi 
haukey) lifa ok deyja. 

94 M fipi' Olafi konutigi pal til saka etc, smlgn. Fsk. kap. 
74 (s. 59). 

94^^: Sigridr var ok mjok eggiandi: smlgn. Fsk. 74. 

94^: petta er ritat af SigfaUda jarli: B 49: ok petta hefir gert 
Oddr munkr a latino. 

95^: munkat: B maka. I den oldn. form findes verset ogsaa i 
Fm. III, 20 (kap. 263), samt i Fsk. 76 (s. 62); ogsaa i Kristnisaga 
kap. 15 (Hauksb. 144"). Paa de to sidstnævnte steder har strofen 
aldeles samme form som her. 

95^^: B tilføier her nogle linjer, hvor den tillægger Stefnir dette 
vers og fortæller om hans møde med Sigpaldes datter. 

Kap. 65 (s. 95^6). -^Fra Olafi konungi er hann gaf heimleyfi 
mannum sinum^ B 54 (s. 50). Fm. II, 296; Flat. I, 474. Efter 
Hist. Norw. (Mon. Hist. Norv. 117'off.) og Ågr. kap. 17 (sp. 3S^^S.) 
reiste Olaf til Vindland med 11 skibe, idet han ventede, at de 
andre skulde komme efter. Da de kom til rigsgrændsen, vendte de 
imidlertid om. 

96^^: En Olajr kommgr bioz meirr itomi; B 51: en er a lei5 
sumarit bioz konungr at sigla. 

96*®: Feck Astrid homim margar rinda sneckior; B: nockurar. 

96*^: Sigyalldi var pa Jarinn no2pr a scaney: ogsaa B har: 
farinn nor9r a Skani. Odd maa altsaa i sin original have kjendt og 
benyttet det i nærv. hdskr citerede vers af Haldorr ukristne. Det 
er derfor ikke sandsjTiligt, at Morgenstern (1. c. s. 32) har ret, naar 
han mener, at dette sted i vort hdskr. er laant Ira Fsk. Læsemaaden 
er aldeles overensstemmende i vort hdskr. og Fsk. (kap. 75. s. 59)^ 
medens Hkr. 207 ''«-«» (kap. 108; Cod. Fris. s. 159); Fm. II, 297 
(kap. 245) læser hreina for liamim (1. 5) og krafåa for krafdan (1. 6). 
Sandsynligvis har forfatteren af red. B været opmærksom paa uover- 
ensstemmelsen mellem 11 skibe (96") og 71 skibe (96**), og villet 
fjerne uoverensstemmelsen ved at udelade bemærkningen om de 71 
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skibe samt Haldors vers, samtidig med at han føiede til: "pa varo en 
eptir rae3 konunge nockur storskip at afteknum pessum XI skipum". 

96^: er ski'p Olafs konungs sigldii hit ytra: dette udtryk viser, 
hvorledes det maa opfattes, naar nærv. hdskr. siger, at Olaf havde 
71 skibe. Thi med disse -'skip Olafs konungs", sammenholdt med 
"morg skipin" 97^, maa naturligvis forstaaes bondeflaaden, der var 
seilet først. Det er da tydeligt, at med ''dualpiz hann enn um ri8" 
96^^ og '4 tomi-* 96^ kan der ikke have været ment saa svært lang 
tid, saa B's "er a lei9 sumarit" (s. 51*) maa bero paa en mis- 
fors taaelse. 

Kap. 66 (s. 97). "Fra siglingu Olafs konungs". De forbundne 
høvdinger iagttager fra holmen Olafs skibe, idet de drager forbi. B 
55 (s. 51). Fsk. 60 (kap. 76). Hkr. 208 (kap. 109). Fm. U, 300. 
Flat. I, 476. Smlgn. ogsaa "Forord" s. LXIL 

Der er her i slutten af kap. 65 og begyndelsen af kap. 66 en 
gjentagelse, der er aldeles ensartet med den, som forekommer s. 11*** og 
11*'^, og som Morgenstern (1. c. s. 29) gjør ophævelser over. Her 
sikres do^r gjentagelsen ved B. 

97**: Styrcarr af Gimsum: saa ogsaa B, Fsk. Fm. II, 300; 
Flat. I, 476. Derimod Hkr. 208 ii (kap. 109 *) EindriSi af Gimsum 
(Storm, Sn. St. H. sk. 149). 

971^: frændi konungs: ogsaa B 51. Fm. II, 3CX) (Flat. I, 476): 
pat skip åtti I^orkell NeQa, br68ir Olafs konungs, en eigi var hann 
sjalfr par å. 

98*: Olaf svenskes tale og Erik jarls svar udelades af Hkr. 

98**: petta hit mikla skip het traniy piii stgråi Porkell nefja 
frendi kommgs: saa ogsaa B 52; Hkr. 202*^ (kap. 110) lader deri- 
mod I^orkell dyflrill styre Tranen, og I^orkell nefja Orrainn skammi. 

99 1; SigyaUdi mælti o. s. v.: B 52: Sigpalldi bi9r pa I^orkel 
nefiu dragaz undir holminn o. s. v. Ogsaa Fsk. introducerer her 
Torkel nefia (dydril). Det er tydeligvis urigtigt og sandsynligvis ind- 
kommet i B fra Fsk.; thi allerede tidligere har alle disse 3 kilder 
anført, at Torkel med Tranen har firet seglene og lagt sig til at 
vente paa kongen (vort hdskr. s. 98**). Der vilde derfor ikke være 
nogen mening i, at Sigv. oc Thorkel igjen skulde diskutere, om det 
var bedst at drage den indre eller den ydre led. Efter B og Fsk. 
lagde de fire skibe, hvortil Ormen skamme hørte, sig under holmen, 
fordi de saa de andre gjøre det. 

99^: seni gxdl eitt sæi: dette udtryk henføres af Fsk. 61 og B 
52 til Ormen skamme, derimod af Fm. II, 302 og Flat. I, 478 til 
Ormen lange, ligesom her. Hvor det hører bedst hjemme, kan vel 
neppe nogen være i tvil om. 

99^^ f.: Nu pognudu margir o. s. v. mgl. i Hkr. 

99^® f.: Oc enn mælti Eirikr jarl o. s. v. mgl. i Fsk. og Hkr., 
men findes i Fm. II, 304, Flat. I, 428. 

992^: gera peir nu luti\ ogsaa B nævner lodtrækningen. Der- 
imod ikke Fsk., Hkr., Fm. II eller Flat. 

10 
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Kap. 67 (s. 9932). upra Olafi konungi". Olaf lader sine skibe 
lægge sig i stilling til kampen. B 56 (s. 53). Fsk. 62 f. (kap. 77 fif.). 
Hkr. 209 (kap. 110). Fm. IL 305; Flat. I, 462. 

100«»: gram: saa ogsaa JSkr. 210» (eod. Fris. 161^: bær); Fm. 
II, 306; Flat. I, 479; derimod B 53 by; Fsk. 63 (kap. 78) bur. 

100 8<>: her tryggvan: B, Fsk. Hkr., Fm. II, Flat. hertrygdar 
(cod. Fris. 161 ^^ herdyggvir). 

100»«: hressar: B, Fsk. Hkr., Fris. Fm. II sessa; Flat. pjodir 
hnossa 

liya: saa alle undtagen B, der har lifir. 

100*3 : a flotta: saa alle undtagen B, der har a spor3i. 

101 ^: nefna siimir til Vikar: mgl. i B og alle andre kilder. 

10 P*: s;pioti mgl. i B; Hkr. lader Olaf lægge en pil paa buen. 

10 P^: Sumir segia iij verit hafa dafnbtia o. s. v. mgl. i B, 
cfr. Hkr. 203 1« (kap. 102). 

lOP^: 00 i pen7ia tima sia meym o. s. v.: Episoden med Ven- 
desnekkeiT mgl. i Fsk. og Hkr. 

101 3^: ij jarlar o: Erik og Sigvalde. 

101 31: En po segir Smli Porsteinsson o. s. v. : saa ogsaa Fsk. 
(cfr. »»Forord" LXXl). 

Kap. 68 (s. 102^0). " Fra pui er Sueinn konungr hellt til bardaga 
vi8 Olaf konung". B 57 (s. 54). Fsk. 79 (s. 63). Hkr. 210 f. (kap. 
1 12 ff.) ; Fm. II, 302 fif (kap. 250); Flat. I, 481 (kap. 377). Fsk. og efter 
den Hkr. og de øvrige kilder lader Olaf gjøre sine bemærkninger om de tre 
fiender lige efter hinanden, hvad der er en nødvendig følge af, at de 
ikke beretter noget om lodkastningen eller at de 3 høvdinger skal 
angribe efter tur. Hkr. (s. 211 ^*, kap. 113) siger udtrykkelig, at de 
alle 3 angreb samtidig. Smlgn. ellers "Forord" s. LX XI. 

102*^: leiddi hana undir pilior nidr: mgl. i B; Flat. I, 481 
lader først Olaf tale opmuntrende til hende (æigi parftu nu at grata 
pui at hefir nu fæingit æignir pinar i Vindlande, en ek skal idag 
o. s. V. som her), og dernæst føre hende ned. Smlgn. Fm. II, 
309 note. 

103^; B tilføier: me8 morgum sinum nionnum lattnum ok avr- 
kumluflum ok meiddum me9 skavm. 

Kap. 69 (s. 103*) "Nu leggr Suia konungr til orrostu". B 
58 (s. 55). Fsk. 64 (kap. 80); Hkr. 212 (kap. 114). Fm. II, 314 
(kap. 250); Flat. h 483. Fm. II og Flat. anfører foruden den sæd- 
vanlige tradition, for hvilken de citerer Snorre Sturluson som kilde, 
ogsaa en anden, der gaar ud paa at Olaf svenske var den første, som 
angreb Olaf, og efter ham kom Sveinn. De citerer til støtte for 
denne beretning vers af Hallarsteinn (Rekstefja). som Flat. henfører 
til Markus logmaSr. 

103**: pa vani eydd skip Suia konmigs XVIII. Saa ogsaa B. 

103**: Oc nu flydu o. s. v. : Her begynder C (Munchs udg. s. 64). 

1043; rar stefnt ping: dette ting omtaler ogsaa B kap. 58 (s. 
55), C 58 (s. 64), men ikke ellers. 
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Kap. 70 (s. 104^). ^Nu eru menn nefndir a Orminum". B 58 
(s. 55). C s. 64. Fsk., Hkr., Fm. III og Flat. har intet om, at Olaf 
sendte Torkel Dydril bort med Tranen, ladet med saarede mænd. 
De henfører derimod det vers af Halfred, hvorpaa Odd støtter denne 
beretning, til Torkel Nefja og opfatter det, som at han var den 
sidste til at springe overbord. Fsk. 66 (kap. 81); Hkr. 216 (kap. 
120); Fm. IH, 3; Flat. I, 493 f. 

1041«: ulfgæpir. B og Flat.: Ognr68ir. C Fsk. Hkr. (Fris. 
1061), Fm. III: 6gr68ir. 

auda tronu: C har auflan trana; alle de andre har femininformen. 

104 1®: s?glu otri: B og Flat. sn6ri otri; C: sn6ri vitru; Fris.: 
snæri vitni; Fsk. Hkr. Fm. III: snæris vitni. Den følgende opregning 
af mandskabet paa ormen gives i Hkr. 203 (kap. 102); Fm. II, 251 ; 
Flat. I, 452, nemlig hvor der er tale om de betingelser, som man 
maatte tilfredsstille for at faa være paa Ormen. Smig. "^Forord" 
s. LXVII. 

104**: piodolfs som B og C tilføier; or Hvini. 

104^: Styrkars son: mgl. i B. 

104*^: Oxa Jotr: B tilføier: af (C: or) Hofund. Oprostodtim: 
saa B. C: HovreksstoSum. 

104**: Heinmorh'. saa ogsaa B og C. 

]()429. Tiunda landi: C har Vindalandi og udelader "bro8ir 
Arnljots gellina". ærmski: B har elfke; C: e(g)8zki. 

104^^: Bersi: saa ogsaa B; C har Bessi. An scyti af iamta- 
landi] mgl. i C. 

104^1 : Styrmir: B og C har Upyrmir. Efter hroéir ham ind- 
sætter B og C: Biorn en mikli af Vestfolld ok Bryniolfr haukr 
(hakr C) bro9er hans. 

104^^: sandi saa ogsaa B. å sandi C. 

104**: C udelader oc peir bræpr or orcadal. og Arnorr mærski. 
Se "Forord" s, LXVII. 

104^: B og C har: Hallsteinn Borkr or Fjorflum. 

105*: ho7'dskv. saa ogsaa B: C har vorski. 

105*: roscfi udelades i C. (Smlgn. Munchs udg. s. 104). 

Kap. 71 (s. 105^). "Fra raSagerpum hof^ingia". B 59 (s. 56); 
C s. 65. 

105*^: En pridiong — annan: mgl. i C. 

106^: Sculi Porsteinsson o. s. v. smig. Fm. II, 320, men mgl. 
Flat. I, 486. 

106*: bed: B tilføier: i Noregi, som gjenfindes i Fm. II. C 
siger blot: bogmaSr mikill. 

106^: giillyofdnm onim: saa ogsaa i B; C: silfrvofnum orum. 

106^*: Hyrningr oc Vikarr; B: H. oc l^orgeirr. C: Ulfr ok 
Vikarr, Hyrningr ok Einarr, hvilken sidste kort iforveien i samme 
haandskrift er sagt at være i krapperummet. 

Kap. 72 (s. 106^). "Fra Olafi konungi". Ormen bliver tilslut 

10* 
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tagen, og kongen springer overbord. B 60 (s. 57); C s. 66. Fsk. 
s. 65 f.; Hkr. 213—216 (kap. 116—120); Fm. II, 486 ff. 

106*^: pa hidia menn Olafs honungs o. s. v.; saaledes ogsaa i 
det væsentlige C; B 57': en konunjrar badu hann (o: Eirik jarl) flyia. 

107* ff.: B og C er her betydelig mere kortfattede; de har 
intet om, at jarlen lovede at lade sig døbe (et træk, der dog ogsaa findes 
hos Thjodrek munk, Mon. Hist. Norv. s. 24**) og satte et kors i 
stavnen istedenfor korsbilledet. Fsk. og Hkr. har intet om denne 
fornyede raadslagning, Erik jarls løfte og Torkel den høies raad; der- 
imod forekommer det i Fm. II, 324 — 2^^ som i mangt og meget stem- 
mer med nærv. hdskr.; ligesaa i Flat. I, 488 f. (kap. 381 ff.). Paa 
de to sidstnævnte steder lader Olaf først selv falde en ytring om, at 
Erik ikke kan tage ormen, saalænge han har Torsbilledet i forstavnen. 

108^: genginn er mi o. s. v. Denne Olafs ytring mgl. i B og 
C, ogsaa i Fm. II og Flat. 

108«: Ferd saa ogsaa Flat. I, 485; B og C, Hkr. 21 2 » (Fris. 
16320), Fsk. 64, Fm. II, 318 fior8. 

108«: par-, saa ogsaa Fm. II og Flat.; B, C, Hkr., Fris. 
og Fsk. på. 

108^: Chmr hmn Jangi: saa alle kilder undtagen B og C 
orminn langa. 

fadmis: saa ogsaa C. 

108*0 : lægghita: saa ogsaa alle andre kilder undtagen B, der 
har leygs bo8a. 

108^: Hycka ec vægd o. s. v. Denne strofe anføres ikke i C. 
vægd: B vegja. Fsk. 64; Fm. II, 328, Flat. I, 490 som her. 

168*^: spordu: saa alle stader undt. Fm. II, 328 spardi. 

108^: fiard refil feer du ] B: fiarfl myils færduz; Fsk. fiarSmykils 
fær9u3; Fm. II: fiar9 myvils færfloz. Flat. fiardmyuils fonit. 

108^9: troå: saa allesteder undt. Fm. II, 328: mi8. 

1083«: sætmr: saa Fm. II og Flat.; B, Fsk. sifjar. 

108**^: suangr saa overalt undtagen Fm. II strangr. 

109^:^ Efter landi tilføier B: ok villdu æ fram. Det samme har 
Fsk. s. 65. C tilføier: sua æstoz pæir fram eptir hoggonom. oc 
gengu sua imot uvinom sinom. oc sazt æigi fyrir po at pæir veri i 
mi8io sundr hoggnir. 

109^: gerdur: kun her; overalt ellers: ger9ut. 

109«: heåins: saa alle kilder undt. Hkr. 213" (kap. 115) megin- 
serkiar (saa ogsaa Fris. 163*®). 

109^: stia segir Suerrir konungr: se "Forord" s. LUI. 

110^0. Hgriiingr, Porgeirr oc Vikarr: C tilføier her Ulf den 
røde, og saa gjør Fm. II, 331; Flat. I, 492. 

110^*: firir vapnum — hafdu staåit: intet tilsvarende i B og C. 

110*®: hann bad hann skiofa Einar Pambarskdfi: For at faa 
frem, at Oa og Ob i dette stykke om Einar Tambarskelve, der mang- 
ler i C, stemmer næsten ordret overens, vil Morgenstern, 1. c. s. 18 
note, indsætte et "ba8" foran ^hann Fi8r" i B 59**, saa at det bliver: 
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skjottu, ba9 hann, Fi9r. Derved opnaar han at faa gjort en sætning 
med god mening i meningsløs. Erik j. bad ikke finnen om at skyde 
hen i vind og veir, men at skyde "hann" o.: Einar Tambarskelve. 

110^^: efter kappamir tilføier B: peir sem lender menn voro. 

111^: hné pioda poptur: C: næig pio8 um poftor; B, Fsk. 
65; Hkr. 215' (kap. 118); Fris. 165^^; Fm. Il, 329: stokk pj68 
um poptur. 

111«: vaimddr: saa ogsaa C, Hkr. 215», Fm. II, 329. B 
vapneirSr; Fsk. 65: vapnrei9. 

111^: ætludu at vega pann er gtid negsamaM: saa ogsaa C; B 
har "hann" istedenfor pann er gufl uegsaraaSi. Med hensyn til lyset 
smlgn. Ågrip 403ff.; Fm. II, 332; Flat. I, 492 (kap. 383 in fine). 

112'-*: En po rnest firir sakir hofdingians o. s. v., mgl. i C, 
medens B 60 har noget tilsvarende. 

112^': Istedenfor a dansca tiingti har B 60 "a Nor5rlondum", 
medens Fsk. 66 (kap. 81); Fm. III, 10; Flat. I, 496 har: a 
danska tungu. 

112^*: tStia sem HaUdorr visar i sinum flocki: mgl. i B, C, 
Fsk. og Fm. III. Dette vers af Haldor anføres intetsteds. Derimod 
har Fm. og Flat. forandret sætningen, saa den kommer til at lyde, 
(Fm. III. 10; Flat. I, 446): ok sva var mikil vinsæld Olafs konungs, 
at pat var alpyflu hugsan, at eigi mundi slikr h6f9ingi fæ5ast siflan i 
Noregi eflr vi9ara. Sua segir Hallfreftr. Derpaa anføres sidste vers 
af Hallfreds Erfidråpa. 

Kap. 73 (s. 11215). "Fra Olafi konun-i-. Olaf og Kolbjørn 
springer overbord. Kolbjørn bliver trukken ombord paa et skib, 
men om Olafs skjæbne er man i uvished. B 61 (s. 60); C s. 68; 
Fsk. 66 (kap. 8j); Hkr. 215 (kap. 119); Fm. III, (kap. 256); 
Flat. I, 492. 

112^^: scylldu peir draga pa af kafi: B: ok drapu. C: at 
drepa. Hkr. 215^^ (ogsaa Fm. III og Flat.): ok drapu. 

112**: efter tmdir sik tilføier B: hlifSi konungr ser sua vi8 
spjotum af skipunum. Dette skulde tydeligvis istedenfor til kongen 
have været henført til Kolbjørn, som i Hkr. 215** og i C 68: pui 
hafBi Kolbjørn skioUd sinn yfir (skulde være undir) ser til lifSar. 

,112*«: Ffter kafit tilføier B (og Hkr.): svå skjétt; C: skjott. 

112*^: Efter hngdu peir tilføier C: af likum bunaéi. 

\\2^: Efter vinda sneckian tilføier C: sua akafliga at huitfyrsti 
um huern nagian. 

112^: quepum: or5um B og C. 

112**^: hnart reyti: B har heita; C po at hæita; Fsk. 66 huar 
hætta; Hkr. 216*^ (Fris. 166^) hvårt heita; Fm. III, 5: hvart heita; 
Flat. I, 494 hue hæita. 

113^: man ec strid af pui biåa: B muni ma3r striS of bi8a ; C 
munum alldr stri8 of bi8a. Fm. III, 6: munuma (min muna, muna 
menn) stri3 of bi3a. Flat. I, 495: muni madr strid of bida. 
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113«: hankklifs; B hacklifs; C: hafklifs; Fm. III, 6 (Flat. I, 
495): haklifs. Efter dette vers tilføier B endnu et halvvers: 
Nor3r ero oli of orSin 
au9 lond of gram dau9au 
allr glepz fri9r af falli 
flygstyggs sonar Tryggva. 

Denne halvstrofe saavelsom den forklaring, som B føier dertil, 
mgl. ikke alene her, men ogsaa i C. Derimod har C s. 69 en be- 
mærkning svarende til 113^^*^ i denne udgave. Den omtalte halv- 
strofe og væsentlig samme ræsonnemei^t som i B gjenfindes i Didr. 
Berns. kap. 1 (s. 2); smlgn. Munchs anm. til stedet i B, i hans udg. 
s. 106. og Morgenstern 1. c. s. 36 note. 

Kap. 74 (s. 113**). Ingen overskrift. — Vidnesbyrd fra mænd, 
der havde deltaget i slaget ved Svoldr, om hvad de sidst saa til kon- 
gen. B 62 (s 61); C s. 69. Fm. III, 6—7; Flat I, 495—96. 

113": Einar Thambarskelves vidnesbyrd henføres af C til 
S(tyrkarr) a Gimsum. 

113*^: pa var hann nocqiiot ma ottaftdlr'. B har intet tilsva- 
rende; derimod O s. 69: pa var9 hann ottafenginn; ogsaa Fm. III, 2 
(Flat. I, 493): at på sl6 hann otta litium. 

113*^: aUa skjdlda fegrstr: mgl. i B og C; men Fm. III, 2 
(Flat. I, 493) har: varfl undir honum skjoldr einkar fagr. 

114'°: ratidti klædi: mgl. i B, derimod har C det; ligesaa Fm. 
III, 7 (Flat. I, 495) helldu sudr firir land: mgl. i B; C har det. 

Kap. 75 (s. 114'*). "Fra Eiriki jarli". Dronning Thyre sulter 
sig ihjel. Erik jarl tager ormen i besiddelse og lader den hugge op. 
B 63 (s. ^2)', C s. 69 Fm. III, Il f.; Flat. 1, 496 (kap. 387). 

I;l4i5-i«. c har intet tilsvarende, derimod B s. 62 ^ Fm. III, 
11' (Flat. I, 496) laBgger slaget til "hinn 5ta idus dag Septembris 
månadar, pat er einni nétt eptir Mariumesso hina siSarri". 

114*^: aUri landzhygdinni: B har allum NorSmonnum, C allum 
Noregs monnum. B tilføier: pui at hann matti at retto kallaz dyrS 
Norflmanna. Fm. 111, Il har: allri alpySu i Noregi. 

115^: nocqitorr dyrlegr yrestr: B prestrinn; C r70*) einn dyr- 
legr prestr. Fm. 111, 12 (Flat. 1, 497) Sigurd byskup. 

115^*: æpli: omtales ikke andensteds. 

115*^: brenna udelades i C. 

115*^: seint bætr bida: B 62: aldregi fa bøtr pessa; C: bifli 
alldregi hans bætr. 

Kap. 76 (s. llSn -Fra Viga^ B. 63 (s. 62); C s. 70; Fm. 
III, 13 (kap. 259) lader Vige have været ombord paa Ormen lange 
og Einar Thambarskelve underretter den om kongens død. Ellers 
stemmer Fm. III, 13 meget nær med fremstillingen i dette haandskrift. 

Kap. 77 (s. 11 6 »9). "Fra Olafi konungi^^ Det fortælles, hvor- 
ledes Olaf blev tagen ombord paa Astrids skib og bragt til Vindland og 
hans saar helbredet. Han selv var siden i et kloster. Odd munk 
betegnes som forfatter og sagaen afsluttes tilsyneladende. B 64 (s. 
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62 f.); C s. 70—71; C forskjellig fra de to andre redaktioner (sjnlgn. 
"Forord" s. XXXXlXf.). Snilgn. Pm, 111,32-35. Flat. I, 500 502. 

117^3: i Qirdandi eda Si/rlandi: B s. 63: i Girklandi ok Jor- 
salalandi ok Syrlandi. 

117^^: her prytr nu o. s. v. snilgn. C s. 71 (kap. 64 in fine). 
Her slutter C. 

Kap. 78 (s. 1172^). "Fra Engla konungi". B 65 (s. 63). 
Snilgn. med hensyn til dette anhang "Forord'* s. LU ff. B standser 
ved et sted svarende omtrent til andaSr 118^ idet der mangler de 
to sidste blade af det 3die (sidste) læg af denne kodeks (se fortale til 
Munchs udg. s. XX). 

Kap. 79 (s. 11 8 1«). "Fra Haralldi Gu8ina syni". 

Kap. 80 (s. 11913). .^Fra Joni byscupi**. Fm. III, 170 f.; 
Flat. I, 515. 

120^: pessa sogu sagdi mer o. s. v. Smig. Fm. 111, 173; Flat. 
I, 517 (kap. 406). Smlgn. ogsaa -^Forord*' s. LTII og Morgenstern 
1. c. s. 22 og 23. 

Kap. 81 (s. 1201*). upi-a Olafi konungi". Anfører Halfreds 
første Olafsdråpa, der ogsaa citeres i Fsk. kap. 69 (s. 55); cfr. Wisén 
Carm. Norr. I, 33; Vigfusson Corp. Poet. Bor. II, 94. Fsk. har 
versene i samme orden som her. Storm antager (Sn. St. Hist. Skr. 
s. 35), at ogsaa denne Halfreds vise har hørt hjemme i Odds oprin- 
delige værk. Det er neppe nødvendigt at antage det, thi den har en 
saa løs tilknytning med resten af anhanget, at man meget vel kan 
tænke sig, at oversætteren har puttet den ind her for at fylde ud 
pladsen. Morgenstern 1. c. s. 31 hævder, at vort haandskrift har 
taget Halfreds digt fra Fagrskinpa, og han paastaar, at "bæ8i i 
sudrvegum oc vestr londum" i vort hdskr. er et laan fra Fsk's '•i 
Su9rlondum oc Vestrlondum". For bedre at kunne dømme herom er 
det bedst at anføre begge sætninger ved siden af hinanden: 

AM. 310 qu. : pat sag8i Hallfreftr pandræ9ascalld at pessi lond 
hafi Olafr konungr Tryggua son farit herskildi, bæfli i su8ruegum oc 
uestrlondum^*. 

Fsk. 69 (s. 55): Olafr vann margskyns frægfl i Gar8a riki ok 
vi3a i Austrueg, i Su8rlondum ok Vestrlondum, svå sem segir Hall- 
fre3r VandræSaskald. 

Alt det øvrige havde skriveren af nærv. hdsk. tilstrækkelig talent 
til at koncipere, men han maatte have Fagrskinnas hjælp til su8r- 
vegum og uestrlondum, og glemte endogsaa at tage med det vigtigste, 
i Austrveg. Ellers sammenligner Morgenstern selv denne Fsk's be- 
mærkning med en sætning i nærv. hdskr. s. 12*"*' uden dog at sige, 
enten Fsk. der har laant fra Odd, eller vort hdsk. laant fra Fsk. 
Kanske vort hdskr. paa det første sted har laant sit "vi8a um austr- 
halfu'* fra Fsk's '*vi8a i Austrveg "* og saa her har fundet at kunne 
gjøre brug ogsaa af "Su3rlondum og Vestrlondum" ? At digtet ikke 
har hørt til Odds oprindehge anhang er sandsynligt. Men at det 
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netop er laant fra Fsk. er ikke bevist. En sammenligning mellem 
de foreliggende tekster synes ikke netop at tale for det. 

1201«*: hapa: Fsk. håvan. 

120=*<^: pars heiptum: Fsk. at hafiia (eller: at hepta). 

120**: piggrimr: Fsk. végrimmr (saa ogsaa Hkr. 143*'). 

121*: tnsi: Fsk. 56 visir; Hkr. 147* som her. 

121*: blacka: Fsk. blocku (saa ogsaa Hkr. 147«). 

121«: duldu: Fsk. (og Hkr. 142*i) dyldi. 

1211«: ]mi: Fsk. så. 
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Navneregister. 



A8alrå8r 117 »o. 

AgSanes 38**. 

Åki hinn danski 58""; 71*ff. 

Albanus bO^K 

Åli hinn au8gi (o: 6lafr Tryggvason) 22»«; 25'*<>; 26 1». 

Allogia dréttning 8^1; 10»*. 

Alpin kappi 29i9fl.; 30« £F. 

AlptafjorSr 61«£F. 

Ån scyti af Jamtalandi 104 «^ 

Anpekia 119 1«*. 

Ari hinn fréfli 44**; 45**. 

Arnlj6tr gellini 104 *». 

Arnorr m6rski 104**. 

ArnviSr 6r Sogni 105*. 

Åsbjgrn 6r Mostr 104**; 111". 

Åsgautr 6r Selvågi 79**. 

ÅstriSr systir Olafs konungs 45|**; 117'. 

Åstri8r déttir Burizleifs konungs 52^iff; 93«; 96*«; 116*3ff. 

Åstri8r m68ir 6lafs konungs 1*-*«; 2'8-*8; 5^ 7^^; 9K 

Au8r déttir Håkonar jarls 4 *. 

Augpalldr 64*3ff. 

Augpallznes 64**; 66 ^ 

Austrhalfa 12». 

Austrlpnd 13*. 

Austrvegr 13*»; 51**. 

Bergp6rr 79*». 

Bergpérr bestill 105*. 

Bersi hinn sterki 104*^. 

Bjarni prestr Bergpérsson 120*. 

BJQrn 1*; 2*. 

Bjgrn 58*«. 

Bjgrn af Stu81u 104**; 111»*. 

BorgarfJQr8r 82 9. 
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Bgrkr or fJQrSum 105^. 

Brandr hinn 6rvi Vermundarson 59^ 

Brenneyjar 89 ^^ 90 '^ 

Bretar 28 ^^ 

Brezk JQr8 12P9. 

Brirhangr 73^^ 

Brimiskjarr 23'; 24«>; 27 «^ 

Brynjolfr 36»*ff.; 37*ff. 

Biii 329 ff. 

Burizleifr konungr 13«*; 529ff.; 53«oflf.; 70«ff.; 93 ^^ fif. 

Bursti verkma8r Håkonar gamla 5^^. 

Bynes 79««. 

Clercr 7 »o. 
Clerkon 7««. 

Dana herr 99 1; 100»^ 107*. 

Dana konungr 3Piff.; 94»*; 102 »'ff.; 103 »3; 107«. 

Dana velldi 89^. 

Dana virki 23^; 24»*. 

Danir 31««; 44*; 102 1« fif. 

DanmQrk 18; 23; 26; 32; 42; 43; 45; 52; 57; 63; 70; 87; 90; 

91; 120. 
Danskir menn 108**. 
Dixin 14»'i«; Ib^^S.; 16«; 93^ 116**. 
DQnsk tunga 112^^ 
DragseiS 54'; 55'. 

Eiflascogr 42 *^. 

Einarr hprSski 105*. 

Einarr I^ambarskelfir 45«; 104*«; 106* fif.; 110* ff.; 111*^ 113*»flF. 

Eirikr af OprustQSum 9^. 

Eirikr jarl 31; 32; 37; 43; 89; 90; 93; 94; 97—100; 103—108; 

110-112; 114; 115; 117. 
Eirikr sigrsæli konungr 48- 1*; 5*«; 6^8; 50** fif.; 51* fif.; 73 *. 
Engla konungr 117** ff. 

England (Ængland) 22; 29; 33; 42; 45; 46; 57; 63; 91; 117. 
Englandz sjér 42 '3. 
Englismenn 44*. 
Eres 8*. 
Erlendr (Ærlendr) 37«>; 38»-*8; 39*ff.; 41*«. 
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Erlingr (Ærlingr) Skialgsson å S61a (af Jaftre) 45»3; 972«; 1173. 

Eyrarsund 89"; 93«. 

Eypindr keUda 55^*-«'; 65«*; 66«ff. 

Eypindr kinnripa ST^'; 68" ff. 

Eypindr snåkr 105 ^ 

Falstr 58«»; 71«. 

Fi3r rygski 105«. 

Finna bu 43". 

Finnar 688». 

Finnraprk 42^*. 

Finnr Eyfindar son af Herlgndum 106«; UO^l 

Flæmingjar 12P*. 

Freyja 62 ». 

Freyr 72^^^. 

Frisar 121*. 

Frosta 79« 

Færeyjar 76 ^^ 

Garfla konungr 6"; 7 i». 

Gar8ar 7"; 45*; 121^0. 

Gar8a riki 6; 8; 9; 12; 22; 33. 

Gar8a ueldi 19«>. tj ^^ 

Garia (o: Geira) 93'. 

Gaudland 27 1«. 

Gaular åss 37 ^^. 

Gaular dalr 36«*; 39 1; 40^^, 

Gauld6lir 43 ^ 

Gautelfr 42 »i. 

Gautland 27^*; 5 H^"; 57»«. 

Geira dr6ttning 14*; 15*^. 

Gellir I^orgilsson 1209. 

Germania 15*^ 

Gircland (Girkland) 20 » fif.; 117^3. 

Gitsurr Hallzson 120i«. 

Gitsilrr hinn hviti Teitzson 61®*®. 

Go3ey 56 ^». 

Grirar stafnbtii Olafs konungs 82'. 

Gr6nland 76^«. 

Grj6tgar9r rpscvi 105*. 
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Guflbrandr or Dalum 74««; 76 1. 

Guflrian dottir Bergpérs 79 »^ 

Gu8r98r konungr 83«iff ; 84^ ff. 

Gunnhilldr déttir Burizleifs konungs 52"; 53**; 70 »'^ff.; 723«. 

Gunnhilldr dréttning P"; 2*'; S««; 4»*; 443«. 

Gy8a 29««. 

Håkon A8alsteins fostri 79^. 

Håkon gamli 3«'; 4^^ S.; 5«>; l^^S.; 44»«. 

Håkon Grjotgarflz son 31'*. 

Håkon jarl Sigurflar son 1—4; 6; 23; 24; 26; 27; 31; 32; 3f); 36; 

38; 42; 45; 48; 50; 51; 79; 85. 
Håleygir 57"; 69««; 104". 
Halland 111^ 

Halldérr hinn iicristni 108*; 110»*; 112i*. 
Hallfro8r 59»ff.; 60«»; 100^««; lj04»i; 109«; 112«*; 120»\ 
Hanllfr68r (o: Hallfro8r) 60««. 
Hallkell af FJQlum 105«. 
Hallr å Si8u ^orsteinsson 61 «; 62«>. 
Hallsteinn 6r fJQr8um 104**. 
Hallsteinn Hlipar son 105*. 
Hålogaland 421«; 5715. 64«; 67^«; 69«. 
Hals i Limafir8i 31 1«. 

Haralldr konungr Gorms son 23io-«»; 26 9; 28*; 31««ff.; 52 »; 94 ». 
Haralldr Gunhilldar son gråfelldr 31*«; 45 1«; 83«*. 
Haralldr Grenski 42 »; 51". 
Haralldr Gu8inason 118" fif.; 1198ff. 
Haralldr hinn hårfagri 42^8; 45««; 55 1«; 92»8. 
Haralldr konungr Sigur8ar son 75 »; 107 «7; 118««. 
Haralldr Sueinsson 73 1. 
Hårekr 57"; 64«; 67««flF.; 68«ff.; 69«. 
Hårekr huassi 104*«. 
Haucr (Haukr) 63^«; 67^^ S.- 68«. 
Haukey Harallds (o: Noregr) 94«"«. 
Håvar8r 6r Orcadal 104 »*. 
Herdis Da3ad6ttir 120». 
Hjallte Skeggjason 61''^^ 
Hjaltland 76 1«. 
HJQrunga vågr 31«^; 89»«. 
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Hla9ir, se LaSir. 

Hl<?8vér langi <5r Saltvik 104". 

H<?r8aland 42'*. 

Hréalldr i Go8ey 56 ""ff. 

Hroalldr i MoU4a fir8i 81". 

Huelpr SigurSar son jarls 46**. 

Hyrningr magr Olafs konungs 83; 84; 91; 97; 101; 1U4; 106'; 110. 

Ingupr Arners dottir 120". 

Inl»r6ndir 104 »». 

Irar 28»». 

Irland 21«; 50«. 

Island 58*8; 61 * ff. ; 63"; 76»*; 82'. 

fslendingar bS«; 60* ff. 

Iparr sinætta 105*. 

Janita kindir 120**. 

Jarizleifr konungr 7". 

Jårnbar8inn 105 '»; 107 '«ff.; 108 ». 

Jåi-nskeggi af Yrjom 79**ff.; 80>*ff. 

Jatvar8r konungr 117*'; 118". 

Jémsborg 18*; 52«*; 53*»; 96**. 

Jomsvikingar 31*'; 32''; 

J6n byscup 46*; 48"; 69 »; 119'«. 

Jérsalir 119*«. 

Josep 8'. 

Jésteinn 33»»-»; 35 ». 

Karkr præll 39 ». 

Karlsh<?fu8 33 »»■»*; 35«. 

Ketill håfi 104»». 

Ketill rygski 105 ». 

Kinn 49»*. 

Kjartan 6lafsson 59 »fif.; 60 "ff.; 61*«. 

Klerken; Klerkr, se Clerkon, Clercr. 

Knutr Sveinsson 73'. 

KolbJQrn st.llari 104*«; 109"ff.; 111"; 112"«.; 113"; 114'. 

Kurabrscar pjtSSer 121 *^ 

La9hainrar 77*'. 

La8ir 37'«"; 77«; 85»*. 

Laugardalr 62*. 
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LiraaQorflr 31 ^^. 
Lundunir 119^^. 

Martinus byscup 47*; 54^. 
MJQrs 2^ 
Mollda fJQrdr 8P. 
Mostr 471; 91 w. ngie. 
Mærin 80 ^ 

Haumudalr Sb^^ 

Nidarnes 55**. 

NiSaross 58*®. 

NjarSarlQg 104". 

Norflinibraland 22«>. 

Nor3inanna riki 117*^ 

Nurdmenn 31"; 67«^; 73"; lOl**; 105% 115«. 

Nordralfa heirasins 21 1*. 

NordrlQnd 31 »«; 74^ 

Noregr 7; 8; 23; 24; 27; 31; 34; 42; 43; 46; 57; 58; 63; 71; 

76; 82; 89; 90; 92; 93. 
Koregs konungr 103**3'. 
Noregs riki 43 *5; 105 ^^ 
Noregs velldi 21««; 42"; 94«. 
Non 427. 

Oddr rauncr 117*<>. 

Oddin 50 *^ 

Oddineri (dat.) 50««. 

Oainn 47^; 62 1^; 65«>. 

Ogmundr (aO Sandi 1043*; mM, 

Olafr drengr lOo*. 

6lafr Harallds son (hårfagra) 42*». 

Olafr Harallds son helgi 4280; 51"; 76^9 AF.; 77* fif. 

Olafr svænski 51'; 73«; 89"; 90*flf.; 93*«; 94'; 98»flF.; 103«ff. 

Olafr Seota konungr quaran 30". 

6lafr konungr Tryggva son 7^; passim. 

Oleifr (o: Olafr Tryggva son) 110»«. 

Olpus vatn 62 1*. 

Oprustaflir 9»; 104*'. 

Orcadalr 1043*. 

Orkneyiar 46 ^ff.; 76 »*. 
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Ormr hinn langi 77; 78; 80; 84; 92; 97—100; 103^110; 112; 115. 

Ormr hinn scammi 67**; 99«^; 100 »«; 103". 

Ormr lygra af B^esi 79^. 

Ormr scégarnef 105^. 

Otta keisari 235flf.; 26 ^^ 31««. 

6ttarr jarl 27««. 

Peituland 23 ^ 
Poppa byscup 26^. 

Rechon 8«. 

Reas 8«. 

Riraul 40*- 23; 

Rogaland 42»». 

RQgnvalldr Håkonar son gamla 4^^. 

Ruphus prestr 70««. 

Rusia 18^'; 20«8-8». 

Saltvik 1043«. 

Saxar 44^. 

Saxland 23*-«^ 57««. 

Scåney 120«». 

Scoglar tosti 4^. 

Scotar 28^5. 

Scrattasker 66 «9. 

Sculi I^orsteinsson 101"; 106^; 113 ^^^ 

Selia 481"; 49 1«; bOK 

Seliomenn 48 ^ 

Sigri8r st6rrå3a 4; 51; 57; 58; 73; 87; 88; 90; 94. 

Sigurdr, håleyskr ma8r 63 «i; 67^9; 68«. 

Sigurflr billdr 105«. 

SigurSr byscup, se J6n byscup. 

Sigurflr br63ir Åstri8ar 7^5; 8"; 9^-^. 

SigurSr Håkonar son Grj6tgar8ssonar 31*«. 

Sigurdr jarl Norflimbralandz 22««; 23*; 28". 

SigurSr Lpfluesson jarl 46 ^ 

SigurSr er drap stafnbåa Olafs konungs 82*« fif. 

Sigpalldi jarl 14; 32; 52—54; 88—90; 93; 94; 98; 99; 101; 102. 

Sjoland 52«». 

Slésmunni 2S^- 24««; 25«. 

Smalsarhorn 73**. 
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Sta8r å Dragsei8i 54''; 55*. 

Sticlastadir 51 ". 

8tyrbJQrn 4^^ 50«^«?.; 51«. 

Styrkarr Einri8a son af Gimsum 79^; 97*. 

Styrmir (o: Dpyrmir) br68ir I^rån8ar hins ramma 104^*. 

Sueinn Alfifuson 31". 

Sueinn Håkonar son jarls 37^^-, 89«»; 93«>; 94". 

Sueinn tiuguskegg Danakonungr 14; 52; 58; 70—73; 87—91; 93; 

95; 97; 99; 102. 
Suerrir konungr 109*«. 
Sula hen- 100 1»; 107 ^ 
Suia konungr 1028«; i03*ff.; 107«. 
Suiar 103ioff. 

Suipj68 3«*; 4«; 44"; 50«*ff.; 51«*; 89'<>; 93*^ 
Sunnefa 50*^. 
Suolpr 93"; 102^. 
Suertingr Rtinélfsson gu8a 61*^. 
Spænskir menn 108 *^ 
Syllingar 21 ^. 
Syrland 117"; 118*. 
Sæmundr prestr hinn fr68i 45'*; 55 ^-^^ 

Teitr Isleifs son 63**. 

Tiundaland 104 «». 

Torfi Valbrandz son 106«. 

Trana 104". 

Traninn 58^ 98«*; lOO^«; 103"; 104«. 

Tryggvi konungr 4«*; 9'; 42««; 44««; 83«*. 

Tryggvi 6lafsson Tryggvasonar 31^. 

Ulfr rau8i 101« fif.; 104 «». 

Ulpa sund 48 7. 

Uplendingar 76«*. 

Uplpnd 421* ff.; 76 32. 9010. 

Upsalir 51«*. 

Urgupjotr 23 ^ 248«; 27«». 

Urli (o: Erlendr) 41«o. 

Vakr hinn ærraski 104«^. 

Valldamarr konungr i GarBariki 6««; 7"; S^^; 12«««. 
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Varinn 64»«. 

Veggestafr 42". 

Vestmanna eyjar 62*. 

Vigfåss Vigaglfims son 106*. 

Vigi hundr 6lafs konungs 29"; 69"; 83"; 92"; 115»oflf.; 116* ff. 

Vikarr af Tfundalandi 101»»; 104»; 106"; llO". 

Vfkin 27»»; 42"; 83«; 115". 

Vilhjalmr basthartr ru8u jarl 118»; 119«. 

Vin8asneckia 112»»ff.; 1149£f. 

VinWand 13; 18; 45; 52; 70; 91; 93—95; 101; 116. 

Vin8r 120«. 

Vissivalldr austrvegs konangr 61'*. 

Vors 61«. 

Vællankatla 62". 

Yrjar 79»*ff. 

fangbrandr prestr 46*; 61 'ff. 

telamork 104»'. 

I*ingeyrar 117*'. 

!>jalpahellir 34 ». 

!»j6rsår dalr 61'. 

f»(irarinn Nefulfs son 59 »; 71"; 72 ». 

I*6r8r 6r NjarSarlQg 104**, 

f*6rdr Jdrunnar son 48*. 

t6r8r Ægileifar son 48*. 

I»orfi8r eisli 104*«. 

I»orgeirr br6dir Hymings 83*9; gi«. 97«. i04*»; 110 ». 

l*oi^eirr iQgSQgumaSr 62**ff. 

torgerJr hplgabrfidr 32*. 

torgerSr !*orsteins déttir 120«. 

forgils f6r61fs son 8^ 

Porgrimr fjédélfs son 104**. 

I*6rir, fa8ir I*6ris hundz 51". 

I»6rir hJQrtr 57'«; 69 »ff. 

I»6rir clacka 32«'; 35 »ff.; 36'; 38»9; 45*. 

forken dyjrill 74«« ff; 75"; 100*«; 104« ff 

torkell håvi 107 '«ff. 

torkell nefia 98«*. 

forkeli trefill 82« ff. 

11 
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torketUl (= I'orkeU dyJrill) 104>». 

torleifr Brandz son 59". 

i*orm<i3r prestr 46*; 61". 

torélfr 2". 

I»6r61fr 105*. 

torr 27»»; 47 »; 80>«; 84 "ff.; 107'*-«; 108'. 

torsteinn l*ff.; 2«; 3*ff. 

f orsteinn BpSvars son 61 *. 

torsteinn hvlti af OprastQdum 104*'. 

forsteinn Oxafotr 104"; 111«>. 

I*råndr hinn rammi af I*elaniork 104'". 

f»r6ndheimr 42"; 47»«; 67"; 69»»; 79 »; 80'. 

fréndr slqalgi 104 »'; 111". 

trdnda iQg 43 ». 

trftndir 43 »; 72«. 

I*r6nskir drengir 100'*. 

turid systir térodds 79«». 

i»verå 61 '«. 

I*yri ddttir Btirizleifs konungs 52'*. 

!»yri drottning 58; 70; 71; 72; 81; 87; 88; 92, 102; 114; 115. 

tyrileif 58 ". 

Ægisdyrr 23*«; 24*'. 

Ælfr 57«*. 

Ængland se England. 
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